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SECTION 1. COMPARATIVE-HISTORICAL AND TYPOLOGICAL LINGUISTICS

10.46299/1SG.2022.MONO.PHILOL.2.1.1

1.1 MoBHe HiArPYHTSI B3a€MO3B’SI3KYy NOHATH iM i poauHA SIK MEHTAJIbHOL
YHiBepcaJii

Hajiexxaud JO OCHOBHOTO CIIOBHMKOBOTO (OHIY, JIeKCeMa OiM PO3BUBAJA 1
pO3IIKPIOBajia CBOI0 CEMAHTHKY BIPOAOBXK 1CTOPIii YKpaiHChKOi MOBH. Y “CJIOBHHUKY
CTapOCJIOB’THCHKOT MOBH CX1THOCJOB’STHCHKOT peAaKiiii”’, 10 OXOIUTIOE JeKCUKy XI-
XII ct., nmekcema Oomb 3acBilU€HA y 3HAUYCHHAX: 1) “OymiBisi, sika € >KUTIOM
poauHu’’; 2) “OyAiBIIs KyJbTOBOIO MPU3HAYEHHS , “XpaM’ y CIOBOCHOJIYYEHHI 00OMb
boorcuu; 3) “MrOAM, MO0 MENIKAIOTh B OJHOMY JIOMIi, poauHa”; 4) “mpeacTaBHUKU
PI3HMX IIOKOJIIHb OJHIET POAUHH, Hapoay; “BiagHa auHactis” [1, c. 91].

Y  “Marepianax [0 CJIOBHUKA JIaBHBOPYCbKOI MOBHU 3a IHCEMHUMH
nam’sitkamMu’” [. Cpe3HEBCHKOTO, A€ TIIYMAUYUThCA JIEKCHUKA CIOB’ SHCHKUX MUCEMHUX
nam’aToK 110 IV cT., 3aCBIIUYy€ETHCS, 1O CIOBO OOM®B Y T. 3B “IaBHROPYCHKIA~ MOBI
Maji0 IIMPOKUN CEMaHTHYHHM CHEKTp, IO3HA4Yaloud CHOpPYyAY, KUTIO, IBIp,
KOMILIEKC IBOPOBHX OYy[iBEJIb, MAHO, TOCIOJAPCTBO, PiJl, CIM 10, XpaM, IIEPKBY Ta
iH. [2, I, 699].

Ycwo 10 nmanmitpy 3HaueHb YCIAJKyBajlo CJIOBO B CTapOyKpaiHCHKiN MOBI,
30araTUBIIKUCS U JESIKUMU HOBUMH, SIK-OT: ‘““KUTIIO, OCEJs, MEIIKaHHs~, “OyaUHOK,
ciopyaa”, ‘“‘cagmba, IBIp, TOCHOJApPCTBO”, ‘“BOTYMHA, MA€TOK’, “TuiemM’s,
HapOJHICTE, “poauHa”, “poArHA 3 MPUCITYTOK; MEIIKAHII JOMY; JIFOJH, 10 )KHUBYTh
B OJHOMY NpUMIlIeHH1”, “Xpam”, mpo cBig4yaTh rinocu B AkToBiil kHH31 XVI CT.:
“IIpodan dom ceoti enacHwlil 3 6yovinkom”, “JJoms 30 ecem 6yoosanem”, “Ilpuxoosuu
Kb 0oMy c8oemy, NPOCUNl HACL V 20cnody”, “ecBmb domomn, mo ecmv 3 6cero
yenB(0)koro u 3 0Bmomu” [3, c. 14].

Y cyuacHii yKpaiHCBKiil MOB1 po3rajlly)keHa CEMaHTHKa CJIOBa OiM
BH3HAYAETHCSI B aKaJACMIYHOMY TJIYMAauyHOMY CJOBHUKY 3 TEPEKOHJIMBUMHU

UTIocTpanisiMi y Takui croci6: “1. ByniBms, mpu3HaueHa mis KUTIA a0o0 IS

PO3MIIIEHHS PI3HUX YCTaHOB; OyAuHOK. 2. [IpuMmilieHHs, B SIKOMY XHUBYTb JIOU;
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KuTi0. 3. [IpumitieHns, a4, 110 B HhOMY XKUBYTh, Ta iX Tocnoaapctso // IIpo cim’to
a0o0 JroJIeH, 1110 )KMBYTh B OJTHOMY MpUMIIICHHI. A tidy, a Modice, came y Yo XGUIUHY
88ecb OiM 8xce 3HAE CMpauwiHy HOGUHY ... 4. pioko. MOHapXu OFHOTO POy, IIO
MOCTIZIOBHO 3aMIHIOBAJIM OJIMH OJHOTO. binbuticms e8poneticbkux oepoicas oOyna
3QUHAMA NUMAHHAM PO OO0 ICNAHCHKUX BOJIO0IHb Y 36 3Ky 3 OUIKYBAHOI0 CMEPMIO
npecmapinozo i 6e30imHo20 ICNAHCHbKO20 KOPOJIA, AKUU NOXO0U8 3 ABCMPIICHKO20
oomy Labcoypeis” [4, 11, 306]. O1xke, neKcuKOTrpadivHO 3aCBiTUEHO, IO B CyYacHin
YKpaiHCBKi MOBI Jiekcema Oim 30epirae gaBH1 3HaU€HHs 1 Oy/IiBIL, 1 CIM’1, sIka B HIA
MeIlIKa€e, TOOTO, MO3HAYa€e 1 KOHTEHHEp, 1 HOro BMICT.

Buxoasiun 3 Toro ¢akty, 10 POCIHCBKE CIOBO OOM MAa€ JIBa YKPaiHCHKI
BIIMOBITHUKU — Oim Ta 6younok, B. Manakin nig pyOpukoro “BigmMiHHOCTI Ha Tl
MOAIOHUX JIEKCMKO-CEMAHTHUYHUX BIJIMOBIIHUKIB 0Oararo3HauHUX CIIB” 3iCTaBUB
3HAYEHHS POCIMCHKOrO 0oM Ta YKPAiHCBKOIO OdiM. Y pe3yibTaTl TOCHIIKEHHS aBTOP
JIHIIOB BUCHOBKY, 10 3 HOMJISIAY WIEHYBAaHHA J1MCHOCTI (TOOTO, OHOMACIOJIOTIHHOTO)
y Cy4acCHHUX POC. 00M 1 YKP. Oim 30ITTUCS YOTHPU CEMH, a caMe: ‘SKUTIIOBa OymiBis”;

99, ¢ 99, ¢

“KUTIIOBE IPUMILIEHHS ; “poauHa’”; “MOHapxiyHa IUHACTISA . Takoxk aBTOp 3a3HAYae,
[0, 32 CBIIYEHHSIM CIIOBHHUKIB, POC. OOM, IO Ma€ 3HA4YEHHS “‘pOJAMHA, JIIOJIU, IO
KUBYTh pa3oM, OJJHUM TOCIOJIApCTBOM”’ CIIBBITHOCHE 3 YKP. Jim “poAuHa abo JIO/H,
1[0 MEIIKAITh B OJHOMY IPUMIIIEHHI”, Y TOM 4ac KOJU PocC. dom ‘‘TOCIOJapPCTBO
OKpeMOi pOJAMHM~ JIMIIE YaCTKOBO TIOKPHBAETHCS 3HAYEHHAM YKp. OYOUHOK
“OpuMIIIEHHS, JIIOJIM, 10 B HbOMY JKHUBYTh, Ta IXHE rocrnofapctBo”’. /o BkazaHuX
BIIMIHHOCTEH  JOJA€ThCS  BapilOBaHHd 32  MOXJIMBUMH  CEMaHTHYHHMHU
KOH(]irypaiiisiMu Ha MOBHOMY PiBH1 3HaU€HHS “poJinHA”, IK-OT, HAPUKJIIAT, Y TAKOMY
POCIHCBKOMOBHOMY KOHTEKCTI, SIK: OH HPUHAOJIEJHCANl K Xopouiemy oomy (10J1aMo poc.
opyarcums domamu, Opye 0oma), BIACYTHIX B YKpaiHCHKIH MOBI, a TaK0X CYyTT€BI
BIIMIHHOCTI Y CJIOBOTBOPEHHI, ()pa3eosiorii Ta Ha 1HIIUX PIBHAX 31CTaBIIOBAHUX CIIIB
[5,c. 77].

VY miBAEHHOCIIOB’THCHKUX MOBaX JIEKCEMH, CTIOPIHEH] 3 YKPAiHCHKUM CIIOBOM

Oim, 37€01IBIIIOT0 BXXKUBAIOTHCSA HA MO3HAYEHHS BMICTY, a KOHTEHHEpP MO3HAYAETHCS

NOXiAHUMU Bif 1ich. *Kotia, mop. cp0. kyha, xpB. kuca, 60cH. kuca, 9pHr. Kyua, CIH.
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koca, hisa, 6onr. kvwa, M. kyka. Tak, 10 IpUKIaLy, y O0JrapchKiii MOBI CEMaHTHKA
CJIOBa Oom 3aJUIIWIAcs HAMOUIBII apXaiyHO abo K IMi3HIIIEe TepeMicTUiacs y
3HAYCHHS, HAJEXKHI 0 COMaIbHOI cdepH, Taki, K “poauHa, POAMHHHMN 3aTHIIOK,
“OyIMHOK pa30M 3 MEIIKAHISIMU, TIPO 110 CBIYaTh MOMYJISIPHI Mapemii cv30asam cu
oom, ocHuuje, cemeticmgeo “B’10 coOi THi3HO” [6, c. 197] Ta mepuBat OdomoxuHs
“rocrioguHs oMy, Y TIpeAMETHOMY 3HA4YeHHI “OyAMHOK” Ta ‘“‘3aKiaj’ BHUCTYIIA€
CJIIOBO Kblya, TOP.: uzdamencka Kvua “BUIAABHUYUN MM, BUAABHHUITBO . OTXe, y
OoirapchKiii MOBI JiekceMa dom 30epirae CoIlliajibHy CEMaHTHKY BMICTY, y TOM dac
KOIM  JIIM  AK  BMICTUINE, KOHTEHMHEp  MO3HAYA€ThCS  CHOUIBHUM IS
M1BJICHHOCJIOB STHCHKUX MOB YTBOPEHHSIM Kblyd.

VY cepOcbkii MOBI Tak caMmO IIBJACHHOCIOB SIHI3M KyAa BKUBAETHCS 3
CEMaHTHUKOIO “NliM, Oy IMHOK”’, yTBOPIOIOYN YHUCIIEHHI CJIOBOCIIOTYYEHHS, 1€ BUCTYIIA€
AK Y 3HAUEHHSIX COLIaJIbHUX YIPyIOBaHb, TaK 1 K CIOPY/1a-KOHTEUHEp, IK-OT: pobHA,
mpeosauxa kKyha ‘“toproBuil mimM”, ayda kyha “00XeBUIbHS, Kpamwescka Kyha
“KOpoJieBChbKa JUHACTISA, geyHa kyha “moruna’; nu xyhe, Hu kyhuwma “Hi Kona, Hi
nBopa”, Jaena kyha ° TpPUCTOWHE TOBapUCTBO”; Kyhumu Kkyhy ‘“nipundartu
rocroapcTBo’; kyhanu “momouanii’; xyhAuh ‘3HaTHa, poaoBUTa JMoauHA”. Y TOHU
caMUil 4Yac CHUIbHOCIIOB’STHCBKMI 1HAO€BPOMEI3M 00M YKHUBAETHCA cepOaMHu 'y
3Ha4YeHHsAX: 1) “poamna”; 2) “OaThkiBHIMHA”; 3) “manmata mapiameHTa’; 4) “Mmicie
310paHb, KIIy0”’, MPO 110 CB1IYATh YUCICHHI CIOBOCIIONYUYEHHS: ohuyupcku 0om, 0om
3a cupouad “auTAsurii OyAMHOK”, Oom 3a cmapye “OyIHHOK TPUCTAPLINX,
cmyoeumcku 0om “TypTOXKHUTOK; 5) “mumHacTia’; degojka 00 Ooma “‘NIBUMHA 3
MopsiiHOT poauHu” (TOOTO HE Oe3pigHa, HE 3 BYJHIN), OTKE, HasIBHICTH JIOMY —
rapaHTis nopsiaHocTi. [7, ¢. 96, 232]. Takum yuHOM, JIEKCEMHU K)/ia 1 0om BUCTYIAIOTh
TYT Maif’ke TOBHUMH CHHOHIMaMH y 3HaUCHHAX “OyIMHOK”, “3akman’, “pix’”.

VYV Maken0HCBHKIM MOBI hOopMa KyKa Ma€ 3HAUCHHS “IIM”, a TAKOX “Xpam’’, TpoTe
B IHTErpajJbHOMY 3HaYEHH1 POJAMHM, OATHKIBILIMHU Ta HAPOY, HAIlil BYKMBAETHCS CIIOBO
oom, iop.: Maxedoucku oom.

VY xoni gociipKeHHs croco0iB HOMIHALT CIIOPY A BUSIBIICHO, 110 TIEPEHECEHHS

3HAUYEHHS 332 CEMAaHTHUYHO-TPAHCIO3UTHUBHOI METa(QOPUYHOI  IHKIIFO3UBHOIO
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MOACIUIIO “pOJAMHA — J1M”, [0 € KOHKPETHUM BTIJICHHSIM MOJENII “‘KOHTEHHEp —
BMICT” 1TIOCTPYETHCS YHUCIECHHUMH (pa3eosoriaMaMu B 0aratbox CJIOB’STHCBKHX 1
HECJIOB’THCBKMX MOBaxX, cepell SKMX MO)XKHa Ha3BaTH Taki: 1. Zzalozyc dom
“ompyxutrcs’” (doc. “3aKiIacTd AiM, TOOTO CTBOPUTH CiM’I0”’; ) cXpoM. a Strica casa
cuiva “po30ouTH 4uioch CiM’10” (doc. “miM”); casd grea “BenvKa OOTSHKIMBA POAUHA”
(0oca. “Bakkwmit miMm™); a fi la casa lui “OyTu 3amixkaBOIO” (D0Ca. “OyTH y Hioro nqomi)”,
a fine casd cu cineva “OyTH OIpYKEHUM, 3aMDKHBOIO” (Doci. “BEeCTH 3 KUMOCH HiM”)
[8, c¢. 71]. IlomiOHy cemaHTHKYy Mae i pyM. a se casatorl “oapyxutucs’ (OVKs.
“omoMarmnHUTUCS), cdasdtorit “oapyxenuit” (Oyke. “omomainnenuii”); talpa casei
“rocriogap momy” (doca. “migomBa (OCHOBA, (PyHAAMEHT, MigBanIuHu) nomy”); a fi
stilpul casei “OyTtH rocriogapem oMy’ (doc. “CTOBIOM, OITOPOIO JIoMY”’), HIP. kKoAdva
Tov omitiod “rocriogap naomy”’ (oci. “croBm gomy’’). TloJsku Mpo 3aMiKHIO KIHKY
roBopsTh: pani X zdomu Y — “ypomxena nani X, 3 poxuau Y [9, c. 137].

B iHTepHaiionansHOMYy (pazeosioriami Bumu cobi eHi300 3 TEPEHOCHUM
3HAUEHHAM ‘‘CTaBaTh TOCIOJApeM BJIACHOTO JOMY, CTBOPIOBaTH POJAMHY M
MeTaOpUYHO YNOIIOHIOETHCA JI0 THI3/a HA OCHOBI CEMHU “€EMHICTh, KOHTEHHEp” MJis
MO3HAYEHHSI BMICTY, SIKHM BHUCTYIIA€ POJWHA, IO CTBOPIOE IUIICHUM MEPEHOCHUM
o0pa3 oMy $IK poauHHOrO rHi3aa. HaBeaenuwil BHpa3 Mae mnapaieni B YcCiX
TOCITIKYBaHUX MOBaX KapraTo-0aJKaHCBKOTO KOHTHHYYMY, TOp.: and. (€ ndértuar
njé fole, 60IT. uzepaou ene30o, TP. YTiowW U0 PWALG, MAK. cu uzepadam eHe300, .
budowac¢ gniazdo, pym. construi un cuib, cnBu. stavat’ hniezdo, cnen. graditi gnezdo,
cp0. epaodu, ceujamu (casujamu) enez0o = kyhumu Kyhy, ocHusamu 0om u ROpoouyy,
xpB. izgraditi gnijezdo, yr. épit fészket, 4. stavet hnizdo.

[HTepHalionanizMoM € i HoBorpeubkuii Bupas Eivar pilog tov oritiod — “Bbymu
opyeom o0omy (ToOTO o020 mewxanyie)”. TlomylspHe HOBOIpEIbKE MPUBITAHHS
Xoupetiouovg oto onitt! “Ilpusim oomy (TOOTO MENIKAHIIM)® MICTUTh T€ X cCaMe
MIEPEHECCHHSI CEMaHTUKHU 3 KOHTEWHEpa Ha BMICT, 10 ¥ OJHE 3 HaWJaBHINIUX 13
BiIOMHX — 01071iiHOMY TipuBiTaHHI Mup domy yvomy! Ha 1iil migcTaBi TaKOK yTBOPEHE
METOHIMIYHE TIEPEHECEHHS 3HAUYCHHS y BIIOMOMY y 6ararbox MOBaX BUpa3l 3i0pascs

gecb 0im — TOOTO, yCi HOTO MEIITKAaHIIl, POJIMHA.
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V. Eko mocnikyBaB apXiTEKTypy sIK MOKAa30BUH 3HAKOBUH KOJI MaTepiaabHOI
KyJIbTYpU Yy BEKTOpPl PO3BUTKY CHUMBOJIYHOI 3HAKOBOCTI BiJ  Y>KUTKOBOi
GyHKIIOHATHLHOCTI. BUIaTHUN 1TATIHCHKUN CEMIOJIOT KYJbTYPH JE€TALHO PO3KPUBAE
MexaHi3M Haj0aHHS apTedakTamMu MaTepiaibHOI KyJbTypH METa(OpUYHHMX 3HAYCHD
Ha TIPUKJIaAl ToMy TakuM 9yuHOM: “Tledepa criepiry onepiKye 3HAUCHHS TIPUTYIIKY, a 3
4acoM HaOyBae 3HaueHb “‘poauHa”’, “KonekTuB”, “Oe3meka’ [10, c. 216].

HaiinoknaaHime MMOXOMKEHHS 1HIOEBPOIMEHCHKOI JiekceMu O0OM  mocmiauB
E. benBenicT y Ki1acuyHii mpari, NPUCBAYCHINM BHBYEHHIO 1HJOE€BPOMEUCHKIX
COIllaJIbHUX TEPMIHIB, J€ aHaJI3yIOThbCs HaWJaBHIII Ha3BU YyTPYINOBaHb JIIOJCH,
3aCHOBAaHMX Ha TEHeAJoriuHux BigHomeHHsx [11, c. 196]. ®paniy3pkuii
iHgoeBporieict audepeHmiroe ie. ocHoBu *dem- “OymyBath, TBopuTH’, *dOm-
“npubopKyBaTH, oJoMalHwBaTh 1 *dem-, skuil 1aB Ha3By HAHMEHIIOI COIIaIbHOT
ONUHUIN “NmiM”, 3BIIKH, Ha HWOTO IyMKy, MOXoauTh JjaT. domus. E. benBenict
TIYMa4uTh TEPBICHE 3HAYCHHs cjioBa dOMUS BHKIIIOYHO B COINAJIbHOMY ILIaHI SK
rpyny JoAei, apryMEHTYIOUM II€ BIJICYTHICTIO MPOCIIJKIB Y HBOIO MEPBICHUX
MarepialbHUX 3HaueHb y couianbHux. SAkmo E. benBeHicT mae parito, TO cydacHe
HalMEHYBaHHS OiM, BiJIOME€ Yy OUIBIIOCTI 1HJOEBPOMEHCHKUX MOB, TMOCTAJIO B
pe3yJIbTaTi METOHIMIYHOTO MIEPEHECEHHS 3 BMICTY — ‘““cOlllajibHa OJUHUIIS, POJIMHA” HA
EMHICTh — ‘“‘CTIOpyJa, e POJANHA MEIIKae”.

B.IBanoB 1 T.Tamkpenii3e NPUHIUIOBO B MUIOMY TOTOKYIOTBCA 3
E. beHBeHiCTOM, 3ayBa)KyI0UuH MPOTE, 1110 CHUILHOIHIOEBPOIIEHChKA JiekceMa *t om-y
3Ha4YCHHI “aiM”, “OymiBIIA” CIIOYATKY IMO3HAYA€E €JIEMEHTapHY COILIAIBHY OIUHUIIIO
1HIOEBPOTICHCHKUX TUIEMEH, IO Iependayae 00 €HAHHS Ta CHIJIbHE MENTKaHHS
JIIOJIeH, OB’ sI3aHUX TIEBHUMHU POJIMHHUMHU 3B’ sI3KaMH. TakKuM YUHOM, JIIM — 1€ KUTJIO,
110 00’ €/IHYE JIt0JIeH 3a MEBHOIO COLIIAIbHO-POIUHHOIO 03HAKOI0, 3 TOCIIOIaPEM JIOMY
i gemmgmo. Ilpore paasHChKI 1HAOEBPONEICTH HE TMOTOIWINCS 3 JICSIKUMHU
CTUMOJIOTIYHMMHM  BHUCHOBKaMH  (DpaHIy3pKOTO BUYEHOTO: ““Ycymeped  AyMiri
E. benBenicrta, ocHoBy *t’elom- “niM” MOXHA €THMOJIOTIYHO IMOB’S3aTH 3 KOPEHEM
*t'em- “OyayBaTu, criopyKatu”, Tp. oéuw “Oyayro”. Y TakoMy TiIyMadyeHHI 1€. OCHOBa

*t’elom- Hece B co0i 3HaUeHHs “30ymM0BaHe XKHTJIO, IMiJ JaXOM SIKOTO MEIIKAE Ipyrna
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JIOZICH, TIOB’s3aHMX MK COOOI0 COIIadbHO-POIUHHUME cTocyHKamu™ [12, 11, 742].
Binrak, Hapaszi B HayIll CHIBICHYIOTH JBa BapiaHTU PEKOHCTPYKII apxaidHoi
1H0€BPOTIEHCHKOT MOJIETl PO3BUTKY CEMAaHTHKH JIekceMu Oim: 3a E. benBenicToMm, mim
— 1€ TepIII 3a Bce Woro MemkaHin (BMmict), 3a B. IBanosum 1 T. Namkpeniaze, aim — 1ie
30yaoBaHe (Kay3allis) )KUTIIO (EMHICTB), 1€ MEIIKA€E poArHA (BMICT).

OTxe, He3amepeyHUM 3aMIIAETbCI TOW (HaKT, MO came 13 COIaJIbHOIO
(POIMHHOIO) TOMIHAHTOIO Y CYYaCHHUX 1HJIOEBPOINEHCHKHUX MOBaX IOB’si3aHa TIEPBICHA
CEMaHTHKa CJIOBa OiM, IO yCHaJAKyBaja CHIIBHUN apXeTwmr. 3 1HIIOro OOKy, IS
MIITBEPKCHHS 171€1 PO CHUIBHICTh MOXO/KEHHSI Ha3B JIOMY 1 POJIMHM, OYEBHJIHO,
HEOOX1THO MEPEKOHATUCS, UM TTOXOJKEHHS Ta CEMaHTHKA CJIOBA CiM 51 Ma€ 3BOPOTHHIMA
3B’SI30K 3 MOHATTIM “miM’”.

ABTOopu “ETHMOJIOTIYHOTO CJIOBHHMKA YKPAaiHCHKOI MOBHU~ 3 TIOCHJIAHHSIM Ha
cioBaukn M. @acmepa [13 III, 600], O. bprokuepa [14, c. 489] Ta na npamio O.
TpybauoBa “HcTopus ClHaBSHCKMX TEPMHHOB POJCTBA M HEKOTOPBIX IAPEBHEHIIMX
TEPMHUHOB 00IIeCTBEHHOTO cTposi” [15, ¢. 164-165] BUBOAATH yKpaTHChKE CIIOBO CiM i,
p. cembsi, Op. cam’s, (TakokK a0maMo OOJIT. cemelicmeo), Ap. cromuia — ““9eIsfb,
JIOMOYA/IITl, POJANHA; YOJIOBIK, KIHKA”, CTCII. cromua BiJl TICI. *sémbja, 1110 BBAXKAETHCS
CIIOPIAHEHUM 3 JIUT. Seima, Seimyna, Seimona Ta JTC. Sdime “‘CiM’s, TOMOYaili”,
npyc. seimins “gensaan”, TOT. haims “cenue”, JIBH. heim
“OarpkiBiiuaa”, HiM. Heim i anrm. home “mim”, ¢p. hameau “ciabiie”, arp. koun “c
enumie”’, SKi BUBOIATHCS Bim mpa-i.e. *K oim-, yTBOpeHOro Bim KopeHs *Kei-
“nexarn”, 3 AkUM criopiHeHi takox rp. (F)oikéw “xuBy, memkaw”, rp. (F)oikog
“mim, ciM’st, pig”, ie. ¥*UoiK “pix’; CrOAM 3K JOJYUYAETHCS ABH. Aiwo “40J0BIK” Ta hiwa
“apyxuHa”, nar. civis “TpoMaisHUH, MIHA. séVah “‘Munuil, npyxHiii”, Sivdh
“IHTUMHU#, TPUBITHUH, 100 130K [16 V, 254].

OTxe, CIOBO ciM sy HOr0O CIOBOTBIPHUX Ta (POHETUYHUX BaplaHTax BIIACTHUBE
JUTSL CX1JTHOCIIOB’ THCHKHMX 1 00JTapChKOi MOB, III0 MOKE TOBOPHUTH PO MOTO KHIKHE
IIEPKOBHOCJIOB IHChbKE ~ TOXO/pkeHHs. (ClIoBO Mae TMEepBUHHE 3HA4YEHHS B
CTapOCJIOB SIHChKIM MOB1 “yensap”, “momouanii”, “mpamiBHUK’, “ciyra”, “pad”.

OCKUIBbKY yCIX IUX JIOACH: 1 POIUYIB, 1 XaTHIX MPAIiBHUKIB — 00’ €IHYyBajO T€, IO
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BOHU KWJIH M1]1 OJHUM JaXoM, B OHOMY JIOMI i1 BEJIM CIUIbHE TOCIOAAPCTBO, TOXK Ha
I I1JICTaBl BOHU HA3UBAIMCA CIM’ €IO0.

Jl5is cydacHO1 yKpaiHChKOi MOBHU OUIBII Y>KUBAHUM € CIIOBO pOOUHA, HIXK CiM 5,
SK€ OCTaHHIM YacoM CIPUHMAETHCS IMEBHOIO MIPOIO K apxaizM abo pOCIsSHI3M 1
B)KMBAETHCS 37ICOUTBINIOTO Y CHEIiaTbHUX TEPMIHOIOTIYHUX 3HAYCHHSX, TPAAUIIIHIX
knacudikamisx Tomo. B ykmageHoMy 3a paasHchkux 4yaciB “CIOBHUKY YKpaiHCBKOT
MOBU” CJOBO CiM’a TIYMauuTbCAd 3a JOMOMOIOIO CIIOBA pOOUHA, TPAKTUYHO
BHUCTYIIAIOYM JO0 HBOTO CHHOHIMOM. CTaTTs SBHO BHUMAarae IOOMPAIOBAHHA 1 Y
BIJAMOBIAHOCTI 3 >KMBUM MOBJICHHSM, OCKIJIbKM B HIM HE 3aBXKIU 3a3HAYAIOTHCS
MIEPEHOCHI Ta TEPMIHOJIOTIYH1 3HAYEHHS, a IHOJII BOHM 3MINIYIOThCS, a came: “1. ['pyna
JOJIEH, 10 CKIIAJAETHCS 3 YOJIOBIKA, KIHKU, JITEH Ta 1HIIUX OJIM3bKUX POAUYIB, SIK1
KUBYTh Pa3oM; poAuHa. 2. K020 abo 3 o3Hay., nepen. I'pyna nroaeit, HapoaiB, HAIIiH,
3rypTOBaHUX APYKOOIO, CIIUTFHOO JiISUTBHICTIO, CIIUTBHUMU iHTEepecamu; poauHa. [y
3Ha4. MpUC. cim'cro. JIpyxHo, 3rypToBaHo. 3. I'pyna TBapuH, NTaxiB, M0 CKIAAAETHCS
3 caMmil, omHiel abo Kimbkox camumb Ta Mamar. [ Okpema rpyma OmKia, IO
CKJIAJIAEThCS 3 POOOUMX OJIKLI, MATKH 1 TPYTHIB; piit. / ['pyna pociuH ogHOTO BHIY,
0 POCTYyTh TOPYy4d 1 HYaCTO MalOTh CHUIbHI KOPIHHS 4YM TPUOHUIIIO.
I nepen. CykymnHicTh OAHOPITHUX, MOMIOHMX MK COOOI0 MPEIMETIB, SBWIL. Bcro
YUCNEHHY CIM 10 CMPYMKI8 8bupac 6 cebe oyeu MO2YMHIU OYPXAUBUU NOMIK, WO
MUUMBCS 36UCOKA, 0ecCb 13-3a Xmap, PieHsanHam cim’i niockux NiHIl HA3UBAEMbCA
DIBHANHHS MIJIC 080MA NOMOUHUMU KOOPOUHAMAMU, WO 3ATeHCUMb 8I0 0esIK020 YUCLA
008inbHUX napamempis. 4. nines. I'pyna CHOpIAHEHUX MOB, 00’ €IHAHUX CHIJIBHICTIO
MOXO/DKeHHS. YKpalHChKa MOBa, Pa3oM 3 POCIHCHKOIO 1 OUTOPYCHKOIO, HAJIEKUTH 0
CX1/IHOI Taity31 CJIOB’STHCBKOI IPYIU 1HA0€Bponenchkoi ciM’i MoB™ [17, c. 224].

Sk 01 He TIIyMa4yujIoCh CIIOBO CiM ‘s, STUMOJIOTISI BKa3y€e Ha HOTO CIIOPITHEHICTh
3 repMaHChKUM KOpeHeM Neim. AHTIIIHChKI €TUMOJIOTH BBAYKAIOTh CyYacHE aHIITIHChKe
HaliMEHYBaHHsI JOMY YCIaJKOBAaHUM 3 TaBHbOAHTJIHCHKOT MOBH (MIpUOIU3HO Y 725 p.)
y ¢opmi ham Ha mo3HauYeHHS KHUTJA, IOMa, cejMia, 0au3bko 1225 p. dikcyernes
dbopma hom, y 1100 p. — ham, 1110 BBaXkaeThest CIIOPITHEHOO 13 TaBHBOGPHU3LKUM ham

({3 2

aiM”, “cenmine”, 1aBHLOCAKCOHCHKMM Ném, cepeaHbOHIACPIaHACHKIM 1 CydacCHUM
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HigepianacekuM heem “mim”, nBHiM. heim, cydacuum Himerbkum Heim, mici. heimr
“micre mpoxkuBauHs”, “cBit”, (mBea. hem, nops. heim, nau. hjem), a Takos rot. haims
“cenue”, mo moB’si3aHe 3 mpoTorepM. *Haim-. Sk cropigHeHe HABOIUTHCS TaKOXK
Ip. koun “cenuine”, Iipa. coim, coem “IOPOTUN, KOXaHUM’, TaBHBOIIPYCHK. Seimins
“rocnogapcTBo, ciyru, padou” [18, c. 487]. CninbHOIO 0anTO-CJI0’ BSHO-TEPMaHCHKOIO
OCHOBOIO OyJa popma *Koim-, Bij Kol pO3BHHYJIOCH 30KpeMa JIUT. kaimas “cenmie”.
VY naBHBOTEpMaHCHKIN MOBI 3a 3akOHOM ['piMma criibHe KOIMOS mepeTBopuiiocs Ha
haimaz. Bix miei ocHOoBM mnoxoauTh Him. KOOI “iexaHka”, 3BIIKM BHUHHKIIO
CX1JHOCJIOB’SIHCBKE KOliKa. A B TIpaciaoB’sTHCBbKIM MOBI BiJI0ysacsi MOHO(TOHTI3aIlis
TudTOHTA, 0i TIEPETBOPUIIOCS Ha MEPEIHbOS3UKOBUNA MOHO(TOHT, IO TMO3HAYAIH
ni3Hime 0ykBoto b, mpuronocuuii K 3akonoMipHo nepeiimos y C mo1idHO 10 1HIIMX
MOB TPYIIU CaTEM.

[To3a TM, HE MO>KHA BBAXXaTH BUMAJKOBUM, 1110 CHHKPETU3M 3HAYEHb “‘pOJHA’
1 “mM” CTIOCTEPITaeThCsl HE JIUIIE B 1HJOEBPONEHCHKUX MOBAX.

Tak, naBHbOeBpelicbke bait (3BiakM MOXOMUTH KOMIIO3MTHA Ha3Ba MicCTa
bemnexem abo y rpernpkiil doHeTnuHid Moaudikamii Bigneem “xmOHuil mim™),
criopizHeHe 3 ¢iHikidcekuM beth “aim”, (BimoMuMm sik Apyra yactuHa ciosa alphabet,
ne nepia yactuna aleph mana 3HaueHHs “Ouk” 1 crepiny mikTorpadiyHo 300paxanacs
SIK TOJIOBA OMKa, 1110 3 4acoM cxeMaTtuszyBajacs y ¢hopmy nepioi Oyksu andasity A, a
Ipyra Maja 3Had4eHHS “miM” 1 cXeMaTH4YHO 300pakaiacs SK JIM, IO IOCTYIIOBO
MepeTBOPHUBCS Ha JiiTepy B), mo3Hauano mupoke KOJIO CEMAHTUYHO OB’ SI3aHUX MiX
c00O0I0 MOHATE: AaX, POJUHY, KHUTJI0, Oy MIBIIIO, IEBHE MICIIS, @ TAKOXK SIBUIIA, JOTHYHI
70 KyJIBTYpHOI oOprasizaiii >KHATTSA: TOCIOJapCcTBO, MOOYyT ciM’i abo Hapomy,
CHAJIIMHYy, l€papxito, Mopsaaok. CBiAUYeHHSIM MeTaQOPUUYHOTO TEPEHECEHHS €
010 miiTHE IPUBITAHHS “MuUp 0omy ybomy”, BOUYEBU]Ib, ATPECOBAHE HE JI0 CIIOPY/IH, a 0
1l MEIIKAHIIIB.

VY TIOpKCBKHX MOBaXx, 30KpeMa, B TypelbKiid Ta azepOailIkaHChbKii, 1M 1 poJuHa

TAKOK NO3HAYAKOTHCSI OJHUM CJIOBOM €EV.
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Tak caMo 1 B KUTalChK1i MOBI 3HAYEHHS “‘pOJIMHA” 1 “/IIM”° TTO3HAYAIOTHCS OJTHUM
iepormipiuyHM KiroueM. Tak camMo B AMOHCBHKIM MOBI iepormid “maiM” BXOAUTH Y
300pakKeHHsI IOHATTS “‘poAHHA”.

Y BHUCHOBKax CIiJ 3a3HA4YUTH, 10, TPOBEJICHUN aHall3 CEMaHTUKHU Ta
MMOXO/PKCHHS HaMEHYBaHb JIOMYy Ta POJAWHU B JOCIIDKEHWX MOBaX IOKa3aB iXHIN
CUHKPETH3M Ha PiBHI HOMIHAII1, IO JO3BOJISIE IPUITYCTUTH, 110 WIETHCS PO JTABHIO
JOIHIO€BPOTICHCHKY MEHTAJIbHY Ta CEMaHTUYHY YHIBEPCAIilo, 3a SIKOIO aCOIIOI0THCS
T1M SIK KOHTEHHEep, 000JI0HKA 1 pOJIMHA SIK COlliaIbHA OJUHUIISI Ta BMICT JIOMY.

HaiimeHnyBaHHS JOMy Ta POAMHH B Pi3HUX T€HETHUYHO HECIIOPiIHEHUX MOBaX
YTBOpPEHI MeTaQOPUUYHUM IUIIXOM CIIOCOOOM IEepPEHECEHHs Ha3BU 3 KOHTEWHepa Ha

HOT0 BMICT 200 B 3BOPOTHOMY HAIPSMKY.
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SECTION 2. LINGUISTICS

10.46299/1SG.2022.MONO.PHILOL.2.2.1

2.1 Lexico-grammatical and socio-functional aspects of language units in scientific
discourse

2.1.1 LEGAL AND ECONOMIC TERMINOLOGY IN FOREIGN
LANGUAGES: COMPARATIVE ASPECT

Modern linguistics has gone beyond the self-integrated with semantics and
syntax section of general semiotics and has become a general theory of communication.
Scientists identify new areas related to the systematization, focused on language units
of different levels, with the study of interactive processes that occur in the
communication process, resulting in concepts and definitions such as «cognitive-
onomasiological factor», «lacunar units», «semantic normalization algorithmsy,
«interlingual equivalence», «sociocognitive terminology», «contrasts of study» with
modeling of cognitive structures that provide modern newest definitions and form a
priori knowledge and discursive thinking.

Scientists conduct terminology in several areas: theoretical, pragmatic and
practical, which provide for the study of the nature of the term, its place in the system
of literary language, the ratio of national and international components in modern
terminological systems, identifying syntagmatic relations according to the laws of
vocabulary and grammar.

Today, among these studies are relevant those that integrate diversity, in
particular etymological, discursive and others.

Achievements of scientific thought at the turn of XIX—XX centuries activated
the potential means of language for the development and stabilization of terminology
in each of the fields of knowledge. Getting richer with each decade, terminological
vocabulary became a component of language itself, its internal heritage.

The basis of each terminological system is formed by proper national words that

have entered scientific circulation through their definition. They function only in the
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system of the native language, extracting from its depth the potential meanings dictated
by a certain context and historical tradition. The terminology of each language is
formed under the influence of those natural evolutionary changes that language
undergoes in the process of its progress. It testifies to the achievements of each
individual field of knowledge at a certain stage in the history of the native language
and reflects the prospects for further process .

An essential feature of terminology is that it is most susceptible to conscious
creation in the process of further development of the terminological fund of literary
languages, the improvement of which is becoming increasingly important.

Each naturally formed terminological system develops according to the laws of
heredity. Scientific thinking generates a concept in the form of an abstraction of unity,
devoid of everything subjective, sensual in reflection. Fixing this essence, the terms
consolidate the results of cognitive activity, so the terminology becomes a certain final
stage in relation to the scientific study of real objects .

The problem of etymology of terms, in particular juridical and economic,
requires a separate study and research. Researchers should be to some extent polyglots,
for whom knowledge of five or six European languages is required, based on
knowledge of Latin as a basic language for motivating the internal form of the term.

The aim of the research is to analyze the semantic load of the two most typical
final terminological elements of classical origin -mem (tet) and —ypa (ura), to
determine the ways of adaptation of these morphemes and the semes assigned to them
in the newer languages belonging to different language families (Panko, Kachan,
Matsyuk, 1994).

The study is based on an analysis of juridical and economic terms in scientific
texts.

A small group, mostly among the jurisical ones, are terms ending in -tet. This
final term element is of Latin origin. With the suffix -tas, -tat (is) in Latin the nouns of
the third declension of the feminine gender with the meaning of quality or condition
are formed. In the Ukrainian language in such terms there was a change of gender from

feminine to masculine through the mediation of the German language, compare:

15



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

musical quartet, septet, octet; book rarity; artistic esthete; religious piety; theatrical
eccentricity.

A person or organization that uses a generally accepted influence on the behavior
of others is nominated as an authority. This term can be called polyscientific, as it is
used to describe the realities of ethics — the authority of parents, the authority of the
teacher, moral authority — and jurisprudence. If the term asmopumem (authority) is
used in such terminological phrases as personal authority, international authority,
political authority, scientific authority, moral authority, ironic criminal authority, it is
a juridical term. E.g.: In a highly centralized business environment, it is best to find out
what authority and power each department has (Textbook).

We can trace the etymology of this word. According to Shansky, author appeared
through the Polish language in the 17th century: auctor — creator from Latin autor,
which was formed from the verb augére —to increase, glorify, enrich, promote growth.
The Latin noun autor is a spelling variant or various reading of the masculine noun of
the third declension auctor, oris «foundery, «author». Among the meanings with which
this noun can be used, we find in I. Dvoretsky: «a generally recognized expert and
judge, as well as authority; witness, guardian (who is responsible for the justness of an
action — act)». We also find this lexical item as a juridical term meaning «guarantor,
adpromissor (person who guaranteed the lawfulness of its sale)». Thus, Cicero’s phrase
A malo auctore emére is translated as «buy from an unreliable persony.

We will analyze the chain of creation of the modern term: Latin augeo, auxi,
auctum, ére «to multiply, magnify, expand; patronize someoney» > auctor, oris m >
auctoritas, atis f «power, position or influence, significance, weight, authorityy >
Polish autorytet> Ukrainian, Russian asmopumem. In German language, as F. Kluge
writes, Autoritdt f appeared in the 19th century. Back in the 16th century the word was
known and recorded in 1571 with the meaning «authoritative persony. Regarding the
meaning of Autor m, the initiator, from the equivalent of Latin, au(c)tor as a
substantive to augére «to glorify», from which «patron» comes.

At the end of the 20th century. a new term of law is used — criminal authority,

to denote an influential and respected person in the criminal environment.
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The economic term parity is the ratio of currencies of different countries,
measured by the ratio of their gold content, is a derivative of the Latin noun paritas,
atis f «equality, identity», which comes from the adjective par, paris «equal, identicaly.
The German language borrowed the Latin base paritat-, where -tat — is a suffix. This
Latin suffix in German became -tit, in the final closed syllable a became 4. For
example, German Aktivitdt f'is activity, Autoritdt f is authority, Debilitdt f'is debility,
Exterritorialitdt f is extraterritoriality, Imbezillitdt fis imbecility, Qualitdt f'is quality,
Kollegialitdt f'is collegiality, Liquiditdt f'is liquidity, Souverdnitdt f is sovereignty and
so on. The suffix is used mainly in terms that correspond to the Ukrainian ones with
the final -icmo, -mem.

We characterize the meanings with which the final term element -mem can be
used in modern German and Ukrainian languages.

Words with a Latin suffix, which have become the final term element -zit, -itdt
in modern German, are used mainly in the singular, and this way of word formation,
the P+S model, is quite productive and frequent .

Four semes are assigned to this term element.

1. Seme «quality, condition of anyone or somethingy, e. g.: German Humanitdt
fis humanity, humanism, Pietdt f, from the Latin noun of the third declension pietas,
atis f'is piety, a suffixal derivative of the adjective pius, a, um «pious, justified, devout»
— deep respect for someone, for something;

German Ophelimitit f, English ophelimity, French ophélimite, Ukrainian
oghenimimem, 1S the economic term for «the pleasure of fruitiony;

German Annuitdt f, English annuity, French annuité, Ukrainian anyimem; 1)
initially — annual payments; 2) income from insurance; 3) the type of state long -term
loan under which the creditor receives an annual rent;

German Souveranitdt f is independence of the state, which consists in its right to
decide internal and external affairs at its own discretion, without the interference of
any state. Sovereignty is a necessary political and legal feature of the state ;

German Paritdt f: 1) equality of the parties in their relationship; 2) the ratio of

currencies of different countries, measuring the ratio of their gold content;
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German Neutralitdt fi 1) non-interference in other people’s disputes; 2) in
international law, it is a position of a state that does not take part in the war, it does not
provide military assistance to any of the states; from the Latin adjective neutralis, e —
nobody’s, neutral, which is a suffixal derivative of neuter — neither one nor the other;
none, average, which can be decomposed into ne «no» and «uter which of the twoy
(fusion occured) .

2. Seme «events, phenomenay, e.g.: German Monumentalitdt f is monumentality,
grandeur < Latin monumentarius, a, um is the one that belongs to the monument,
funeral;

German Proportionalitit f is proportionality < Latin proporcionalis, e —
proportional; corresponding to something.

Terms that have in their structure the final term element -mem, can be formed
not only from the bases of Latin adjectives, but also from derived bases, such as nouns.
From the transitive verb in German bonitieren — to evaluate — was formed the noun
Bonitdt f that means quality, goodness, profitability of an object, the derivative of
which is the Latin feminine noun bonitas, atis f— goodness, which was formed from
the adjective bonus, a, um — good.

3. Seme of «collectiveness (in relation to people, objects, institutions)», €.g.:

German Generalitdt f'is higher officers, a generality formed from General m,
which is a borrowing from French géneral in the 16th century; military significance
arose from the abbreviation capitaine general — general, senior captain, borrowed
from the Latin generalis, e — belonging to the genus, common from the Latin noun of
the middle genus of the third declension genus, éris n genus. G. Tsyganenko continues
the etymological series of this term. Etymon was Greek yévog (yéveog) — origin,
originally — that which arose, was born, then — genus, tribe, generation, breed, class ;

German Munizipalitdt f municipality, which arose through the German adjective
munizipal (French municipalité, English municipal), a derivative of which is the Latin
adjective municipalis, e — municipal, associated with the noun of the second gender of
the second declension municipium, i — the municipality, free city. Latin municipalis, e

municipal <municipium, i n —a free city with the right of self-government, citizens of
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the municipality were assigned the rights of Roman citizens; to the middle of the 4th
century BC — an allied city of Rome, mainly in Italy; from 338 BC — Roman civil
community; from 90 BC, when all Italian cities received the rights of Roman
citizenship — a provincial city, a derivative of municeps, cipis m, f — a citizen of a
municipal city < munus, éris n — duty, service, post, position and verbs of the third
conjugation capio, cépi, captum, ére — t0 receive something, to accept;

German Nobilitdt f— aristoi, nobility, Ukrainian nobirimem < Latin nobilis, e 1)
noble (of character, deed); 2) honorable, distinguished; a derivative of the Latin noun
nobilitas, atis f— fame, exalted origin;

German Pluralitdt f— in relation to character, deed; plurality, majority <Plural
m — plural, a derivative of the Latin feminine noun of the third declension pluralitas,
atis 1) plurality; 2) grammatical category — plural.

The seme of «collectiveness» can be represented by another small group, which
includes the terms committee, faculty, university etc. Term committee, German
Komitee n, Polish komitet, Czech komitet is derived from the French verb commetre —
to perform, instruct; to trust, which is reduced to the Latin commito, misi, missum, ére
— to reduce (for competition, struggle), to entrust, to trust ; to put into effect, to apply,
If the executive act is meant: the contract — stipulatio, onis f — the edict, the order —
edictum, i n. This term may be a constituent for another model, according to which new
terms are formed, e.g., subcommittee, radio committee, shop committee. The initial
parts of the last two terms, the term elements radio- and shop-, are also borrowings.
From the Latin masculine noun of the second declension radius, i — ray was formed
the verb radiare (radio, avi, atum, are) — to radiate. German Radio n was originated
from the Latin original, which moved to the modern Ukrainian language in the
twentieth century. For several decades (until the early 90's of the 20th century) the
word xomimem (committee) in the Ukrainian language was often used in abbreviated
form xom in the composition of composites: city committee, district committee, party
committee, shop committee, etc.

The terms university, faculty, authority are used in parallel in several

terminologies. As polyscientific they are used in sociology, pedagogy, ethics authority;
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linguistics, pedagogy faculty; in sociology, pedagogy university. Derived composition
university is found in the term composition university autonomy. The origin of the term
university, like all terms with the final element -mem, is a reworded Latin noun of the
third declension of the feminine universitas, atis —a set, a community that has the same
root as universus, a, um — taken as a whole, universal, which appeared through German
Universitdt f in the 18th century.

Linguistics, pedagogy, history is related with the term faculty, which is a
derivative of the Latin noun facultas, atis f— ability, capability, gift. If we analyze the
word-forming nest faculty — departmental — facultative, etc., we determine that the term
faculty acts as a top. Thus, facultative means optional (compare French facultatif,
German fakultativ, English facultative). Also, the legal term is an optional obligation,
German fakultative Verpflichtung f.

The parallel use of terms in different terminologies is due to the fact that different
sciences or their separate branches are not separate, something permanent and
indivisible: the terms pass from one field of knowledge to another. That is why
mathematical terms penetrate so easily, e.g.: eccentric < Latin excentricus, a, um —
remote from the middle according to the terms of a theater or circus, eccentric — a
circus or pop actor of the comic genre, whose performances are based on unexpected
contrast or external effect and reveal the absurdity of someone's behavior; biological,
medical terms supplement the ranks of common vocabulary, e.g.: analgin — medicine;
analgesic and antipyretic <Greek ¢- (&v-) — negation, absence and noun éiyog, sog, 10
pl — pain, suffering; ingyzopii (ciliates) — a class of the simplest unicellular animals <
Latin infusus, a, um — infused, applied.

Due to this parallel use of terms in different terminological systems, derivative
terms appear, which are the lowest link of word-forming nests, and due to which
terminological fields expand and become more complicated, e.g.: sovereign —
sovereign — sovereignty; committee — committee — radio committee — shop committee;
parity — parity, etc.

4. Seme «properties of phenomena, statey.
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The Latin adjective promiscuus, a, um — mixed, common — can be considered the
etymon of the term promiscuity in the sense of «the stage of unrestricted sexual
intercourse in primitive society before the emergence of norms of marriage and family
forms». In the Middle Ages, immunity was the granting of territory to a feudal lord.
Subsequently, this term began to nominate the exclusive right not to be subject to
certain general laws granted to persons holding a special position in the state. This term
Is formed from the Latin noun immunitas, atis f— liberation, freedom, derived from the
adjective immunis, e (archaic form immoenis) meaning free. E. g.: Defined on a wide
range of goods, purchasing power parity can be used as a basis for the formation of
the exchange rate, as a criterion for various international comparisons (Banking
encyclopedia); Monetary neutrality indicates that in the long run, indicators, including
the exchange rate, should be stable (Textbook); The priority component of the
mechanism of the state is its political basis, political mechanism, in particular public
authorities (Textbook).

After analyzing the «semantic load» of the final terminological element -tet, we
determine the specific features of terms of a certain type.

1. The model of terms that have the final terminological element —tet (mem) in
the Ukrainian language is quite frequent: P + S. A striking example of such models are
the terms presented in modern Slavic, Romance and Germanic languages (compare:
Ukrainian cysepenimem, German Souveranitit f, French souveraineté, English
sovereignty; Ukrainian crozepenimem, English suzerainty, French suzeraineté;
Ukrainian npiopumem, English priority, German Prioritdt f, etc.)

2. By origin, the final terminological element -mem is a Latin suffix of nouns of
the third declension -tas, -tat (is), which belong to the feminine and mean the quality
of the object or its state.

3. Equivalents of the Latin element in modern European languages are the
following final terminological elements: for the Ukrainian language -mem, French -z¢,
English -ty, German -tdt (compare: Latin universitas, atis f — set; university, French

université, English university, German Universitat f, Latin autoritas, atis f 1) influence,

21



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

meaning, French autoité — power, authoritaire 1) own; 2) authority; English authority
— power, German Autoritdt f— authority.

4. The basic bases for terms of Latin origin with the final terminological element
-mem are the bases of nouns and adjectives.

5. During the assimilation of such terms in modern European languages there
was a change of gender due to adaptation. The words of the German language turned
out to be more adapted. All terms with the final terminological element -zir — feminine.

6. The semantics of the terms on -mem is represented by four options:

1) seme of «collectivenessy, e.g.: generality, municipality, faculty, etc.;

2) seme «quality, state», e.g.: parity, neutrality, authority, immunity;

3) seme «events, phenomena», e.g.: (compare: German Monumentalitdt f,
Ukrainian  monymenmanvnicms,  German  Proportionalitdt  f,  UKrainian
NPONOPYIOHATILHICMD ),

4) seme «properties of phenomena, statey.

Seme «collectiveness» is characterized by a high degree of functional activity.
It has two types:

- collectiveness in relation to people, e.g.: generality, municipality, nobility,
plurality;

- collectiveness in relation to things or buildings, e.g.: committee, faculty,
university.

Seme «properties of the phenomenon, state» is peripheral, it is poorly
represented in the modern Ukrainian language by terms with the final terminological
element -tet. To this category of values can be added the juridical terms immunity,
promiscuity. Modern terms such as sovereignty — the independence of the state,
suzerainty — the supreme right of the suzerain over a vassal or the supreme right of one
state over another — were formed much later, and they have nothing to do with Latin
realities.

7. The dynamics of borrowing of this final (from language to language) often
occurs as follows: Latin > French > German > Polish > Ukrainian or Latin > French >

German > Polish > Ukrainian.

22



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

8. Terms with the final element -ter may be part of word-forming nests, e.g.:

-Hull N
\Y A2
N2
N1
Al

-13a1s
MYHIIHUIAT -130BaHUMN

-13yBatH (cs)

-1T€T
-UTapU3M N
\Y Al
A3 Ad
N2 A2
N1

aBTOP-UTApPHUMI
-UTCT
-UTCTHUH
-CbKHUH
-A3yBaTu
-U30BaHUI

9 The scope of functioning of terms on -tet is able to expand in accordance with
the development of sciences and their terminology.

Thus, the conducted analysis of the functional-semantic category of the final
terminological element -tet, its word-forming meaning, research of ways of adaptation
of this morpheme and semes assigned to it in the newest languages belonging to
different language families testify to openness and dynamics within the language
system and terminology in particular. The terminological element is international in

nature and function. Therefore, the terms of which it is part, can move freely from one
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terminological system to another. The terminological element is thoroughly motivated
(as indicated by the ideal language type).

The second typical final terminological element is -ura, which is reflected in the
modern European languages. In scientific terminology, there is an array of nouns that
originate from the Latin adjectives of the future tense, formed from the base of the
supine. These are feminine nouns with the terminological element -ur(a), e.g.:

ad-jugo, junxi, junctum, eére —t0 connect > adjunct-ur-a;

ex-pono, posui, positum, ére — t0 0ppose > exposit-ur-a;

ex-sequor, cutus (quutus) sum, sequi — to perform > exsecut-ur-a, where the
letter combination cu was read as [ke/ ([kv/), as it must be followed by a vowel (see
the form Infinitivus or persona prima Praesentis indicativi activi), German das
Exequatur, English exequator (regarding the terminological element -at-, it comes from
the ancient form of the perfect; there was a simplification);

in-vestio, (vi), itum, ire — to dress; to decorate > investit-ur-a;

con-signo, avi, atum, are — to seal, to confirm > consignat-ur-a;

con-jungo, junxi, junctum, ere — to connect > conjunct-ur-a (German
Konjunktur f, English conjuncture);

censeo, sui, sum, ere — t0 determine the price, to evaluate > cens-ur-a
(German Zensur f, English censure).

Nouns of different cases can be basic during term formation. Thus, the Latin
noun of the first declension nomenclatura has passed unchanged to the modern
Ukrainian language, it is used as a term. You can trace the stages of its creation:
nomenclatura, ae — a list <nomenclatio, onis — to name <nomen, nomenis — a name,
title and calo = voco, avi, atum, are — to name. The term wnomenxnramypa
(nomenclature) (German Nomenclatur f, English nomenclature) is not only in modern
juridical terminology to denote «a list of positions or personnel approved by the
relevant authorities». This term is used in any field of science, technology or art.

During the republican era of Rome, the mayor, i.e. the prefect (praefectus urbis)

could hold the position of absent consul. From the Latin masculine noun of the second
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declension praefectus (German Prefect m, English prefect) was formed the noun of the
first declension praefectura, ae to denote the position of supervisor.

During the initial existence of the Kyiv State Academy, a person who was a vice-
rector was called a prefect. This word came to Ukrainian through the Polish language.
E.g.: Along with local self-government on the sites, peripheral government structures
are created and operate — prefectures, commissariats, etc., one of the most important
functions of which is the implementation of the so-called administrative guardianship
of self-government (Textbook).

The term agent assets came from the German (die Agentur); itis a feminine noun,
as indicated by the article. However, in Latin there is a masculine noun of the third
declension agens, agentis — a searcher for the Caesars or an auditor. The term agentura
was formed on the base of the Latin noun, and in the Slavic languages it was borrowed
from German. Agency was an institution headed by a military commander,
Kommandatur. In modern Ukrainian terminology xomenoamypa — commandant’s
office — metonymically denotes the premises of the institution where the commandant
IS.

From the bases of masculine nouns of the third declension cliens, entis —a person
who is dependent on the rich patron and praesidens, entis — the one sitting in front, the
head — were formed terms clientele and presidency, which probably appeared through
mediation of the German language.

Since the 16th century already known der Klient, and from the 18th century in
German, next to the form der Prdsident, there was a variant of der Prasis. When Peter
| carried out the reforms, it is possible that the word presses, which referred to the
presiding person, appeared. In Polish there is also prezes, which comes from the Latin
praeses, praesidis — one who protects or defends < prae + sedeo, sedi, sessum, ere —
to sit in front, and figuratively — to stand at the head, to lead. Therefore, it cannot be
stated unequivocally that through the mediation of German and Russian or Polish and
Russian, president appeared, and from it the term presidency derivatives — the

permanent governing body of some organizations and institutions.
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In ancient Rome (Kluge, 1975), candidates for public office appeared in white
robes and were called candidates. From the Latin verb candeo, uli, -, ere the masculine
noun of the fourth declension candidatus, us was formed (German der Kandidat,
English candidate), that means a pearson dressed in white. The terminological element
-ur(a) was added to the base candidat- in the Ukrainian language. At the same time
there was a change of gender from male to female. In Germany, from 1580, candidates
were academic research scholars who had the title of young theologians and before the
final exam (graduation) were looking for positions. Since the 18th century the term
used to denote a male person expanded the limits of its use: candidate for election,
candidate for death, candidate for marriage.

Similarly, the term macicmpamypa — master’s program — was formed. A
magister is the head of an order or a scientific degree. In the original sense, macucmpw
(magister) is found in Daniel Zatochnik and diplomas of 1517. In the second sense —
through the mediation of the German (der Magister) from the Latin magister, tri was
formed a derivative noun of the fourth declension magistratus, us — public position,
power. Combining with the base magistrat, the terminological element -ur(a) in the
newly formed term magistrat-ur-a (German die Magistratur) is an indicator of the
feminine gender.

Terms can be formed by combining two Latin nouns or a noun with an adverbial
participle. The term legislature was formed from the feminine noun of the third
declension lex, legis — the law and the past form of adverbial participle of the passive
state latus, a, um — carried in, formed from the verb fero, tuli, latum, ferre — to carry.
And not the base of the noun is taken, but the whole form of Genetivus singularis with
the ending + the base of the adverbial participle. Further by analogy: legislat-ur-a
(German Legislatur f, English legislature).

From the feminine noun of the fourth declension manus, us — hand and the
feminine noun of the first declension factura, ae — processing, manufacture (facio, feci,
factum, ere — to do) — formed the term manufactory according to a similar scheme
above: noun base + verb base + terminological element -ur(a) (German Manufaktur f,

English manufacture). Derived from this term, the adjective manygaxmypruii
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(manufactory) was first used by Feofan Prokopovich. In the 18th century through the
mediation of the Polish (manufaktura, manufakturny), and possibly the Russian
language, given the activities of Peter | and F. Prokopovich, who was invited by the
bishop to Moscow.

Through the mediation of German, the term procuracy (Prokuratur f) came to
Ukrainian, which was formed from the basis of the infectum of the Latin verb procuro,
avi, atum, are — to manage, to know the imperial revenues with the suffix -tur-,
expanded in German fist (Magistratur f, Nomenklatur f, Exequatur n, Agentur f). E. g.:
The interaction of the parliament with the judiciary and the prosecutor’s office in the
process of its parliamentary control is diverse (Textbook).

It is believed that the nouns aventure came from the French language, which
literally means «adventure» and coupure from couper «cut». In the modern Ukrainian
language, the term adventure means «risky, dubious act with dishonest goals, designed
for accidental successy. Securities, bonds or any banknotes of various denominations
are called banknotes. However, one can discuss the French origin of the first term. The
Polish language knows awantura, so why not restore the possible Latin version
*adventura from ad -venio, véni, ventum, ire — to happen. Thus, the term adventure is
formed by analogy with the terms on -ura from participium futuri activi. In the
Ukrainian language, an adventurer is formed from the Polish awanturnik, used to mean
«troublemaker.

The equivalents of the Latin nouns dictatura, natura, creatura, structura, which
belong to the first declension, are Ukrainian ouxmamypa, namypa, xkpeamypa,
cmpykmypa — dictatorship, nature, creature, structure. They were all formed from
Latin verb bases. Through the mediation of French or German, the term dictatorship
appeared in Ukrainian. From the verb of the first conjugation dicto, avi, atum, are —to
dictate, to suggest that comes from the supine dictum — dico, dixi, dictum, dicere was
originally formed the masculine noun dictator, oris — a person who enjoyed unlimited
power and was elected by emergency circumstances or in cases of absence of the
consul — for performance of separate assignments. From it the lexical item dictatorship

is formed (French dicter, German Diktatur f, English dictatorship).
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The term nature means «a means of payment that replaces money». The meaning
of this term is broader: it is used in painting, philosophy, psychology, and others. By
its origin it is a Latin noun of the first declension natura, ae, formed from the
declension verb nascor, natus sum, nasci — to be born (nat-ur-a). Probably through the
mediation of Polish (natura) this term appeared in the Ukrainian language.
M. Fassmer’s etymological dictionary records that the lexical item nature first appeared
in the Belarusian translation of Tristan (16th century).

The term debenture is formed from the base of the infectum of the verb of the
second conjugation debeo, bui, bitum, ére — to be obliged. First the present participle
of the active state (participium praesentis activi) debens, ntis, appeared and then from
the base of the adverbial participle with the terminological element -ur- and the
feminine ending -a formed the term denoting the certificate of refund — debent-ur-a.

The following models of terms with the final terminological element -ura are
characterized:

1) from Latin verb bases, namely:

adverbial participle of the future tense of the active state — participium futuri
activi + ur + a;

adverbial participle of the present tense of the active state — participium
praesentis activi + ur + a;

form of infinitive — infinitivus + ur + a,

2) from the bases of Latin nouns belonging to the third and fourth declension or
the noun of the first declension in the nominative singular:

1 declension;

3 declension + ur + a;

4 declension + ur + a;

3) by combining the form of the Latin noun in indirect cases and the adverbial
participle of the passive state

form Genetivus singularis of the third declension + participium perfecti passivi

+ur + a;
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form Ablativus singularis of the fourth declension + participium perfecti passivi
+ ur + a.

There are two ways to enrich Ukrainian juridical and economic terminology.

The first is borrowing from Latin through Polish manufactory, registry, French
procedure, German prosecutor’s office, candidacy, master’s programm, clientele,
presidency, registry, inspectorate. The second — borrowing from French adventure,
banknote, German agency.

In modern languages, which distinguish the category of grammatical gender, the
feminine gender of borrowed Latin words of the first declension is preserved. These
examples show that in English the Latin -ura has changed to -ure (nomenclature,
legislature, manufacture, centure, conjuncture, debenture). In German, the article die
indicates that the noun belongs to the first declension. The final -a disappeared mainly
in terms (the Registry, the Lawyer, the Conjuncture, the Lensur, the Procedure), but in
the term die Faktura the final -a is preserved.

In French, the final element -ure is also feminine (scriptura > écriture, junctura
> jointure, fractura > fracture, statura > stature, vectura > voiture).

Functional types, represented by juridical and economic terms with the final
terminological element -ura, in the Ukrainian language express both concrete and
abstract meaning. The scope of terms on -ura is not narrowed. Terms with the finil
terminological element -ura belong not only exclusively to jurisprudence or
economics, they can be terms of other fields of knowledge. Thus, among the medical
terms we find ligature, signature, contracture, texture, flexure. Among the
mathematical we can observe figure. Musical terms are tablature, coloratura, etc.

The terms of printing include xopexmypa, cuenamypa, eapuimypa -
proofreading, signature, typeface, and the terms of art — ckyrenmypa, apximexmypa —
sculpture, architecture. However, not all words ending in -ura are terms. With the word
culture, terms are formed with the help of the initial terminological elements agro-,
mono-, light-, moto- etc. The lexical item sinecure comes from the Latin sine cura —

without care, therefore, is not a formation from participium futuri activi.
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In French, the final terminological element -ura is characteristic of words of
French origin: blessure — wound <blesser — to wound, forgeiire — forging, sanetire —
healing, denture — teeth (in total), entoure — the one who receives help, epaufrure —
reflection of a stone , fermeture — closing of the conference, season, chancissure —
mold. These noun lexical items are formed mainly from the bases of verbs. A special
place is occupied by the final -ure in chemical terminology. Combined with the basic
names of chemical elements, this final is an indicator of a compound of a certain type:
compare bromure — bromine compound, bromide, chlorure — chloride compound,
chloride, cyanure — cyanide, hydrocyanic acid salt, carbure — carbide, hydrure —
hydride, hydrogen compound etc.

Thus, two functional groups of juridical and economic terms with the final
terminological elements -tet and -ura are characterized, their models based on seme
features are determined. Detailed consideration of differential semes within one
terminological field with the involvement of information from different scientific
sources on the example of two final terminological elements of classical origin shows
the possibility of its use in creating a single search information system, such as
compiling electronic dictionaries or creating derivation and synthetic indices focused
on morpheme analysis of lexical units of related and unrelated languages. It can also
be used in the creation of a machine translation fund in a comparative aspect, used in
prescribing algorithms for the operating system of a unique work of linguists from
around the world — a dictionary-thesaurus. The research will also make sense in further
work on terminological nomination, descriptions of the mechanisms of formation and
functioning of modern terminology, lexicological studies, the study of diachronic and
synchronous word formation.

The semantic core of each naturally formed microsystem of terms is a small
group of conceptually united Ixical items, which, on the one hand, are traditionally
used at different stages of development of society, and on the other — are subject to

individual social systematization.
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2.1.2 THE SPECIFICS OF THE USE OF ANGLISMS
IN SCIENTIFIC TEXTS

The beginning of borrowing process peculiarities study begins in the 19th
century and is associated with the emergence of comparative-historical linguistics.
Linguists of the late 19th and early 20th century studied mainly the peculiarities of the
divergent development of languages. They considered the origin of all languages from
a common language and determined their kinship and unification into families, groups
and subgroups by comparison. The differences between the related languages, in their
opinion, were due to their continuous development (Kochergan 2001; Kochergan 1999,
p. 214).

The late 19th and early 20th centuries was a period of «formation linguistic
norms, creation of such a literary language, which, without losing its folk basis, would
be able to serve the higher spheres of human thought, to become the language of
science, education» (Muromtseva 1985, p. 1), so it is quite natural that the interest of
scientists, writers and public figures of that time to the problem of the origin of lexical
borrowings in Ukrainian, the scope of their use and appropriateness of their use.

Thus, I. Nechuy-Levytsky condemned the excessive enthusiasm for foreign
borrowings: «Journalists simply littered the Ukrainian literary language with
unnecessary Polish words. If they borrowed Polish words that are higher, scientific,
and such that are not found in our language, one could still be sorry. And then they
adopt those words that are in our language and throw out their Ukrainian words»
(Nechuy-Levytsky 1912, p. 13-14). I. Franko did not share his opinion. In the works,
he emphasized the impossibility of ignoring foreign words: «A man of encyclopedic
education, an expert in several languages, a translator, I. Franko in his scientific works,
journalism actively used international vocabulary and, due to his polylingualism,
introduced new foreign words, which either remained at the level of exoticism or took

root on Ukrainian soil» (Muromtseva 1985, p. 74)
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It should be noted that I. Franko was one of the first coryphaei of Ukrainian
linguistics, who positively assessed the penetration of new lexemes into the Ukrainian
language and even saw in this the necessity (Franko 1982, p. 207).

Another prominent scientist, churchman and public figure of the XIX century.
I. Ogienko also gave a favourable assessment of the penetration of foreign lexical
borrowings. He believed that borrowing is a factor in the development of every cultural
language, and the words learned to reflect the history of people's connections with other
cultures (za Koval 1998).

At the late 19th and early 20th centuries, words borrowed from Russian and
Polish most often penetrated the Ukrainian language. Borrowings of Polonisms and
Russisms were due to a foreign-language environment and did not introduce anything
new into the language (Arkhipenko 2005, p. 13). B. Grinchenko had quite puristic
views and often condemned Galician poets for their fascination with «Moskalismsy,
«Polonisms» and «Provincialisms» (Grinchenko 1891, p.103-111). Instead,
A. Krymsky did not deny the use of Russisms and Polonisms and did not agree with
the calls to use the resources of the folk language.

Chronologically, the English influence on the lexical structure of the Ukrainian
language is traced much later than German or French, and belongs to the late
chronological layers of the borrowed vocabulary of the modern Ukrainian language,
although some English origin words are fixed since the XVII century. The emergence
of English lexemes occurred through the mediation of the Russian language. The
strengthening of the English role as a source of borrowings into Russian dates back to
the 19th — 20th centuries, and in the Ukrainian language English borrowings began to
appear only in the 20th century (Lychuk, Navalna, Molotkina, 2021, p. 22). The reason
for this was the strengthening of Britain's authority in the world and its rapid progress
in various spheres. However, the linguistic connections between the Ukrainian and
English languages in the territory of Ukraine during their development were not
constant and had an indirect character (Sergeeva 2002, p. 27).

In the Ukrainian language, the share of borrowings is 10% of its vocabulary

(Karpenko 2006, p. 225). The difficulty of borrowings’ differentiation is the time when
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they came to our language. Therefore, if the word exists in our vocabulary for a long
time, we have a problem with its detection. The Ukrainian language Encyclopedia
detects these words as «foreign words that are fully assimilated by the language that
borrowed them. The borrowed words are not perceived by speakers as a foreign cell
and are not required explanations about forms and meanings. Unlike the foreign words,
which are considered in specialized dictionaries, the borrowed words are given in
general dictionaries along with everyday language» (Ukrainian language:
Encyclopedia 2004, p. 35).

There are different approaches to differentiate borrowed vocabulary in
Ukrainian linguistics.

Y. Karpenko differentiates borrowed vocabulary by following features
(Karpenko 2006, p. 225-229):

- a degree of adaptation to the recipient language;

- a way of borrowing;

- a method of borrowing;

- a nature of borrowing.

According to the degree of adaptation, the borrowings are divided by Karpenko
into 1) assimilation — the words that phonetically and grammatically adapted in
borrowing language and acquired the form of native words (e.g. harbuz, nafta, shkola);
2) borrowing — the words that have not yet finished the adaptation and guard the foreign
features (e.g. kino, metro, zhuri, kakadu); 3) barbarism or foreignism — the words that
fully retain the foreign features and which not correspond to the recipient language
norms (e.g. nou khau, mini, maksi, etc). Exoticism is also placed in this group. These
words or phrases are borrowed from out-of-the-way languages (mostly not European)
and are used to give a language more flavour. Usually, these words are grammatically,
phonetically and graphically adopted but, however, retain the native features and
function for naming unique phenomena (Ukrainian language. Encyclopedia 2004,
p. 170).

Considering an endless adjunction of the Ukrainian lexicon with the foreign

lexemes, the classic definition of «borrowed words», which is proposed by the
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Ukrainian language Encyclopedia, does not comprehend all specifics of the modern
borrowing process. At the present research stage, it is problematic to divide the
borrowed vocabulary only into «borrowed words that are fully assimilated by the
language» and «foreign words defined in specialized dictionaries» (Ukrainian
language. Encyclopedia, 2004). Because of continuous borrowings, dictionaries barely
have time to record new lexical borrowings. The process of lexical interference is so
dynamic that the language adaptation of foreign words develops much faster but is still
heterogeneous — borrowings can quickly enter into general language usage without
having time to assimilate at all levels of the language system. Thus, the definitions of
«borrowed words» and «foreign words» do not fully represent the essence of the
modern borrowing process. Therefore, in modern linguistics, the term «neo-
borrowing» has arisen. These are the foreign words that have appeared in the Ukrainian
language in recent decades, and are in the adaptation process, used by the native
speakers, or are those that have appeared in the language earlier but not fully
assimilated in usage. I. Korobova also assigns the neo-semanticisms to this group.
These are the borrowed words that have been included in the Soviet era dictionaries
and which nowadays are used with new meanings, naming realities and notions of other
social spheres (Korobova 2018, p. 5). We use the term borrowings as a synonym for
“neo-borrowings” and “modern borrowings” since, due to the dynamism of the modern
lexical interference process, many of the latest but already widely used anglicisms,
which have not yet been recorded by modern dictionaries, function in the language.
Thus, determining which are “newer” than the others, becomes quite challenging.
That is why we believe that at the present research stage, it is necessary to
distinguish between the terms borrowed words and borrowings. The term borrowed
words covers lexemes that have been assimilated by all language system standards and
were borrowed in past centuries. They have long been a part of Ukrainian vocabulary
and are not perceived by speakers as a foreign language element (e.g. borrowed words
from Iranian sobaka and khata). The term borrowings, in turn, covers lexemes
transferred from one language to another as language relations result in the 20th—early

21th centuries.
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The terms borrowings and foreign words are similar, but we do not consider
them to be completely synonymous since, according to the definition of the concept
foreign words in the Ukrainian’s Encyclopedia, they are considered foreign marks that
are presented in specialized dictionaries and are perceived by speakers as a foreign
element, while borrowings are often not perceived by speakers as foreign language
elements, however, they may not be fully assimilated by all aspects of the language
system. There is a certain paradox in this, since from the point of view of classical
linguistics it is impossible to classify words as borrowings that have not yet passed all
the stages of assimilation. However, this is the specificity and uniqueness of the process
of modern lexical interference — the modern borrowings very quickly come into
common language use and are no longer perceived as foreign language elements,
moreover, being at the initial stages of speech adaptation. Specifically, this explains
the existence of different spellings of widely used neo-borrowings in official publicists’
publications and different pronunciations of modern borrowings in television
programs. Therefore, the modern interpretation of the term borrowings, in our opinion,
differs from the classical definition of the terms borrowed words and foreign words. In
our study, we use the term borrowings and the synonyms given by us above to it since,
in our opinion, they more accurately reflect the specifics of the process of modern
lexical interference.

The composition of borrowed vocabulary in the Ukrainian language is
heterogeneous in nature, and among borrowings that have long been assimilated into
the language system of the Ukrainian language, there are a large number of lexemes
originating from different languages (e.g., Polonisms, Latinisms, borrowings from
French, German, Spanish, Italian, Greek, Chinese, Japanese, Arabic, etc.). But since
the end of the 20th century, English has become the main donor language of the modern
lexical borrowings since it has the status of the language of international politics,
science and culture. The popularization of English in Ukraine gained momentum after
the collapse of the Soviet Union and the fall of the so-called “Iron Curtain”, which was
caused by border and ideological isolation and blocked human, informational and

cultural exchange between the USSR and the Western world.

35



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

Ukraine’s independence and the opening of borders for tourist and academic
mobility necessitated the study of English by various segments of the population.
Moreover, the appearance on Ukrainian television of a large number of English-
language songs, films and TV shows, mostly banned in the USSR, helped promote
English among young people. We believe that it was the collapse of the USSR that was
one of the main factors in the borrowing of anglicisms in different styles of the
language, and not only in the field of scientific and technical terminology, as was the
case at the previous stages of the study of the problem of lexical interference. All these
factors led to the certain expansion of the English language and the displacement of
borrowings from other languages by anglicisms. Since the end of the 20th century,
there are much fewer borrowings in the Ukrainian lexicon from other languages
compared to the number of lexemes of English origin. During the study preparation,
we did not record a wide variety of borrowings from other languages, which would
allow us to systematize and differentiate them according to their stylistic nuance. We
also focused on the study of the modern anglicisms due to the fact that they are the
most dynamic layer of borrowed vocabulary; their number is constantly growing, they
undergo evolutionary changes in the process of language assimilation and have various
functional and stylistic manifestations.

We use several synonymous terms to denote anglicisms in our work. Although
we are focusing on anglicisms, we classify them as borrowings because they are also
lexical items transferred from one language to another as a language interaction result.
In addition to these definitions, we use the terms «lexemes of English originy,
«lexemes of foreign originy, «foreignismsy, and «alienisms». We also include
americanisms, that is, lexical borrowings from the american version of the language,
as anglicisms.

Given the socio-political changes that have significantly changed the vocabulary
of the Ukrainian language over the past 30 years, approaches to the foreign origin
vocabulary study require reviewing. The process of intensive and forced borrowings
of Anglicisms and the emergence of their thematic groups and substyles in the

functional styles of the language led to their transition from separate foreign inclusions
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into an independent part of the modern Ukrainian lexicon. Therefore, the problem of
stylistic differentiation of neo-borrowings is insufficiently studied at the present
research stage.

Linguists and researchers have developed different approaches to the
classification of borrowings according to changes in their semantic structure
(Korobova 2018), stages of their lexical assimilation (Arkhipenko 2005), and reasons
for the penetration of borrowings (Krysin 1996; Morokhovsky 1984; Muromtseva
1985; Simonok 1998; Gudima 2010, etc.), but we have not found any studies that offer
a classification of the modern borrowed lexemes according to their stylistic
manifestation. Given the widespread use and high ability to diffuse Anglicisms, we
consider it necessary to study their functional and stylistic manifestations since now
they form an independent part of the language with a complex system of thematic
groups and substyles and have a specific functioning in each language style.

Scientific style occupies a prominent place in the system of speech styles. It
functions in written and oral forms. The main feature of the scientific style is a high
degree of standardization, and the main function is the message, which consists in
clarifying, proving scientific theories, substantiating hypotheses, reporting the results
of research, classification, in a systematic presentation of knowledge, which
determines its logical character (Pentilyuk 1994, p. 120).

The language of the scientific style and its features have been studied by many
researchers, namely H. Dyadyura, N. Zelinska, A. Koval, N. Nepiyvoda, S. Yarema,
and others (Dyadyura 2001; Zelinska 1990; Zelinska 2003; Koval 1970; Nepyvoda
1997; Yarema 2002). The vocabulary of the scientific style and its features are
described in the collective works of Ukrainian linguists (Suchasna 1973).

Scientific style is most fully expressed in written form (Navalna 2011, p. 17). It
has certain lexical, phraseological and grammatical stylistic features. The vocabulary
of the scientific style is divided into two groups: words-terms from various fields of
knowledge (linguistic, mathematical, chemical, biological, socio-political, etc.) and
general scientific terms. The use of idioms is very limited and words are usually used

in their direct meaning. In the scientific style, nouns and adjectives are most often used.
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Verbal nouns (vynyknennia, formuvannia, opir, etc.), adverbial, adverbial, adjectival
inflections, etc. All this gives scientific speech static and non-dynamic. The language
of the scientific style is also characterized by certain grammatical, mainly syntactic,
features. The scientific style is characterized by the use of simple complex sentences
(with homogeneous members, a generalizing word, with a separate member of the
sentence, with an inserted or inserted unit) and complex sentences with several
predicative parts. In particular, the use of constructions with a conversational tone,
which give an emotional color to a scientific presentation, is quite limited (Dudyk
2005, p. 76-77).

The scientific style of the language is heterogeneous. It can be divided into
several sections, sub-styles (genres). M. Pentylyuk singles out five types of scientific
style: actually scientific sub-style (serves specialists in a certain field of science),
scientific and journalistic sub- style (journalists use this style to write about the
achievements of science and technology), scientific and educational (textbooks and
manuals are written in it), as well as production-technical style (serves various spheres
of economy and production) (Pentylyuk 1994, p. 121-122). P. Dudyk singles out the
following main genres of scientific style: academic scientific literature (found in
academic journals and newsletters), technical scientific literature (this sub-style is
characteristic mainly of engineering literature), sectoral scientific literature (literature
from certain fields: chemical, physical, mathematical, zoological, botanical,
philosophical, historical, etc.), educational literature (implemented in textbooks,
manuals, educational and methodological articles, etc.) and popular scientific literature
(it is not difficult to content and form of presentation and easy to understand by persons
who do not have special education) (Dudyk 2005, p. 78-79).

Despite the fact that one of the stylistic requirements of a scientific text is the
intelligibility of what is expressed (Dudyk 2005, p. 80), the scientific style is
increasingly accused of excessive bookishness and artificiality, since the specifics of
term systems in each field can be understood only by specialists in a certain field
(Navalna 2011, p. 16). Moreover, some researchers of the scientific style emphasize its

crisis and pre-crisis state (Seligey 2006, c. 53). N. Zelinska notes: «Scientific texts of
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the last 25-30 years testify, firstly, to the general low level of language culture of
scientific publications; secondly, the so-called verbal and terminological snobbery
parasitizing against this background is a conscious, deliberate complication of the style
of the language of science, behind which there is a desire to make it inaccessible to the
uninitiated, due to which simple and obvious things are complicated» (Zelinska 1990,
p. 13).

P. Seligey writes: “In some scientific texts, too scientific jargon, we observe a
tendency to avoid common words as much as possible and use «smart» vocabulary
instead that is, inventing terms for those concepts that can be expressed in simpler and
more common words. It often comes to the point of absurdity: the authors are
specifically looking for an excuse to resort to some term, although it is clear from the
content of the work that there is no absolute need for this. As a result, it looks like a
scientific text, which is densely filled with unusual words such as: bahatovymirni
manifestatsii, interparadyhmatychyi khatakter...» (Seligey 2006, c.48-49) The
researcher also singles out certain lexical tendencies that become an obstacle to
scientific communication: 1) overload of the text with poorly understood and
inappropriate terms; 2) unjustified use of terms from other, often unrelated sciences; 3)
inventing new names for concepts and phenomena that already have terms (Seligey
2007, p. 48).

Borrowed lexemes have always been an integral part of scientific terminology,
since the process of lexical interference is a natural and natural consequence of contacts
between peoples, the intensification of linguistic interaction and evolutionary trends in
the language system itself. Terminology as a component of general literary language is
particularly sensitive to external influence and has a high ability to assimilate foreign
language units. An integral sign of the dynamism of the term system is its openness,
therefore special vocabulary of foreign origin often plays an important role in the
formation and development of many national term systems (Skoreyko-Svirska 2009,
p. 167).

A bibliography of studies on the specifics of learning and using terms of foreign

origin is in a scientific style of Ukrainian linguistics. The researchers were described
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in detail peculiarities of the functioning of terms of English origin in scientific,
technical and legal terminology, as well as the specifics of their lexical adaptation at
all levels of the language system in their works (Skoreyko-Svirska 2009), (Sergeeva
2009). The specifics of international components in the scientific terminology of the
modern Ukrainian language are considered in detail in the work of I. Kochan (Kochan
2013).

I. Kochan notes that «words with international components occupy a prominent
place in any terminological system, regardless of the time of its origin. International
components are roots of Greek or Latin origin, which are used with the same meaning
in many languages of Europe, Asia and other continents. Most of them are of Greek
origin» (Kochan 2013, p. 269-270). Of Latin origin are “the prepositional components
avia-, -aqua-, -anima-, audio-, biblio-, video-, immuno-, moto-, radio-, hemi- and
postpositional -fiksation, -ol, -tsid, -plan. Today, the English components --bol, -men,
etc. have also become productive” (Kochan 2013, p. 270). Foreign words entered the
Ukrainian lexical system by direct borrowing from classical languages: Greek (eg:
argonavt, kaligrafia, kinovar); Latin (eg: ekonomia, epigrama, zoologia, dynozavr);
Western European: French (eg: agronom, aerodrome, aeroplan, aerostat, barometr);
German (eg: avtobus, arkheologia); Dutch (eg: botsman, lotsman); English (eg:
gazgolder, paleolit, avtokoder, avtokoreliatsia, avtomonitor, makroprotsesor,
makroblok, multyprotsesor, teletaip); or through other Slavic languages —Polish,
through which the words autonomy, words entered the Ukrainian language from Greek
(Kochan 2013, p. 268). Having analyzed the above examples of borrowed lexemes,
that many of them long ago passed from the sphere of scientific style to general
language use (avtobus, dynozavr), which is evidence that it was the scientific style of
the Ukrainian language that first began to borrow foreign lexemes and only later, in
connection with the processes of determinization of scientific and technical
terminology, a large number of anglizms have passed into other styles, and some of
them have become part of general language usage.

Various terminological systems were enriched with foreign language

vocabulary, but for a long time scientific and technical terminology was one of the
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richest in foreign language components. Scientific and technical terminology is a set
of various sectoral subsystems related to science, technology or production, where the
basic unit is a scientific and technical term as a nominee of a special concept of a
scientific and technical field of knowledge or activity (Skoreyko-Svirska 2009, p. 167).

Terms of foreign origin began to spread in the Ukrainian language from the 30s
of the 20th century, in particular, this applies to terminological vocabulary of English
origin, which constitutes a significant part of the scientific and technical terminology
system of the Ukrainian language. The borrowing of scientific and technical terms from
the English language began as early as the 18th century, which is connected with the
rise of England to a leading position in the world and achievements of England in the
fields of science and technology, significant achievements in improving the production
process (Skoreyko-Svirska 2009, p. 168; Kochan 2013, p. 270). Nowadays, terms of
English origin also constitute the vast majority among terms of foreign language in
scientific and technical terminology, since English-speaking countries still play a
leading role in world scientific and technical progress, and English has the status of not
only the language of international communication, but also the language of the
international scientific community.

I. Skoreyko-Svirska singles out two thematic groups of terminology according
to different branches of science, technology and production:

1) general technical terms:

— names of machines, devices, parts, details, processes and production results,
for example: buldozer (English, bulldozer), bager (English, bagger), elevator (English,
elevator), tryger (English, trigger), stryper (English, stripper);

2) industry terms — lexemes assigned to separate branches of the term system of
science and technology:

— computer technologies, e.g.: dysketa (English, diskette), monitor (English,
monitor), noutbuk (English, notebook);

— naval affairs, e.g.: shrapnel (English, shrapnel), tank (English, tank), bryg
(English, brig), dryfter (English, drifter);
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— textile business, e.g.: merseryzatsiia (English, mercerization), nortrop
(English, Northrop), miul (English, mule);

— construction, e.g.: dyleny (English, deal-ends), dylsy (English, deals), endsy
(English, ends);

— metallurgy, e.g.: vaterzhaket (English, water-jacket), bliuming (English,
blooming;

2) general scientific terms — lexical units of those sciences (physics, chemistry,
informatics), the theoretical bases of which are the fundamental basis of production
and technical branches of the first group of terms:

— physics, for example: dzhoul (Eng. joule), spin (Eng. spin), bel (Eng. bell);

— chemistry, e.g.: aduct (English adduct), umpoliung (English umpolung), uait
spirit (English white spirit);

— computer science, e.g.: operand (English operand), renderyng (English
rendering) (Skoreyko-Svirska 2009, p. 34-35).

Borrowing of English origin is an important component of the formation of not
only scientific and technical, but also legal terminology, both in the field of national
and international and European law.

As in scientific and technical terminology, the development and neologization
of legal terminology is a direct consequence of progress in various spheres of social
life, which are the subject of one or another branch of law and are regulated by
legislation. Terminology of English language origin is mainly supplemented by those
term systems of legal branches that regulate legal relations related to the economic
activity of society (various fields of international law, civil law, commercial law,
financial law, banking law, stock exchange law, business law, customs law, tax law,
maritime law, etc.), as well as state creation and administration (state law,
constitutional law, etc.). Examples of these terms of English origin from the sphere of
state formation and economic activity of society are such anglizms as: parlament,
impichment, inavhuratsiia, interpeliatsiia, koruptsiia, koruptsioner, lobi, reket, reketyr,
straik, lokaut aliienatsiia, abandon, chek, lizghold, bond, binder (Sergeeva 2002,
p. 198).
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G. Sergeeva notes that the analysis of the composition of borrowings of English
origin in legal terminology confirmed the presence of migration processes of economic
terminology into the legal discourse of the modern Ukrainian literary language, which
Is a consequence of the strengthening of the processes of sectoral differentiation of the
legal system as a science, internal differentiation of the structure of legal terminology
and interdisciplinary and of inter-scientific interference in the structure of the
terminology system of jurisprudence and economics (Sergeeva 2002, p. 199-200).

At the current stage, the economic and legal spheres are still actively replenished
with new nominations of English-speaking origin, which is connected with the entry
of our country into the world economic society, the establishment of foreign and
domestic economic policy, the search for new conditions of work and production, trade
and business (Zhyryk 2007, p. 61).

Taking into account the general trend of determinization of scientific
terminological systems, it is no longer possible to claim that these layers of vocabulary
are “closed”, since book and scientific terms often appear in journalistic chronicles of
social and economic topics. The language of the Ukrainian press is characterized by
the use of lexemes that have a purely terminological meaning and at the same time can
be used as commonly used. The language of printed mass media is characterized by
«terminological polysemy», when a term is used simultaneously in several
terminologies, and as a result of the constant and general use of special units by native
speakers, the meanings and signs of terms lose their clear regulation (Chornovol 2004,
p. 6; Navalny 2011, p. 75). This also applies to socio-economic terms of English origin,
which to some extent lost their bookishness and passed into journalistic discourse,
which is described in more detail in the previous chapter.

The topic of borrowed terms comes from various types of social activity, is quite
diverse and satisfies the need for naming new social phenomena. The replenishment of
legal terminology with the latest terms of English origin and their further functioning
alongside foreign terms long adapted to the language system testifies to the persistence

of the tendency of borrowing scientific terminology.
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So, for example, at the present stage, the field of criminology is actively
replenished with the newest lexemes of English origin, for example, such terms as
relatively new in the lexicon of criminology are: khaidzhekinh (English hijacking — a
vehicle (plane or bus) with the use of force, in order to reach another destination or as
an act of terrorism (Word Formation), kidneping (English kidnapping — abduction of a
child for the purpose of blackmail, obtaining a ransom. In a broader sense — abduction
of a person (Word formation, etc. For example: «Khaidzhekinh — zakhoplennia
transportnoho zasobu: litaka, zaliznychnoho potiaha, avtomobilia, korabliay (1z haz.).

In the lexicon of criminology, there is a tendency to borrow the names of various
types of illegal activities on the Internet, since the occurrence of such types of crimes
Is one of the negative consequences of technologization and digitalization of society,
e.g.: klikdzhekinh (English clickjacking — a mechanism of deceiving Internet users,
when an attacker gains access to confidential information or a user's computer by luring
them to an apparently safe page with malicious code) (Word Formation), fishyng
(English fishing —a type of Internet fraud, the purpose of which is access to confidential
user data — logins and passwords) (Word Formation), skyming (English skimming — a
type of fraud, obtaining information from the magnetic stripe of a payment card and
PIN code to it for the purpose of further making a duplicate card and withdrawing cash
from ATMs) (Word Formation), etc. For example: «Klikdzhekinh pryvernuv uvahu IB-
ekspertiv bilsh desiaty rokiv tomu, i z tykh pir prodovzhuie korystuvatysia velykoiu
populiarnistiu u kiberzlochyntsivy (Cybercalm, 19.08.2019); «Za pryblyznymy
pidrakhunkamy mova yde pro desiatky milioniv elektronnykh lystiv, poviazanykh iz
fishynhom, tilky v Yevropi» (Kovtun 2015).

The division of I. Skoreyko-Svirskaya and G. Sergeeva Englishisms into the
above thematic groups in the scientific terminology of the Ukrainian language is
relevant and now — these groups are actively used in the scientific style, constantly
replenished with new borrowed lexemes to denote new achievements and realities of
science, indicating the longevity of the borrowing trend. However, some groups can no
longer be said to belong exclusively to the sphere of scientific style lexemes. A large

number of general scientific and branch terms of English origin have passed into
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common use. This is especially true of lexemes of English origin in the field of
computer technology, which have become part of the interstitial vocabulary. This is
due to the technologicalization of society, in which computer and information
technology have become an integral part of the daily lives of not only scientists but
also ordinary citizens. The consequence of this technologization of society is the
determinologization of computer technology terms — today they are implemented not
only within the scientific and technical terminology, they have lost their definitive and
systemic characteristics and moved to common vocabulary, because they name objects
that are no longer uncommon and use them. a considerable number of people (Navalna
2011, p. 65-69). Evidence of this is the widespread use of the thematic group of
English information technology (this includes the vocabulary of computer technology)
in journalistic and conversational style, which is described in more detail in the
following sections.

During the initial period of modern lexical interference (end twentieth century —
early twenty-first century), English was included mainly in scientific, technical,
industrial and socio-economic terminology, but over time, due to the democratization
of society, English is no longer used only to ensure communications in the field of
highly specialized branches of science and industry. Today in the vocabulary there is a
tendency of penetration of English into the field of humanities, where the terms of
English origin are especially actively used terminological systems of sociology and
psychology. The reasons for borrowing socio-psychological terms from English are
mostly intralingual factors, as they are used to name new realities and challenges in
modern society, for which there is no accurate and concise equivalent in the Ukrainian
language. The reason for the lack of a Ukrainian analogue is that previously these
phenomena were not discussed publicly and there was no single definition for them.

Examples of the latest social and psychological terms of English origin, which
appeared in the language relatively recently, but have become entrenched in the
relevant fields are such lexemes as gender (English gender stat — «social sex, which
determines human behavior in society and how this behavior is perceived») (Word

formation) and its derived adjective gendernyi, transgender (English transgender — «a
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term for people whose gender identity or self-expression differs from those attributed
to them from birth»), chaild-fri («ideology in which a person voluntarily refuses to
have children») (Word formation], kaminh-aut (English coming out — «the process of
acknowledging one’s sexual or gender minority») (Word formation), bodisheimynh
(English body shaming — «criticism for appearance features that go beyond the
generally accepted standards of beauty») (Word formation), buling (English bullying
— «manifestation of aggression with subsequent intimidation of the individual and the
emergence of the possibility of its complete subordination to themselves and their
interests») (Word formation), abiuz (English abuse — «psychological and physical
violence»), abiuzer (English abuser — «a dominant partner in a relationship that
commits physical or mental violence against another person, or forces him to intimate
actions») (Word formation), viktymbleiminh (English victim blaming — «accusation of
the victim, when the victim of any kind of violence is held responsible for the violation
committed against him or the misfortune that happened to them») (Word formation),
hazlaitynh (English gaslighting — «a form of psychological manipulation, the purpose
of which is to make the victim doubt the adequacy of their perception of the
surrounding reality, questioning their own memory and sanity»).

This concept comes from the title of the play «Gas Light» in 1938 and its film
adaptation in 1944, which simulates a stable psychological manipulation applied by the
protagonist to his victim (Free Encyclopedia), etc.

For example: «Gender relations in the political parties of Great Britain are
closely connected not only with traditions, ideology, social and gender composition,
structure and financial capabilities of the population, but also the gender culture of
society, which for a long time divided spheres of influence into “private” and “public”,
taking the first—women, the second — men» (Dashkovskaya 2009, p. 160); «Previously,
in order to make a transgender transition, it was necessary to spend 30 days in a
psychiatric hospital in order fo establish a diagnosis» (Belovolchenko 2019);
«Bullying in the school environment: criminological characteristics and prevention
measures» (Lubenets 2019); «According to Andrew Matthews' article in Psychology
Today, tactics of emotional abuse include constant criticism and / or control, verbal
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attack and / or bullying, shame and / or humiliation, mental games, refusal to
communicate at all, and isolating the victim from the support of friends. and familiesy»,
«Gaslighting can continue indefinitely, cause mental disturbances in the victim, and
later disorders» (Ukrainian Law, 07.08.2019).

The borrowing of these terms is not just a consequence of globalization and a
«fashion» for foreign words — the appearance of such definitions in the Ukrainian
terminology system indicates important social changes and changes in the worldview
of Ukrainian society. These terms allow us to describe and, accordingly, explain many
Important issues and problems that were not previously discussed and were taboo. As
in other fields, socio-psychological terms are determined and often penetrate the
journalistic style, and later become part of common usage, which on the one hand is a
negative phenomenon in terms of purity of scientific style, and on the other — a positive
consequence of the democratization of society, citizens have become more aware of
their problems and are not afraid to discuss them openly.

In addition to the above thematic groups of English, we can now add a few more
branches of science, which are actively replenished with the latest English:

— political science, eg.: praimeriz (Eng. primaries — «the type of voting in which
the highest rated candidate from the party is elected» (Word formation), establishment
(Eng. establishment — «power circle, political elite») (Word formation) etc., ed:
«Nynishnii vitchyznianyi isteblishment uosobliuie kvazielitu, yaka ne zdatna adekvatno
vidpovidaty vyklykam hlobalizovanoho svitu, hidno zakhyshchaty natsionalni interesyy
(Kozlovets 2017, p. 80);

— pedagogy and sphere of educational activity, for example, such new lexemes
as steikholder (Eng. steak holder — an interested party — «a natural and legal person
who has a legitimate interest in the activities of the organization, that is, to a certain
extent, depends on it or can influence its activities» (Free Encyclopedia) — in the field
of education stakeholders are organizations and companies where freelance graduates
are employed after graduation, so they are most interested in the development of free
economic education and can influence the formation of educational programs; tiutor

(Eng. tutor — in modern pedagogy, a tutor is «a teacher who acts on the principle of
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individualization and accompanies students to build their individual educational
programy and «a teacher-mentor, able to provide socio-pedagogical support to students
in choosing and passing their individual educational trajectories; the one who
accompanies the process of mastering new activities» (Kondratenko 2017, p. 9). Eg.:
«Natsionalne ahentstvo i nadali bude vykonuvaty svoiu suspilnu misiiu, spyraiuchys na
profesionalizm svoikh chleniv, spivrobitnykiv Sekretariatu, ekspertiv i chleniv
haluzevykh eksperntnykh rad, vyiavliaiuchy initsiatyvu, proaktyvnist, zaokhochuiuchy
do dialohu i spivpratsi zaklady vyshchoi osvity, holovnykh partneriv i steikholderiv,
zokrema, zdobuvachiv vyshchoi osvity i pratsedavtsiv, a takozh use akademichne
seredovyshche» (Richnyi zvit Natsionalnoho ahentstva iz zabezpechennia yakosti
vyshchoi osvity za 2019 rik).

In all groups, a trend that continues over time, which is manifested in the
functioning of the long-learned English language system, along with the latest lexemes
of English origin, which are not yet recorded in official dictionaries but are actively
used in this field. The latest borrowings of all thematic groups quickly adapted to the
language norms of the Ukrainian language, acquiring grammatical categories of
number, case and gender.

Thus, the process of borrowing foreign words into the scientific terminology of
the Ukrainian language continues to this day. As in the late twentieth and early twenty-
first centuries, scientific, technical and legal terminology systems are still actively
supplemented by terms of English origin, however, given the general trend of
determinology of scientific vocabulary, these terms become part of common usage,
especially terms in computer and information technology because they have become
part of the daily lives of ordinary citizens. In these terminological systems, there is also
a tendency to use lexemes long adapted to the language norms of the Ukrainian
language along with the latest English, which is not yet registered in dictionaries but is
active in highly specialized areas of activity. A feature of the modern period of lexical
interference (the end of the first decade — the end of the first decade and the beginning
of the second 21th century) is the penetration of terms of English origin into such

sciences as pedagogy, political science, sociology and, especially, psychology. A large
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number of the latest terms of English origin from various sciences are also determined
because they denote the realities of today, so they are actively used in other functional
styles (most often in journalism). On the one hand, it indicates a crisis of scientific
style, as stylistic boundaries are being erased, on the other hand, it indicates the
democratization of society and raising the cultural level of the population. Therefore,
there is a need for a register of the latest terms of English origin in dictionaries and the
separation of thematic groups of borrowed terms in each individual scientific
terminology.

Artistic style occupies a special place in the system of styles. Its main function
Is action and influence, but its means differ from the means of journalistic style, which
has the same function (Pentylyuk 1994, p. 150).

Artistic (literary-artistic or artistic-literary) has mostly a written form of
expression. It is represented in all genres of fiction. Artistic speech is also realized in
oral form because literary and artistic texts are often heard on radio, television and
more. Another name for the artistic style is fiction (from the French belles lettres — red
writing). This name refers mainly to prose (Dudyk 2005, p. 81).

Artistic style reproduces reality through images (Navalna 2011, p. 27). «The art
of the artistic word is to reveal the potential of the national language, which due to the
perfection of language material, its unusualness, originality, artistic expediency
achieves effective emotional and aesthetic impact on the reader, develop his language
taste» (Yermolenko 2007, p. 813).

The artistic style combines elements of all styles of literary language. This is
primarily due to the content of the work of art and its ideological direction. It is possible
to use dialectisms and jargon if it is motivated by the needs of the artistic image of
reality (Navalna 2011, p. 28; Pentilyuk 1994, p. 150).

Although the artistic style combines elements of other functional styles, it has its
own lexical, phraseological and grammatical features. This style is characterized by
the use of a variety of vocabulary. Words with tropical meaning (metaphors,
metonymies, synecdoches, epithets, liturgies, allegories, hyperboles, comparisons,

etc.) are widely used to actualize, individualize, and at the same time, typically colour
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an artistic text. Phraseologisms, especially idioms, proverbs and sayings, and «winged»
expressions are used much more often than in other styles. The language of artistic
style is characterized by the use of extensive synonyms, homonyms, paronyms,
antonyms, archaisms, historicisms, and emotionally coloured words (mostly with
suffixes of objective, but at the same time subjective assessment — with the meaning of
affection, contempt, grumpiness), eg.: chornyi — chornenkyi — chornesenkyi —
chornisinkyi (Dudyk 2005, p. 81-82).

The artistic style also has a variety of grammatical forms: 1) in the texts of this
style, words, phrases and sentences can take a variety of changes; 2) syntactic
variability in the construction of sentences is almost not regulated, ie not limited to
strict norms and rules; 3) there is a tendency to use less complicated phrases (in contrast
to the scientific style); 4) sentences of different modality and intonation are used:
narrative, interrogative, motivating, exclamatory; 5) omissions of words, incomplete,
broken constructions, words-sentences of different types, etc. are often allowed; 6)
elements of all other styles are used; 7) there are quotes from speeches, samples of
statements, instructions, protocols, etc. (Dudyk 2005, p. 82).

In addition to stylistically neutral vocabulary, collogquial vocabulary is widely
used as one of its important components, in particular in dialogues and descriptions of
everyday situations, in general, when «the author seeks to give the language of his work
colloquial colour» (Modern 1973, p. 153). Part of the colloquial vocabulary is used
with additional stylistic load, which gives the artistic style ironic, humorous, familiar
and other shades. The artistic style is also characterized by book words, especially
those that denote the phenomena of life and everyday life of different nationalities.
Professional-production, socio-political, and scientific vocabulary is used in this style
only when its use is due to the content of the work (Navalna 2011, p. 28).

As S. Yarmolenko notes, «research on artistic stylistics necessarily involves the
identification of traditional and individual-authorial imagery, which is contained in the
lexical-semantic compatibility, textual connections of language elements. The artistic
style of the Ukrainian literary language attracts the attention of researchers as an

individual realization of the art of speech, the original use of the book and colloquial
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sources of the stylistic diversity of language, and means of expression of all available
functional styles» (Yermolenko 2007, p. 813).

During the last two decades in the Ukrainian literary text, in particular, in prose,
the authors are quite active in using English. The language of the characters of works
of art is saturated with English borrowings, inclusions, jargons and barbarisms.
Contemporary Ukrainian writers, reflecting the bilingualism of literary characters with
the help of English, have significantly expanded the possibilities of attracting foreign
lexemes to perform various stylistic functions, the most important of which are
individual language and gender characteristics of characters (Lapinska 2012, p. 102—
105). In general, the modern Ukrainian artistic style — like other functional styles of the
modern Ukrainian language — reflects the regular lexical and semantic processes that
were caused by the emergence of new borrowings of English origin in the language.
The thematic groups of Englishmen singled out by researchers in modern literary texts
resonate with thematic groups in journalistic and colloquial styles, which testifies to
the deep degree of adaptation of Englishmen and their inclusion in the lexical system
of the modern Ukrainian language.

In Ukrainian linguistics, there is a bibliography of research on words of foreign
origin in Ukrainian postmodernist prose. O. Lapinska (Lapinska 2012), and O. Gurko
(Gurko 2013) investigated and described this issue in particular detail and
substantiation.

Anglisms in their prose and poetic works used such modern Ukrainian writers as
L. Kostenko (the novel Notes of the Ukrainian samashedshogo), and M. Mathios (the
novel Four Seasons of Life), M. Sokolyan (the novel Kodlo), I. Karpa (the novel 50
minutes of grass), however, O. Gurko notes that this novel is somewhat oversaturated
with English and their translation is presented only occasionally, which complicates
the perception of the text for the reader who does not speak English. Lexemes of
English origin are also used in the poems of I. Zhilenko and O. Zabuzhko (Gurko 2013,
p. 8). The choice of English in the literary texts of Ukrainian writers of the end XX-

beginning XXI century motivated by the idea, plot, and character of the characters,
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subordinated to the task of implementing the author’s idea (Lapinska 2012, pp. 102—
106).

A large number of Anglisms in the texts of modern Ukrainian fiction allows
researchers to identify certain thematic groups of borrowings, which are most often
used by authors artistic texts. O. Gurko identifies the following thematic groups of
borrowings:

1) borrowing of English origin from the field of economics, banking and finance,
eg. audyt, lizynh, krieitor, tender. For example: «la khochu zaimatysia naukoiu, a
mushu obsluhovuvaty chyis biznes» (L. Kostenko).

2) Anglisms in the field of culture and art, however, often the lexemes of this
group are used with a sarcastic connotation, eg: norica, sika MOX0JAUTh B TEPMIHY pPOP-
muzyka (Eng. pop music — «populiarna muzyka) etc. For example: «Naproty piani
molodchyky hraly svoiu popsu, pochuly nenavysnu yim movu aborysheniv i ubyly»
(L. Kostenko).

3) lexemes of English origin in the field of computer technology and information
technology, eg: server, dysketa, sait, noutbuk, toner, trafik, Internet, chyp, hemblinh,
onlain, dzhoistyk, khaker, provaider, kompiuter, etc. For example: «Todi shcho zh —
sprobuvaty hemblinh? Pohraimo v avtomatakh? Chy zimo khot dohs?»
(P. Zagrebelny).

4) Anglisms in the field of sports, where, like thematic groups of borrowings in
other styles, long-learned English language system basketbol, voleibol, boks, rynh,
revansh, serfinh, match, armreslinh and etc. function with the latest lexemes such as:
vindserfinh, skaiserfinh, kaitserfinh, aisbordynh, snoubordynh, ekstrym, skvosh.

Some English words from the sports field can be used figuratively. Cf.. «U presi
myhtiat oznachennia «livyi revanshy, «vseukrainskyi shukhery (L. Kostenko).

5) the name of household appliances, goods and services, eg: tryminh,
liposaktsiia, peidzher, pilinh-krem, seks-shop, skrab, khendler, shoker, tampaks,
pampers etc. Cf.: «Ale shcho vdiiesh, reklam teper bilshe, yak dorozhnikh znakiv, to
kolys buv Lenin na kozhnomu perekhresti, a teper tampaksy y snikersy, shokolad

“Korona” i prezervatyvy “Diureks”» (L. Kostenko).
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6) political vocabulary of English origin, eg: pablik ryleishnz, vip, vip-mistsia,
imidzh, imidzhmeiker, bodyhard, daidzhest, reitynh, impichment, as well as derived
from English mitynh verb mitynhuvaty. Cf.: «A4 teper mitynhuiut, vymahaiut
impichmentuy (L. Kostenko).

The lexemes that belong to the above thematic groups of borrowings, identified
by O. Gurko, can be found in the novel Notes of the Ukrainian samashedshogo by
L. Kostenko, eg: «Mehabaity moiei pamiati pryvalyla informatsiia” (L. Kostenko),
Englizm in the field of computer technology and information technology, “Hotuietsia
hrandiozne shou “Svit bez Chornobylia”» (L. Kostenko) — Englizm in the field of
culture and art; «la khochu zaimatysia naukoiu, a mushu obsluhovuvaty chyis biznes»
(L. Kostenko) — Englizm in the field of economics; «A teper mitynhuiut, vymahaiut
impichmentu» (L. Kostenko) — Englizm in the political sphere; «Telebachennia
reklamuie kotiachyi “Viskas”» (L. Kostenko); Englizm in the field of names of goods
and service.

Analyzing the above examples of English in modern Ukrainian literary texts, it
becomes obvious that these lexemes are fully adapted to the language system of the
Ukrainian language, acquiring grammatical categories of number and case (eg.
Impichment — impichmentu, mehabait — mehabaity etc.) and expanding their semantic
structure, because compared to the meanings of their prototypes in the source language,
learning English has undergone semantic changes, as many of them are used by authors
in a figurative and sarcastic sense, especially in English in L. Kostenko’s novel Notes
of Ukrainian samashedshogo, as seen in this example: «Hotuietsia hrandiozne shou
“Svit bez Chornobylia”» (L. Kostenko).

Anglisms in the modern Ukrainian literary text can be classified not only by
thematic groups. O. Lapinska distinguishes between the language of foreigners and
Ukrainians in the works of Ukrainian writers. The researcher noted that to characterize
the language of foreign characters, authors of works of art use fragments of speech of
another language, which is presented in untranslated form with the preservation of
graphic and spelling features of the source language, which emphasize the

pronunciation of the speaker. In this way, the authors reproduce the language of the
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characters to give the story more completeness and persuasiveness. For example, a
foreigner addresses the main character: «/ remember the time we used to be together ...
— kazhe kolyshnii kokhanets, zachyniaiuchy dveri. A potim za myt dodaie — Slim»
(I. Karpa); the foreigner addresses his friend: « Would you stop loving her if you know
she’s a lesbian?» (V. Makhno). As a rule, the language of foreigners is not translated
or explained by authors of prose texts and such foreign language inclusions can be
classified as barbarisms used for objective characterization of characters (Medinska
2011) in some cases, authors may provide translation in the text in order not to distract
the reader with a footnote or leaving English without explanation (Lapinska 2012,
p. 103).

The use of English by Ukrainian characters is usually transmitted in Cyrillic,
which emphasizes the nationality of the characters. O. Lapinska divides foreign-
language interjections used by Ukrainian characters into

1) foreign-language interjections, represented by both the English alphabet and
the Cyrillic alphabet, used by Ukrainian girls who are in intimate relationships with
foreigners, eq: «Vidtak napav povnyi stupor. Ni, tse ne bulo pershoiu Etvynoiu
vahitnistiu, ale pershoiu Etvynoiu vahitnistiu vid — guess, who? — bulo. Etnu diimalo
odne-yedyne pytannia: — Nu i shcho zh tam iz henetychnymy kombinatsiiamy end hy’z
mu bleim? Sheikspir..., khto z nykh batko?» (1. Karpa);

2) English words used by Ukrainian characters living and / or studying in
English-speaking countries, eg: «Ne raz, zvychaino, splyvaly zghadky pro masoniv, ya
navit vyhrebla zi svoiei zakharashchenoi pamiati slovospoluchennia Ancient and
Accepted Scottish Rite, natiakaiuchy na heohrafichnu blyzkist slavnoho Shotlandskoho
Ustavu masonstva» (M. Sokolyan); «Nu shcho zh, Lads and Ladies, — veselo
skalamburyv pan Art, shcho oznachalo pryblyzno «parubky ta damyy, — vam sohodni
strashenno poshchastyloy (M. Sokolyan); «4 mozhe, — zgholosylasia Dafna, —
predstavyty vse tse, yak rozvazhalnyi proekt, reality-show? Nu, na zrazok “Big
Brother”» (M. Sokolyan);

3) English, which is used as an imitation of the individual language style of the

character, when, along with borrowings, the author uses spatial words and expressions,
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and obscene language. As a result of such a combination, a contradiction is created,
which is based on stylistic differentiation, which allows drawing a conclusion about
the real social status of the actors, eq: «... ale budte myloserdni, p-p-pli-i-iz! Mista’,
mista’, its i-izi tu kil a niger, khiz fakin blad, it smelz laik, its i-izi, its so izi tu kil a
niger, mista’!» (S. Povalyaeva); «Piply (troie khloptsiv ta odna divchyna) vyiavylysia
nadmiru, — same tak vyznachyv yikh Fa, — pryvitnymy y navit inteligentnymy tresheram
(shcho dlia mene, viaznia maksymalistychnykh uiavlen pro subkulturnyi rozpodil rolei,
zvuchyt yak oksiumoron)y (S. Povalyaeva); «Zadumana kartyna ne vdavalasia... —
Fak. Fak...» (1. Karpa) (Lapinska 2012, p. 102-106).

Thus, in the artistic style of the modern Ukrainian language, like other functional
styles of the Ukrainian language, similar lexical and semantic processes take place, due
to the continuous process of borrowing English, which is caused by numerous extra
lingual factors. Modern Ukrainian authors strive to fully reflect in their works the
modern realities of life and the portrait of the modern citizen, which leads to their use
of the latest borrowings of English origin of various thematic groups. Authors of
literary texts use English not only as barbarisms and foreign infusions but also in
different contexts and in different meanings, which causes semantic shifts in their
semantics, which is a holistic picture of patterns and specific features of the process of
forming semantics of words of English origin in modern Ukrainian.

Since English has become an integral part of common use and has its own genre
varieties (we have identified slangs, jargons and vulgarisms of English origin, which
will be presented in the following sections), the problem of the functioning of English
in the modern Ukrainian text requires further study. languages, the substandard
vocabulary of English origin will be used by modern authors for stylistic purposes, so

this question is of interest to linguists and literary critics.
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2.1.3 GRAMMAR OF CONSTRUCTIONS: HISTORY OF STUDY

The study of ways of combining words has a long history. Thorough research of
the phrase as a syntactic unit began only in the XI1X century. During the XX century
we observe a special interest in the phrase. This is evidenced in the works of the
following scientists: O. Akhmanova, N. Valgina, V. Vynohradov, I. Vykhovanets,
A. Zagnitko, O. Melnychuk, M. Prokopovych, M. Stepanenko, G. Udovychenko, etc.

The foundations of the formal-grammatical approach to the interpretation of
phrases are found in ancient linguistics. Beginning with the study of Apollonius Discol
and Priscian, A. Arno and K. Lanslo, M. Smotrytsky, I. Uzhevich and others of the
Middle Ages, Renaissance, Enlightenment, a fragmentary-descriptive stage of the
study of the phrase is formed.

Most important is the work of Apollonius Discolus, the first special work on
syntax. It contained information about the peculiarities of word combination. The
author explains the rules of word matching: plural to plural (Balko 2011, p. 138). On
the basis of observations on the combination of indefinite words with other tokens,
Apollonius Discol remarks: «If any word does not show these differences (differences
in gender, number, etc. - MB), it will be indifferent to deal with all of the above, | mean
— with different genders, numbers, cases, persons and everything else that can take on
something like that; because it does not have its own changes that could serve as proof
of error» (Balko 2011, p. 138-139). The researcher emphasizes: «Let us have some
combination of a word perfectly or similar to it with any person, with any number... It
is clear that such a combination is coherent; for the whole set of adverbs, incapable of
assuming numbers, or persons, or methods, and the tenses which the verb assumes, can
freely communicate in different cases, since the same form does not allow for error.
However, the same cannot be said about the word beautiful, as it is manifested in the
third person and singular» (Balko 2011, p. 138-139).

The works of scientists of the later period fix the relevant rules on the
combination of words. In particular, in the textbook «General grammar and rationality

of Por-Royal» the authors A. Arnault and K. Lanslo emphasize that the constructions
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formed by a combination of words (les constructions des mots) can be divided into the
most general terms into agreed (de convenance), in which words must be consistent
with each other, and constructions of management (de regime), in which one word
causes certain changes in another» (Arno 1990, p. 204). Peculiarities of word
combination are most thoroughly described in the works of M. Smotrytsky and
I. Uzhevych. Thus, M. Smotrytsky singles out in his work «I'pammatuku CraBeHCKaA
npaBuwiHOe cuHTarma” (mam — «I'pamatuka») a large section «Q Cvurta&m» («IIpo
cunTakcucy»), defining this part of the science of language as: «Cvarta&ic», or
«CnaBeuckn CoOYHHEHIE... pequ'iA KO OCMH CJIOBa YacTeEMb BO3HOCHMMaAa /
n3BbcTHRIMBE HBKOMME YMHOME OYYHUTH COUHNHATH / 1 ThMB COKPOBCHB HXDBb PA3yMb
oTtkpuBati» (Smotrytsky). Thus, Smotrytsky defines syntax as the doctrine of ways to
combine words in a sentence, that is, as the doctrine of phrases. Offering his
understanding of syntax, the author distinguishes between simple and figurative
syntax. «Simple» syntax «teaches» the rules of combining eight parts of speech (rms,
MieCTOMMEHHUI€E, I1aroiab, npudactie, Hapbdie, npeanors, corwo3b, Mbxaomerie). The
«figurative» syntax is «actually an outline of stylistics» (Nimchuk 1982, p. 16), is the
syntax of literary language. M. Smotrytsky defines «figurative» syntax as «oGpas
rmaHia mpoTuBy mpasmioMm CVHTaéemc, MCKYCHBIX THcaTeNnell oymoTpebreHieMs
oyTtBepskeHbIi»y (Smotrytsky). The author focuses on «simpley syntax.

As V. Nimchuk noted, M. Smotrytsky made a scientific substantiation of
important syntactic problems. This was facilitated by the author’s diverse knowledge:
he compared the Church Slavonic syntactic system with Greek, Latin and literary
Ukrainian. In particular, many comparisons with the Greek language are given in the
paragraph «Q counnenin mbcronmenuia» (Smotrytsky). The rules on coordination,
control and functions of cases, formulated by M. Smotrytsky, fix modern grammars of
the Ukrainian language. The beginning of the paragraph «Q mnpunarateqHOMB |
cymecTBuTeTHOMB) — the rules for constructing phrases using the conjunction, which
provide all modern grammars: «Mwms npunaratenHoe / uMeHHoe / MbcTonMeHHOE /
NpUYacTHOE / ThenpuyacTHOE U MPUYACTHOABTENHOE CYIIECTBUTETHOMY / €MYKECA

NpUIaraeTs / coriacyerb B Toxke poab / uucnb u magexxn» (Smotrytsky). The scholar

S



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

has deeply revealed the syntactic connections of coordination and control of noun parts
of speech, without omitting even the appendix, ie the adverb. In «I'pamaTukay the rules
of verb control are successfully analyzed, the use of the form of the genitive case
instead of the possessive in verbs with the negative particle ne is rightly emphasized.
Interesting and scientifically thought out are the paragraphs on the use of instrumental
and local cases, which, as V. Nimchuk emphasizes, are not in Greek: «Q
TBoputenHoMsb CO Mmenemb», «Q TBoputenHomsb: abic u o I'ma CrpamarenHaro
COUMHEHIHN...», «) TBopuremnomb Oprana / Bunbsl / Ob6pasa / Llenbl / oTCTOAHIA /
MtpeL...», «Q CxkazaTteaHoMb CO [oMs...», «Q CkazarenHoMb CO IJIoM: Haj
BI/IHHTCJIGHT)...», «Q CkazareiIHOMB CO Hpe,I[JIOFOM’b Ha, HaxJ BunureneHs...»
(Smotrytsky). M. Smotrytsky explained the rules of management on a large enough
number of examples.

In the section «Q couuneniu ITpemnora» the author described the rules of
prepositional control: he described the specifics of case forms in constructions with
different prepositions (ed. «Q paznauuin npemgora Mo / ¥ @ COYUHEHIU €T®Y, «L)
POAUTEIHOMD CO MPEJIOTH: Oy, O, U3», «{) BUHUTEIHOMDB / U TBOPUTETHOMB CO
MIPEJIOTH / BO / WM B, Ha, TIPE, TI0», «L) CKA3aTEJIHOMb CO MPEIOTOMB / (O UITH OOBY
(Smotrytsky). In this section, a separate paragraph is devoted to the specifics of the use
of Bo3, wnm / Boc, BMbCTO / 32, sikuii « BUHHTEITHY COUMHAETBCA: K, GJIroAaTh BO3
onrare» (Smotrytsky). The author noted that in the Church Slavonic language Bo3
(Boc) not only as a prefix, but also as a preposition.

The scholar did not ignore such an important feature of Slavic syntax as the use
of noun compounds with the corresponding prepositions in prefixal verbs: «'mu
CJIOXEHHIN CcBOMCTBEeHHb co cBouxb I[lpennors OyJIBO€HiIEMb MaaekKA MPUEMIIOT,
AK®. OWTX0XKY OT Teoe: CHUAC Cb H60€2 BHUAY Bb IOMb: 3aﬁz[e 3a OJIAKD: COTVIACUCA
Ch HUMbB: HAIUJIC HAJl MA: TTOJTUE MOJ MA: NPEaUIe Npe]l JIUIEMb MOUMbB: Ipu MHb
npuiiae: u npoy» (Smotritsky).

M. Smotrytsky was well acquainted with the history of the Old Slavonic
language and the influence of the Greek language on it. He used this knowledge to

explain ancient Slavic constructions. Analyzing the Old Slavic constructions that arose
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under the influence of the Greek language, accepting or rejecting them, he emphasized
what linguistic phenomenon is inherent in the Greek syntax, for example: «HpaBomb
ATTikb 1 CnaBane [TonoxuTenHar® oynoTpedIAl0Th BMECTO pa3CyIuTeHAT®: KO,
Biro ects oymosaTu Ha I'c/ia / HesKelnu OyIIOBaTH HA WiKa; M mpou» (Smotrytsky).

M. Smotrytsky’s syntax complements the morphology. In the section «Q
counHeHin Hapbuia», which is related to the noun and verb («Hapbuia npumentyrsca
Nmenem / 'maronomb» (Smotrytsky), the researcher notes that adverbs kpomsb, passh,
BHb, BIyTph, cBbHE, OnMU3b, manmede, okpecTh, BMbCTO, pexae, mocabau, gaxe 1o,
®Tal, mayve, IpOTUBY Ta iH., “TPEIOIb CBOMNCTBO MMyImas» (Smotritsky), are used
with the genitive case: upe3 Ta ckBo3b «BuHUTETHOMY IPEAUAYTH: AK®, Upe3 MEHE /
npe3 MeHe: u / ckBo3b urireno oyxo» (Smotrytsky).

M. Smotrytsky supported and developed the scientific ideas of his teachers:
A. Arno and K. Lanslow, M. Grek, I. Fedorov, L. Zyzania, and others. By proposing
rules for the formation of word combinations with the connection of coordination and
control, the scientist laid the foundations for the study of word forms in word
combinations.

The scientific achievements of I. Uzhevych are also important. He described his
research in «I'pamaTuri». There are two known manuscripts of this work — the Parisian,
«I'pamaTeika CIIOBEHCKasi, HamucaHa npe3 lwaHHa YkKeBUYa CIOBAHHMHA CIIABHOU
AkanemMin Tapu3CcKoM Bb TEWIOriun cTyneHta Bb l[lapwky» (1643), 1 appacekuii,
«I'pamaTheika CIIOBEHCKas. 3JI0KEHA W HaNMCaHa TPyJAOMb W TpuiiexkanieM lwaHHa
VxeBuua cioBsiHuHaY (1645).

The scientific significance of |. Uzhevych’s «I'pamaTuii» is emphasized by the
fact that the theoretical provisions, explanations, rules are given in Latin, and the
illustrative material — in the Old Ukrainian language, is in Cyrillic, the third part of
«Grammar» — «Syntax»; |. Uzhevich explores the syntactic constructions formed on
the basis of coordination and management. The author clearly formulated the rule of n
the third part of «Grammar» — «Syntax»; 1. Uzhevich explores the syntactic
constructions formed on the basis of coordination and management. I. Uzhevych

analyzed the attributive constructions of the noun and emphasized the use of the
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genitive case, which emphasizes the meaning of possessiveness in these phrases:
300posocmb mrsia, cienoma wuel, cynmeiHocms dosmuny. However, if there is an
affiliation between two nouns, then one of them, as is often the case with the Slavs,
turns into an adjective, such as: «kopora kponesvckaa, a He Kopona kpoia, if you do
not want to add an adjective to the noun in the genitive case, for example: xopona
kpoaa nepwvckoeoy (Uzhevich). The scholar also explored syntactic constructions based
on the control relationship, cf .: «Many nouns and adjectives control the genitive case
on the sign of approval or condemnation, eg: no(n)usiii ynoémol, 200uwIL 3aniamol,
NUIHBLL HAOONCEHCMEA, BUHEHD CMEPMU, NPONCEHD 000OPbLIXD YUunKo8s... Adjectives
for the definition of measurement require a possessive case with the preposition on, eg:
long field for two miles... Many common nouns require mainly the instrumental case
for a sign of praise or condemnation, eg: naws nosacoio, Kaicka OOCMAMKOM,
T'spxynecw cunoio, 3aboiiya ymwiciomvy (Uzhevich),

A separate paragraph in I. Uzhevych’s «Grammar» «Remarksy that should be
made to pronounsy is devoted to the study of the compatibility of Slavic pronouns. The
scientist notes that possessive pronouns cesoii, céo4, ceoc and the inverse pronoun itself,
itself are combined with all persons, in contrast to the Latin pronouns,.. «...s Maro
CBOTI'O MaHa; Thl MAEII CBOETO MTIIA; ®HD MOKOPHBIMb €CTh CBOEMY CTapIIOMY; s OyAy
co0b wpartu; Tel co0b chenrb; Bbl cede BeiMoBIsieTe» (Uzhevich).

The author revealed the peculiarities of verb compatibility in the paragraphs
«Syntax of verbs» and «Appendix». I. Uzhevych offered some of his observations:
«Most active verbs are combined with the possessive case of nouns, for example:
®6nerap mbero, 3a0unp 38bpa crpenens... Active verbs, which in Latin control two
possessive cases, namely persons and things, in Slavs require the genitive case of
things, for example: yuy teb¢ krpammarsiku» (Uzhevich). He noted that most passive
verbs are governed by the instrumental case of quality and instrument without a
preposition, for example: «yudepuunbca uepHmIOMB». However, |. Uzhevych
emphasized that the «holy» (Old Slavic - ML) language, as well as Latin, usually uses

a passive construction with a preposition: Xpuctocs kpectuca oT IowanHa Bo lepaanuy
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(Uzhevich). The researcher described his arguments in the section «Construction of a
verb in the passive statey.

Analyzing syntactic constructions, |. Uzhevych took into account the scope of
application. He considers prepositional compounds not peculiar to the Ukrainian
language, as they can be used only in Church Slavonic texts.

In the section «On Time» |. Uzhevych explored syntactic constructions that
express temporal relations. Such constructions can be both prepositional and
prepositional. According to the author, among prepositional constructions temporal
relations are expressed by compounds with genitive and instrumental cases, for
example: «roro wacy i ThIMb YacOMb; TOW TOAMHBI 1 To€w roauHowo» (Uzhevich).
Prepositional constructions with a temporal meaning are formed by prepositions ¢» and
3a, for example: «B Tol yach, 3a IOro/IbI IMOKAIH JKUTO, 3a Iiecapa HepoHa XpUCTiAHE
obutr ipeHacirboBanmy (Uzhevich). Thus, 1. Uzhevych defined phrases as a means of
transmitting temporal meanings in the Ukrainian language.

The section «Syntax of localities» is devoted to the peculiarities of the use of
proper names of cities, villages, states, provinces, etc .: «...3aBXJIu TpeOa BXKHBATH 3
MPUINMEHHUKOM, KOJM MO3HAYAEThCS CIOKIMHUN CTaH Ha MICII 1 KOJH BiOyBa€eThCs
PyX 10 MicCIIs, 3 MiCLIsI, Yepe3 Miciie: Kpoib €cTh B [lapeiky, kynisl enyT 10 [lapuxka,
npuciano mu Jiucth 3 [apmwxka» (Uzhevich).

The section «Managing prepositions» describes in detail the syntactic functions
of prepositions. I. Uzhevych’s observations on the grammar of the Ukrainian language
allowed us to draw the following conclusions: for the most part prepositions are fixed
in use by certain cases: «Prepositions with their cases are used as follows: nay 10 nana,
6ors ecth B HEOB, 1 Ha 3emun. So, you will find their inherent cases in the parts of
speech where each [preposition] belongs to its own case». However, the scientist also
noted exceptions, in particular: «Some prepositions with similar meanings differ in
cases, for example: 1o and ky or xk — do. After all, 0o controls the genitive case, and ky
or k requires a dative, eg: no 6ora, ky 6(o)ry» (Uzhevich). Analyzing the functional
features of prepositions, I. Uzhevich noticed the case-preposition constructions with

other prepositions(ripeas, 3a, 1Mo, B, Ipu etc).
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Uzhevych drew attention to syntactic constructions, which in modern linguo-
Ukrainian studies are interpreted as syntactically inarticulate phrases. In particular, in
the paragraph «On numerals» he described the quantitative and noun phrases: «Slavs
keep count of objects up to the number five in the nominative case, and starting with
five in the whole subsequent account, the calculated object is placed in the genitive
case. For example: enuHb BOJIB, 1BA BOJIBI, TPU KO3JIBI, YTHIpH Tpoiny, but from five
onwards the generic subject is used, e.g.: MATb BOJIOBb, @ HE MATH BOJIBI, IIECTH
xomakpoBs, a He mecTh xko(mabpe» (Uzhevich). The scientist also pointed out the
peculiarities of the combination of words of another type of syntactically inarticulate
phrases, in particular, such as a tall man.

I. Uzhevych emphasized that in such compounds «the noun controls the genitive
case», eg.: |. Uzhevych emphasized that in such compounds «the noun controls the
genitive case», eg.. wi08EK® BENUKO20 PO3YMY, B0ONb BENUKUXD PO206D, NMAK 80IAYHO20
eonocy (Uzhevich).

Thus, I. Uzhevych's «Grammar», especially the third part of «Syntaxy, laid the
foundations of the theory of word combination in particular and the theory of phrases
in general. Peculiarities of constructing phrases on the basis of subordinate adverbs of
coordination and control made it possible for linguists of the later period to determine
the forms of expression of dependent words in different syntactic constructions.

The scientific ideas of linguists of the end of the XIX-beginning of the XX
century, presented in the works of D. Kyslytsia, V. Simovych, S. Smal-Stotsky and
F. Gartner, A. Pashkivsky, M. Perehynets, S. Smerechynsky, M. Tymchenko and
others are important for the theory of word combinations. The doctrine of the phrase
was supplemented by a description of the forms of the contractual relationship between
words and the peculiarities of the manifestation of singular and prepositional-singular
forms.

Linguists used commonly used terms to nominate types of contract. Thus,
V. Simovych, S. Smal-Stotsky and F. Gartner used the term agreement on the
connection of coordination. In «Grammar» V. Simovych only briefly mentions the

connection between agreement and consent: «An adjective adverb, if it is expressed by
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an adjective or other part of speech that resembles an adjective, is suitable with the
name to which it belongs, in number, genus and case» (Simovich 1919, p. 387).

Describing the agreement, the same opinion about this type of contract is held
by S.Smal-Stotsky and F. Gartner. The authors of the «Grammar of the Russian
language» additionally considered coordination within the framework of the
agreement: «Ce, 1m0 BHCKa3yeMo Tpo ocoOy abo pidy, abo M0 MPUKIATAEMO SIK
MPUKMETY, T.3H. MPUCYJIOK 1 MPUJATOK MPUKMETHUKOBUH, CTapaEMo Csi B MOBI,
CKLJTbKU MOTa, BXK€ CaMUM J1000poM (OpM 3 HAJIEKHUM MIAMETOM a00 IMEHHUKOM TaK
CIIOJIYYHTH, albu 3 Toro 6YJIO BUHO, 11O BOHHU TICHO a0 ce0e HaleXXaTh: MU 3ro’KyemMo,
K TO KaXyTh, IPUCYIOK 1 MPUAATOK MPUKMETHUKOBUH 3 MIAMETOM a00 IMEHHHKOM.
OtTak BuUOMpaeMo 3Mexu (GopM: BETUKUM, -a, -€, -1 TOTY (opMy, 1110 10Ope CTOCY€ETh
Csl 10 TOi piud, SIKIA MPUITUCYEMO MPUKMETY BEIUKOCTHU: BEJIIMKHUI YOJOBIK, BEIHKA
KIHKa, BEJIMKE cello, BeauKi Xxatm» (Smal-Stotsky, F. Gartner 1914, p. 111).

Researcher D. Kyslytsia widely approached the question of word combination.
He noted that «words in a sentence are linked in meaning so that they can all be broken
down into pairs. In a pair, one word depends on another, so one of them is called
superordinate, and the other — contracted (dependent)» (Kislytsia 1966, p. 7). The
scientist identifies such features of phrases as isolation from the sentence and the
subordinate proverbial connection between the components. The author of the work
does not use the term phrase. D. Kyslytsya calls three types of word connections in
phrases consent, control and adjective, offering his explanations: The dependence of
the case of the contracted word on the meaning of the contracted is called control (I
write with a pencil, read a book). Dependence only in meaning, when there is neither
consent nor control, is called adherence (to fight hard, long forgotten)» (Kislytsia 1966,
p. 7-8).

In the work «Essays on Ukrainian syntax» S. Smerechynsky described the
syntactic system of the Ukrainian language, in particular the specifics of the formation
and stylistic use of predicative constructions of different structures. The author does
not use the term phrase, but analyzed the stylistic potentials of some phrase units. The

scientist paid special attention to prepositional constructions with prepositions on,
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through, under, over, about, in (in), circle, against, etc. S. Smerechynsky describes in
detail the semantics of noun-prepositional combinations based on a large amount of
factual material. Thus, he singled out certain semantic manifestations of constructions
with a preposition about: «1) as Koro, ajs 40oro, 3aIsd, Ha sIKy METY, JJIs SKOI MCTH,
MpU3HAYEHHS MIEBHOI peyl Ha MEeBHUH Yac; 2) 3a 110, 3 MPUYMHHU Y0T0, Yepes 110; 3) 5IK
Ha Koro, 5K Ha mo» (Smerechynsky 1932, p. 52-53).

S. Smerechynsky analyzed some types of syntactically inarticulate phrases, in
particular quantitative nouns. He devoted a separate section to the study of numeral
constructions. The scientist compared the compounds of spoken language with literary
variants and equivalents in other languages, including Russian. The conclusions made
by the linguist have considerable scientific weight: in the Ukrainian language the
vernacular forms considerably prevail; they are extremely diverse. In particular: «The
Ukrainian language widely (not only for nouns-names of persons, animals, things, etc.)
uses the numerals of collectives: two, both, both, both, both, three, four, five..., eleven,
thirteen..., twenty... , thirty..., thirty-four, even thirty-four, fifty, etc., as in conjunctions
with the names of adults of both genera, as well as with the names of animals and
things. Collective numerals in the Ukrainian language are much more than in Russian»
(Smerechynsky 1932, p. 107).

E. Tymchenko devoted a number of his scientific investigations to the question
of the syntax of cases. These are the following works: «Functions of the genitive in the
South Russian language area», «Nominative and dative in the Ukrainian language»
(1925), «Vocative and instrumental in the Ukrainian language» (1926), «Accusative in
the Ukrainian language» (1928). Peculiarities of control as a subordinate proverbial
connection of words in a phrase, described by E. Tymchenko, became a significant
contribution to the theory of phrase. The scientific significance of his works is
confirmed by a large number of comparative constructions from different Slavic
languages — Russian, Polish, Serbian, etc.) to the examples of Ukrainian case forms.
The researcher suggested possible syntactic parallels to the given examples in the
Ukrainian language or its dialects. EQ: Yyarcomy nuxosi ne cmitics (noun in the form of

a dative) — 3 uyorcoi 6iou ne cmiticsa (noun in the form of a genitive with a preposition
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with). In the work «Vocative and instrumental in the Ukrainian language»
E. Tymchenko explored the connections of nouns in the form of instrumental with
adverbs. Even today, linguists rarely pay attention to such syntactic constructions.
E. Tymchenko notes: «In adverbs we do not find instrumentals often, and in fact in
those that come from the corresponding adjectives, for example: wupoxo, syswro,
micho, eucoko, noeno, H-a cknadiv ace i (nuenuyio) cnooom wupoxoy (Timchenko
1926, p. 92).

The works of linguists in subsequent years, in particular A. Pashkivsky,
M. Perehinets and others, showed interest in such issues as syntactic connections, the
meaning of syntactic forms, the meaning of cases.

In scientific research «The nature of syntactic relations and syntactic formsy, its
author, M. Pereginets, explored the nature of syntactic relations between members of
the sentence. The scientist determined that the connections between words in a
sentence structure can be one-sided and two-sided, mutual and non-reciprocal, equal
and unequal, obligatory and free, dense and weak. It is worth noting that the scientist
consistently uses the term phrase. M. Pereginets emphasized: «The task of syntax is
not only to study the formal and grammatical side of certain phrases or sentences, but
also the meaning, so to speak, the collective meaning of a phrase or sentence»
(Pereginets 1928, p. 42).

Systematic study of word combinations as a concrete syntactic unit

The systematic study of a word combination is connected with the determination
of the status of a word combination in the syntactic system of the language, its features
and functions, structural and semantic classifications of word combination structures.

One of the first approaches was to consider word combinations through the
analysis of the etymological meaning of the term itself. These and other linguists
qualified a word combination as any combination of full-meaning words, designed

grammatically and in terms of content, regardless of form and purpose, improperly
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identified with the phrase. Sentences were considered as one of the types of word-
combined units.

O. Vostokov stressed that the task of syntax is to establish «rules according to
which it is necessary to combine words in speech». According to the researcher,
creating a theory of phrasing, it is worth solving the following important questions: 1)
agreement of words and 2) use of cases, or management of words. He interprets the
agreement broadly. By agreement, O. Vostokov also understood what linguists later
identified as congruence. In the section on coordination, O. VVostokov presents the rules
for using the infinitive with verbs and nouns with the meaning «beginning,
continuation and termination of action, habits and habits, possibilities, necessity,
assumptions and prohibitions of action. He examines the rules for using adverbs in the
context of agreement: «When an adverb belongs to a personal verb, then it is combined
with the nominative case, and when, in the form of an adverb, it is used with an
indefinite form additional to an impersonal verb, then it is combined with the dative
case, e.g.: It is more convenient for them work while sitting».

0. Vostokov devoted a separate section of the syntax of word combinations to
management. The scientist interpreted control as «the use, required by some word, of
a certain case in another word dependent on it». O. VVostokov investigated the specifics
of prepositional and non-prepositional use of cases with verbs, nouns and other words,
taking into account the interaction of lexical meanings and syntactic relationships of
words. V. Vynogradov, as a researcher of the scientific heritage of O. Vostokov,
emphasized that the scientist's approach to the problems of the syntax of prepositional
phrases also has «great methodological value» for current researchers of the syntax of
the Ukrainian language.

P. Kovaliv emphasized the task of syntax, according to the author - syntax, and
the place of word combinations in it: «When morphology studies the forms of
individual words, syntax studies the forms of word combinations, the forms of
language. And since the unit of language that expresses an opinion is a sentence, then

syntax studies exclusively the sentence, reveals the laws of its construction, the laws
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of the connection of words in a sentence; reveals content conditioning, the meaning of
each form of connection separately, as the discovery of some finished thought».

P. Fortunatov qualifies a word combination as «such a whole in terms of
meaning that is formed by combining one complete word with another complete word,
be it the expression of a whole psychological judgment, or the expression of its part».
The researcher defines a sentence as one of the types of word combinations, explaining
the specificity of the semantic-grammatical relationship between its components: «In
any word combination, two parts differ in meaning: dependent, non-independent, and
independent, independent, precisely the subject of thought in one of these two parts is
indicated in the phrase as being in a certain relation to the subject of thought in the
second part of the phrase». P. Fortunatov offers his nominations of word combinations:
grammatical or grammatically disarticulated, that is, those that have grammatical parts;
ungrammatical or grammatically unarticulated, those in which «the relation of one
subject of thought to another is not marked by language formsy. Grammatical phrases
are confirmed with examples such as a bird flies, good weather, a member of the corps,
and non-grammatical phrases — Pushkin is a poet; NN — pupil of the corps; It’s cold
today.

O. Peshkovsky interprets the word combination extensively. He considers a
phrase to be two words or a series of words united in speech and thought. The section
of grammar that studies word combinations is called syntax by O. Peshkovsky. If we
follow the position of O. Peshkovsky, then word combinations can combine
subjunctive constructions, consecutive series, predicative units, a combination of full
and incomplete words, as well as a combination of two or even several) sentences. The
linguist names word order, rhythm, melody, and the nature of connections between
words among the features of word combinations. We agree with the researcher that the
nature of connections between words is an important feature of a word combination.
Sometimes the order of words can be considered as a feature of a word combination.
This opinion can be confirmed by examples such as a white dress, a cheerful guy. If

you change the order of words in the above or similar noun-adjective constructions,
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then you can talk about a sentence, not a phrase. Other signs have more to do with
sentences than with phrases.

The German scientist J. Ries is considered to be the founder of the doctrine of
word combinations in Western European linguistics. According to the researcher, the
sentence does not meet the requirements of formal analysis, so the subject, that is, the
«hero», of the syntax should be considered the phrase. Sound — word — word
combination — these are the main objects of grammar, according to J. Ries. J. Ries
includes all types of syntactic units, starting from the combination of two words and
ending with a complex sentence. Of course, this term is «all-encompassing», and it is
applied to «all syntactic constructions, both those that form a sentence and those that
do not».

The researcher introduces the concept of a verbal group, considering it to be the
equivalent of a single word. J. Ries singles out the main characteristics of verbal
groups: a) a verbal group is not an independent syntactic formation; b) it represents
unity within a more complex construction

J. Ries distinguishes three categories of verbal groups in the German language:
1) weak or loose (brother and sister); 2) «tight», or dense (high mountain, mountain
top, fast running); 3) «semi-tight» or «semi-free» (Petro, my friend’s brother). The
basis of selection is the nature of relations and connections between members of verbal
groups. Among the selected word groups, only «close» or «dense» correspond to word
combinations in the traditional sense of the term.

Y. Ries raised a number of important issues: 1) the need to study not only the
form and meaning of the elements of a word combination, but also the form and
functions of the entire construction as a complex syntactic formation; 2) lack of
conditioning of the general syntactic features of the word combination by its position
in the sentence; 3) stylistic coloring of the phrase; 4) the frequency of use of certain
phrases (the scientist paid special attention to this aspect of his theory, applying
statistical methods in his research). Unfortunately, he could not find answers to these
questions. Their consideration was continued by linguists in later scientific

explorations.
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0. Shakhmatov's thoughts on word combinations are interesting. He considered
a word combination to be «such a combination of words that forms a grammatical
unity, marked by the dependence of one of these words on others». The scientist
included phrases and sentences, but called them complete phrases. In his opinion,
finished word combinations differed from unfinished ones: «from the side of form,
verbal shell, it consists in the presence of intonation, and from the side of meaning —in
accordance with the finished unit of thinking divides unfinished word combinations
into independent ones: with a stem word in an independent form, for example, the
subject of a two-syllable sentence or the main member of a one-syllable sentence —and
dependent ones: with a stem word in a dependent form borrowed from another word
combination. He explained using the example of the sentence The lower part of her
face, not hidden by the lace of the mask, was delicate, almost like a baby’s. The
researcher singled out independent phrases: lower part (her) (face), part (her) face,
lower part (her) (face) is not hidden by lace. The rationale is that independent word
combinations spread the word part, which is independent in its form. O. Shakhmatov
singled out the following dependent phrases: not hidden by laces, the laces of the mask,
her face, was gentle.

While studying word combinations, O. Shakhmatov singled out
indecomposable, according to modern terminology — syntactically non-segmented
word-combinations. Decomposition is explained as «determining the mutual relations
of the components of a word combination». If such a decomposition is not possible for

some phrases, then we are talking about syntactically unarticulated phrases.

For the first time V. Vinogradov proposed an analysis of the phrase taking into
account the partial linguistic affiliation of the core component. In phrase theory, this is
a well-known classification by morphological expression of the main word. The
scientist noted: «A phrase is usually formed on the basis of a word that belongs to a
particular part of speech, in accordance with the rules of compatibility of this word
with other words» (Vinogradov 1954a, p. 6). V. Vinogradov emphasized that the rules
of word formation primarily «ollow from the morphological properties of different
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parts of speech with their inherent forms and categories» (lbid). The researcher
identified the following types of phrases: nouns (nouns and adjectives), verbs and
adverbs (or adverbs).

According to the structure, V. Vinogradov singled out simple and complex
phrases. In his view, simple ones are «syntactically organized and semantically integral
compounds of two full words, which express a single complex meaning and are able
to denote an object, action, quality, etc"» (Ibid., p. 10]. Complex phrases are «the
product of the spread of a simple phrase» (Vinogradov 1954a, p. 11).

M. Prokopovych proposed a perfect quantitative and structural classification of
phrases. And today this classification has scientific weight in linguistics. The scientist
identified simple and complex phrases. In his opinion, simple always consists of two
components, and complex - those that contain three or more full words. He divides all
complex phrases into three types:

1) the phrase of the structure «a simple phrase plus a separate word dependent
on ity, cf .: widely known in the city, always ready for battle, a beautiful lamp with a
lampshade, etc.; characteristic features of complex phrases of this group are as
follows:

a) aword that spreads a simple phrase, clarifies the latter and relates to its content
as a whole;

b) the possibility of using a dependent word is determined by the main word of
the distributed simple phrase; the distributed dependent is connected with it
grammatically;

c) a dependent word that spreads a simple phrase, and a dependent word that is
part of the latter, neither in content nor grammatically related to each other;

d) in this regard, in complex phrases, options for grouping components are
possible; €) such complex phrases, in their essence, are always paired: they are based
on the model of a simple, two-word phrase;

2) a phrase of the structure «a taprood word plus a simple phrase dependent on

itw, cf .. worthy of a better fate, unusual for the beginning of spring, a person with a
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pale face, etc .; the following characteristic features of complex phrases of this group
are allocated:

a) as a dependent component that distributes the core word, not a single word
form is used here, but a simple phrase;

b) the dependent word in a simple phrase is grammatically and with the content
Is due with the main token of only this simple phrase; only through it and in its
composition it is connected with the core component of the whole complex phrase;

¢) in this regard, the options for grouping the components are impossible;

d) at the same time, like the phrases of the first group, complex compounds of
the second kind are always even in the sense that the basis of their construction is
always a model of a simple two-word phrase;

3) a phrase of the structure «rod word plus two (or three) dependent words that
are not related to each other and do not form a phrase», cf .: put a cartridge in a gun,
hammer a nail into the wall and so on (Prokopovich 66, p. 65-71).

A. Zagnitko classifies phrases according to different features: 1) by semantic-
syntactic relations (attributive, subjective, object, circumstantial and complete
phrases); 2) by morphological expression of the main word (verb, noun, adverb); 3) the
degree of fusion of components (free, syntactically related, phraseologically related
phrases); 4) by structure (simple and complex phrases) (Zagnitko 2011, p. 393-408).

The study of the representatives of the formal-grammatical approach to the
processing of phrases made it possible to create a doctrine of the forms of syntactic
connection — coordination, management and fit.

Some comments on the specifics of the implementation of forms of syntactic
connection can be found in the works of representatives of formal theories of
compatibility, in particular the grammar of direct components (BS), especially L.
Bloomfield. According to the scientist, BS is a structural unit (shade) of a sentence,
consisting of smaller and more closely related units (Bloomfield 1968, p. 202).
L. Bloomfield uses the term group, which means a component not of one word, but of
several words. Groups are classified by the top word in the group, its morphological

expression: noun, adjective, prepositional, adverbial, verb groups, as well as sentences.
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In his work «Language» L. Bloomfield defined the principles of choosing the form of
the word — selection. The researcher notes that in the syntax of most languages «taxems
(minimum units of grammatical form - ML) of selection play an important role; the
syntax is mainly reduced to the definition of these taxa — to the statement, for example,
under what circumstances (with what accompanying forms, and if these forms remain
unchanged, with what difference in meaning) numerous formal classes (verbs... or
nouns in the dative or in the accusative case, etc.) appear in syntactic constructionsy
(Ibid.).

Analyzing the taxa of selection, he describes the specifics of constructing «''ree
forms» (phrases — ML) based on the links of coordination and management.
L. Bloomfield uses the concept of self-agreement (concord or congruence). In English,
it is represented, for example, by the coordination of the forms this, that, these, those
with the noun form denoted by them (Bloomfield 1968, p. 204). In other cases, «the
selection taxems is related to the syntactic position of the form» [Ibid., p. 205]. For
example: «“n English they say | know — s 3uaro, but watch me — cmepeorcu mene, beside
me — nopyu 3i muoio. The choice between the forms | — 4 (he — 6in, she — 6ona, they —
sonu, we — mu) and that me (him — io2o, her — ii, them — ix, us — nac) depends on the
position of the form: the first class of forms (etc.) typical for the position of the actor,
the second — for the position of the application in the construction action — the object
of action (watch me) or for the position of the circumstance in the circumstantial
construction (beside me)» (Ibid). «This type of selection is called control; the
accompanying form (know, watch, beside) is said to control or demand the chosen
form» (Ibid.).

Observations about phrases with the connection of coordination and
management can be found in the works of other scientists, including O. Espersen,
J. Lyons and others.

In his work «Philosophy of Grammar» O. Espersen devoted a separate paragraph
"Subordination™ to the analysis of the contractual relationship in word combinations.
He considers word combinations to be such formations in which “one of the words is

of primary importance, and the others join it as subordinate words” (Espersen 1958,
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p. 107). The author commented: «The main word is defined (specified, modified) by
another word, which can also be defined (specified, modified) by some third word,
etc.». The scientist proposed two new terms: junction and nexus. O. Espersen interprets
the first type of subordination as a function, represented by phrases, eg: extremely hot
weather, poor widow and others, and the second type of subordination nexus is
represented by sentence structures, eg: dog barks and others. O. Espersen called the
words attached to the primary words in the phrase adjuncts. He singled out the most
Important of them - restrictive or qualifying adjuncts (Ibid., p. 122). Analyzed the
function of adjuncts: limiting the primary word, ie limiting the number of objects for
which it can be used. Restrictive adjuncts are used to specialize and clarify, for
example, the word red in conjunction with red rose restricts the use of the word rose to
one species or group; it specializes and identifies the rose, excluding roses of other
colors. The researcher analyzes phrases with restrictive adjuncts, which are expressed
by adjectives, pronouns, nouns in the form of the genitive case.

O. Espersen calls another type of adjuncts non-restrictive (decorative, insert).
The functions of non-restrictive adjuncts are explained by the example of the sentence
My dear little Ann! Jlio6a manenvra Anna! The researcher explains the peculiarities of
the use of adjunct: it is used not to distinguish from several Annas the Anna in question,
but to characterize it. O. Espersen comments that the use of non-restrictive adjuncts «is
usually sensual or even sentimental, while restrictive adjuncts are always only
intellectual» (Espersen 1958, p. 125).

In labor «Introduction to Theoretical Linguistics’», J. Lyons nominates a
concord (or agreement) that most obviously relates to the notion of contextual
connection (Lyons). The linguist emphasizes that in many languages, including French,
Italian, German, Spanish, Russian, Latin, and others, the components of the syntactic
construction may be consistent or consistent «with respect to such features as gender,
number, cases, etc.» (Lyons). He confirms his reasoning with examples from the
French language: combinations of an adjective with the noun un livre intéressant an
interesting book, des piéces intéressantes interesting plays, etc. J. Lyons emphasizes

that English is generally uncoordinated, because within noun groups only indicative
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pronouns agree with nouns, eq: this book ys knuea, these books yi knueu, etc. The
researcher notes that coordination must be distinguished from management
(government or reaction). Control is explained as the ability of a verb to control a
certain participle: dependent members of a syntactic construction are not characterized
by the same category: instead, the main member defines the corresponding category,
eg, cases, of the dependent member (Lyons).

The forms of syntactic connection of words have been thoroughly studied in the
works of linguists of the later period, in particular O. Melnychuk, T. Moloshna,
G. Udovychenko, V. Beloshapkova, |. Vykhovanets, A. Zagnitko, K. Shulzhuk and
others. V. Beloshapkova and A. Zagnitko proposed new differential features of forms
of syntactic connection: predictability / unpredictability, obligatory / optional.
Predictability / unpredictability makes it possible to distinguish the implementation of
the dependent word form on the basis of its clear definiteness or uncertainty, because
«... predictability is focused on the formal delineation of the dependent form,
mandatory / optional focused on the semantic interdependence of the main, dependent
and dependent» (Oenomank, p. 398).

The formal-grammatical approach to phrases makes it possible to take into
account different visions of their formal structure. It is worth noting that scholars
consider subordinate and congruent phrases. This approach contributed to the
crystallization of phrase theory.

V. Vynogradov was the first to propose an analysis of word combinations taking
into account the partial linguistic affiliation of the main component. In the theory of
phrasing, this is a well-known classification based on the morphological expression of
the main word. The scientist noted: «A phrase is usually formed on the basis of a word
that belongs to one or another part of the language, in accordance with the rules for
combining this word with other words» (Vynogradov 1954a, p. 6). V. Vynogradov
stressed that the rules for creating word combinations primarily «arise from the
morphological properties of various parts of speech with the forms and categories
inherent in each of themy (lbid.). The researcher singled out the following types of

word combinations: nominative (substantive and adjectival), adverbial (or adverbial).

74



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

V. Vynogradov distinguished simple and complex word combinations according
to their structure. In his opinion, simple words are «syntactically organized and
semantically complete combinations of two full-meaning words that express a single
complex meaning and are capable of denoting an object, action, quality, etc.» (Ibid.,
p. 10). Complex word combinations are «the product of the spread of a simple word
combination» (Vynogradov 19544, p. 11).

M. Prokopovich proposed a perfect quantitative and structural classification of
word combinations. And today this classification has scientific weight in linguistics.
The scientist singled out simple and complex word combinations. In his opinion,
simple words always consist of two components, and complex words contain three or
more full words. He divides all complex phrases into three types:

1) word combination of the structure «a simple word combination plus a separate
word dependent on itw, cf.: widely known in the city, always ready for battle, a beautiful
lamp with a lampshade, etc.; The characteristic features of complex phrases of this
group are: a) a word that expands a simple phrase, clarifies the latter and refers to its
content as a whole; b) the possibility of using a dependent word is determined by the
main word of a distributed simple phrase; the extended dependent is grammatically
related to it; c) the dependent word that spreads the simple word combination and the
dependent word that is part of the latter are not related to each other either in content
or grammar; d) in this connection, options for grouping components in complex word
combinations are possible; e) such complex word combinations are always paired in
their essence: they are built according to the model of a simple, two-word word
combination;

2) word combination of the structure «the main word plus a simple word
combination dependent on it» cf.: worthy of a better fate, unusual for the beginning of
spring, a person with a pale face, etc.; the following characteristic features of complex
word combinations of this group are highlighted: a) as a dependent component that
lengthens the root word, a simple word combination is used here, and not a separate
word form; b) the dependent word in a simple phrase is grammatically and semantically

related to the main lexeme of only this simple phrase; only through it and in its
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composition is it connected with the core component of the entire complex word
combination; c) in this connection, options for grouping components are not possible;
d) at the same time, like the word combinations of the first group, complex compounds
of the second variety are always paired in the sense that their construction is always
built according to the model of a simple two-word word combination;

3) a word combination of the structure «a stem word plus two (three) dependent
words that are not related to each other and do not form a word combinationy, cf.:
insert a cartridge into a gun, drive a nail into a wall with a hammer, etc. (Prokopovich
1966, p. 65-71).

A. Zagnitko classifies word combinations according to various features: 1)
according to semantic and syntactic relations (attributive, subject, object,
circumstantial and complete word combinations); 2) by the morphological expression
of the main word (verb, noun, adverbial inflections); 3) by the degree of fusion of
components (free, syntactically connected, phraseologically connected phrases); 4) by
structure (simple and complex word combinations) (Zagnitko 2011, p. 393-408).

The study of representatives of the formal-grammatical approach to the
processing of word combinations made it possible to create a doctrine about the forms
of syntactic communication - agreement, management and agreement.

Separate comments on the specifics of the implementation of forms of syntactic
connection can be found in the works of representatives of formal theories of
conjunctivity, in particular the grammar of immediate constituents (IM), especially
L. Bloomfield. According to the scientist, BS are structural units (shades) of sentences
consisting of smaller and more closely related units (Bloomfield 1968, p. 2002).
L. Bloomfield uses the term group, by which he understands a component not from one
word, but from several words. Groups are classified by the top word in the group, its
morphological expression: noun, adjective, preposition, adverb, verb group, and
sentences. In his work «Language» L. Bloomfield defined the principles of choosing
the form of a word — highlighting. The researcher notes that in the syntax of most
languages, «taxemes (minimum units of grammatical form — ML) of selection play an

important role; syntax is reduced mainly to the definition of these taxa — to finding out,

76



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

for example, under what circumstances (with what accompanying forms, and if these
forms remain unchanged, then with what difference in meaning) numerous formal
classes (verbs... or nouns in the dative or accusative cases, etc.) appear in syntactic
constructions» (Ibid). Analyzing the taxems of selection, he describes the specifics of
building «free forms» (phrase — M.L.) on the basis of coordination and control
relationships. L. Bloomfield uses the concept of proper agreement (concord or
congruence). In English, it is represented, for example, by comparing the forms this,
that, these, those with the substantive form indicated by them (Bloomfield 1968,
p. 204). In other cases, «the selection taxem is connected with the syntactic position of
the formy (lIbid., p. 205). For example: «In English they say | know, but look at me,
next to me». The choice between the forms I | (he he, she she, they they, we we) and
that me (him his, her her, them their, us us) depends on the position of the form: the
first class of forms (I, etc.) characteristic for the position of the actor, the second — for
the position of the appendix in the construction of the action — the object of the action
(watch me) or for the position of the circumstance in the circumstantial construction
(near me)» (Ibid). «This kind of selection is called management; the accompanying
form (know, observe, nearby) is said to control one or another chosen form or require
ity (Ibid).

Observations on word combinations with the connection of agreement and
management can be found in the works of other scientists, in particular O. Jespersen,
J. Lyons and others.

In his work «Philosophy of Grammar», O. Jespersen devoted a separate
paragraph «Subordinationy to the analysis of subordination in word combinations. He
considers word combinations to be such formations in which «one of the words has the
main meaning, and others join it as subordinate words» (Espersen 1958, p. 107]) The
author noted: «The main word is defined (specified, modified) by another word, which
can also be defined (specified, modified) by some third word, etc.» (Ibid). The scientist
proposed two new terms: junction and nexus. O. Jespersen interprets the first type of
subordinating conjunction as represented by phrases, e.g.: extremely hot weather, poor

widow, etc., and the second type of subordinating conjunction is represented by
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sentence structures, e.g.: the dog barks, etc. O. Jespersen called the words attached to
the primary words in the phrase adjuncts. He singled out the most important of them —
limiting or qualifying additions (Ibid., p. 122). | have analyzed the function of adjuncts:
the limitation of the main word, that is, the limitation of the number of objects for
which it can be used. Restrictive suffixes are used for specialization and clarification,
for example, the word red in the combination red rose limits the use of the word rose
to one species or group; it specializes and defines a rose to the exclusion of roses of
other colors. The researcher analyzes word combinations with restrictive adverbs
expressed by adjectives, pronouns, and nouns in the genitive case.

O. Jespersen calls another type of applications non-restrictive (decorative,
insert). The functions of non-restrictive adjuncts are explained on the example of the
sentence My dear little Ann! Dear little Anna! The researcher explains the peculiarities
of using the application: it is used not to single out the Anna in question from among
several Annas, and in order to characterize it. O. Espersen comments that the use of
non-restrictive adjuncts «usually has a sensual or even sentimental character, while
restrictive adjuncts are always only intellectual» (Espersen 1958, p. 125).

In the work «Introduction to Theoretical Linguistics», J. Lyons puts forward
agreement (concord or agreement) as a phenomenon that «most obviously relates to
the concept of contextual connectivity» (Lyons). The linguist points out that in many
languages, including French, Italian, German, Spanish, Russian, Latin, and others, the
components of syntactic structure can be aligned or aligned «on such features as
gender, number, case, etc.» (Lyons). He confirms his reasoning with examples from
the French language: compounds of an adjective with a noun un livre intéressant, an
interesting book, des piéces intéressantes interesting plays, etc. J. Lyons emphasizes
that the English language is mostly not characterized by consistency, since in within
the group of nouns, only demonstrative pronouns agree with nouns, e.g.: this book,
these books, etc. The researcher notes that coordination should be distinguished from
management (government or rection). Management is explained as the ability of a verb
to manage a certain case of application: «the difference between management and

agreement is that, in agreement, two or more words change according to the same order,
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such as number or gender, and the control implies that the main and dependent
members of the syntactic construction are not characterized by the same category:
instead, the main member specifies the corresponding category , for example, case,
dependent article» (Lyons).

Forms of syntactic connection of words were thoroughly investigated in the
works of linguists of the later period, in particular O. Melnychuk, T. Moloshnaya,
G. Udovichenko, V. Beloshapkova, A. Zagnitko, K. Shulzhuk et al. V. Beloshapkova
and A. Zagnitko proposed new differential signs of forms of syntactic connection:
predictability / unpredictability, obligation / non-obligation. Predictability /
unpredictability makes it possible to distinguish the implementation of a dependent
word form by its clear definiteness or uncertainty, since «...predictability is focused on
the formal delineation of the dependent form, obligation / optionality — on semantics,
interdependence of the main and dependent wordsy (Zagnitko 2011, p. 398).

The formal-grammatical approach to word combinations makes it possible to
take into account different views on their formal structure. It is worth noting that
scientists consider subjunctive and conjunctive phrases. This approach contributed to
the crystallization of the theory of word combinations.

Semantic-syntactic approach to word processing

The traditional understanding of the word combination continued to cause
constant debate among linguists. In parallel with the formal-grammatical approach,
another vision was formed — the semantic-syntactic one.

The semantic-syntactic approach to the study of collocations denies one of the
main points of V. Vinogradov’s theory about the similarity of collocated and
sentence units.

In the middle of the XX century V. Sukhotin defended the sentence to the rank
of the leading organizational unit of speech. The scientist qualified the word
combination as «a minimal grammatical and semantic unity in the structure of the
sentence, reflecting the connections of the phenomena of real reality» (Sukhotin
1950, p. 175). V. Sukhotin believed that the word combination does not exist to the

sentence: «The word combination is a real syntactic unit of speech and forms a
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special object of syntactic science, considered in close dependence on the semantics
of the sentence» (lbid).

The basis of the semantic interpretation of the word combination is found in
the works of V. Goryany, O. Melnichuk and others. V. Goryany interprets a word
combination as a historically fixed in the language lexico-syntactic unit, which is
constructed according to the laws of a particular language and reflects the real
connections between objects, phenomena of objective reality and is formed through
a combination of those or other forms of words (Goryany 1968, p. 50-51). Such a
syntactic unit exists in the language system potentially. Outside of speech, it is «a
bare scheme, a structural model, filled in in speech with concrete lexical material»
(Goryany 1967, p. 5).

The denotative aspect allows the word combination to be a bearer of
attributive, object and circumstantial relations between the components, and the
denotative aspect is the expression of the relationship between the two word forms,
combined in one or another structural scheme. According to V. Goryanny, «the
denotative side is the content (meaning) of the word combination, and the denotative
side is the form of expression of this meaning» (Ibid). The researcher defined the
internal form of the word combination as the relation between the components of the
structural scheme of the syntactic construction, and the external — inherent in it as a
unit of language.

Exploring the word combination, A. Melnichuk revealed the mechanism of
formation of word constructions. In addition to groups having a permanent lexical
composition, i.e. phraseological units, other lexico-syntactic complexes «are
episodic unities, relevant only to those sentences on the basis of which they are
created» (Melnichuk 1972b, p. 37], i.e., a word-unit. A. Melnichuk defined an
Important feature of the word combination — sequence of syntactic linking of the
members of the word combination («all its members ... may be regarded as
introduced into a sentence one by one oney (lbid., p. 53). According to the linguist,
it is this feature that will allow to limit the word combination from other syntactic

constructions.
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O. Melnichuk has thought through a method of analyzing word combinations
in a sentence. According to the linguist, the analysis should begin with the maximum
word combinations, which are equal in volume to a complex sentence.
O. Melnichuk’s method provides the following stages of phrase division: a) if a word
combination covers a whole compound sentence, first of all, it should be divided
into two simple ones; b) a word combination covering a simple two-syllable sentence
(including as part of a compound one) is divided into a word combination subject
and predicate, if there are dependent ones with both main members; c) if any member
of a simple sentence is non-propositional, the partition goes between the subject and
the predicate, but then only one lower level word combination and one word that
does not have the features of a word combination are singled out; (d) If the subject
or predicate has two or more minor terms that are directly dependent on them, then
the specific subject and predicate word combinations may also be considered in
abbreviated form — with the omission of one or more of the dependent terms, or
several of them, up to the reduction of this compound The word combination to a
simple two-member» (Melnichuk 1972, p. 111-112).

O. Melnichuk defined the practical importance of the syntactic analysis of a
word combination. «Syntactic analysis of word combinations of a particular
language», stresses the scientist, «is important for the general characteristic of its
grammatical structure. It is the sphere of word combinations which contains the most
indicative material for determining the specificity of syntactic structure of a
particular language at the corresponding stage of its development and syntactic
differences between separate, even the most closely related languages. In the
syntactic structure of word combinations, differences are observed even between
separate styles of the same language. At the same time, the syntactic analysis of word
combinations as the units on which the structure of the sentence is based represents
an important aspect of the syntactic analysis of the sentence» (Melnichuk 1972b,
p. 38).
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The semantic-syntactic approach to explaining collocations relies on the
analysis of the connective properties of words, which is the basis of the valence
theory.

The concept of valency is central to modern linguistics. The doctrine of verb
valency was created by L. Thenier. At first it was applied to describe the surface
syntactic relations of the verb. In his verbocentric theory of the sentence, the scholar
compared the verb to an atom that has «hooks and can attract to itself a greater or
lesser number of actants» (Tenier 1988).

The concept of valency is central to modern linguistics. The doctrine of verb
valency was created by L. Thenier. At first it was applied to describe the surface
syntactic relations of the verb. In his verbocentric theory of the sentence, the scholar
compared the verb to an atom that has «hooks and can attract more or fewer actants
to itself» (Tenier 1988).

The theory of valency is found in the scientific researches of V. Admoni,
I. Andersch, I. Vikhovanetz, A. Zagnitko, O. Kasimova, S. Katsnelson,
M. Stepanova, G. Helbig, etc. To date, the problem of the valence potencies of
lexical units remains relevant.

L. Tenier noted that syntactic links (connexions structurales) are the main
ones in a sentence, since they establish a relationship of dependence between words;
each connection unites some higher element with a lower element (Teniere 1988,
p. 44). The researcher calls the higher element subordinate (régissant) and the lower
element subordinate (subordonné). If the subordinate element depends (depend) on
the subordinate, then we can speak of an ascending syntactic relationship, and when
the subordinate element controls (regit) the subordinate, then we are talking about a
descending syntactic relationship (Tenier 1988, p. 62). Each subordinate element
that has one or more subordinates forms a node (nceud). L. Tenier defines a node as
a set consisting of a subordinating word and all those words that are directly or
indirectly subordinate to it and which it somehow connects into one bundle (Ibid.,
p. 67).
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Linguists qualify valency as a syntactic potency «contained in the lexical
sense of a word, that is, the ability to attach to itself another categorically ... definite
full-valued word» (Tenier 1988, p. 45; Katznelson 1987, p. 20), the syntactic
connection in a particular sentence is a realized valency.

In the theory of valence according to L. Tenier the verb is a carrier of valence
properties. However, in the process of developing the theory of valence, linguists
realized that other parts of speech can also be carriers of valence. So Y. Dolgov notes
that «valency is a potential feature that all semantic linguistic units have» (Dolgov
1990, p. 47). O. Kasimova interprets valency as the connectivity of linguistic units
(Kasimova 2003, p. 51). Any lexeme can be freely combined with a certain number
of lexical units, that form the sum of its environments, i.e. the valency of a word
implies the appearance of a certain list of lexical units with which it can be
combined.

L. Tenier introduced the concepts of actants (obligatory components) and
cheeseconstants (optional components). An elimination test can be used to
distinguish between obligatory actants and facultative cheese constants. The essence
of elimination is that «a member of a sentence is an obligatory actant when its
elimination at the level of the surface structure violates the grammaticality of the
sentence» (Stepanova, Helbig 1978, p. 179). For example, in the sentence bins
Kacu... Kynue kinoka kapamenvox the elimination of the component 6ins xacu does
not violate the grammar of the sentence, but the elimination of the component xizeka
kapamenvox Violates the grammaticality of the sentence and deprives it of its
elementary content (bins xacu xynue). Therefore, the component of xizbka
kapamenvox 1S an obligatory actant, and the component 6ins xacu register is a
sirconstant. According to V. Kasevych, actants and sirconstants «are practically
equivalent to members of a sentence; through the concepts of actant and sirconstant
it is possible to define the main members of the sentence, namely: the subject and
the appendix are actants, the circumstances are sirconstants» (Kasevich). L. Tenier

defines the definition as a special class of functional units. A characteristic feature
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of the definitions is that if actants and sirconstants are directly subordinate to the
verb, then the definitions — actants and sirconstants or each other.

Valency theory is part of dependency grammar. According to linguists,
dependency grammar, «by treating the relations between two directly related
components of a sentence as the dependence of one of them on the other ... reflects
the hierarchical structure of the sentence» (Abramov 1985, p.111-112). All
relations in dependency grammar are regarded as contractual. The verb-particle, as
well as in the theory of valency, is the top of the syntactic «treex.

The semantic-syntactic approach allowed us to create a typology of semantic-
syntactic relations between the components of collocations (see the works of
N. Valgina, I. Vikhovanets, A. Zagnitko, K. Shulzhuk, etc.). A. Zagnitko studied the
meaning of the word combination and the asymmetry of form inherent in it, which
Is expressed in «the property of having several forms to express one meaning and
simultaneously the ability of one form to realize several meanings» (Zagnitko 2011,
p. 393). For example, The attributive meaning may be expressed in different forms:
a) noun phrases with the dependent genitive case: /[3sonsmb 0360HuU, epac mMy3uKa —
Ha naowi noasa 2ybepnamopa; b) noun phrases with the dependent instrumental
case: Cmoimb 3a 06a KpOKU neped HUM UYON0BIK: GUO0JIeHULl, KOPOMKA 3adicKa
incaxom; C) prepositional noun-noun phrases with a dependent initial case: Aze mpis
npo epy wyacmsa — minoku mpis. and other forms. In collocations with syncretic
semantic-syntactic relations, one form can express several meanings, e.g:
Bucmauumo i knueu npoghecopa bpayna — object relations - npogpecop bpayn is the

author xuueu.

The propositional nature of the word combination, its connection with the

denotation of situations of surrounding reality are studied by representatives of the
denotative approach (cf. the works of L. Stolyarova, L. Tesnier, C. Fillmore, etc.).

The denotative approach is related to case grammar, which describes the
semantics of a sentence as a system of semantic valences. The meaning of the apex

verb determines the cases or roles performed by the noun components. C. Fillmore,

through his writings, contributed to the formation of case grammar. Looking at the
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sentence, the linguist distinguishes the sentence (P), that is, the timeless «set of
relations between verbs and names» and the modal complex (M), which includes
negation, tense, mode and kind. The scholar further distinguishes descriptive sentences
structured by the verb and their arguments. Arguments are explained through semantic
functions (roles)-depth cases. Ch. Fillmore analyzes these functions on the basis of
real-life situations reflected in language, «since the contents of the cases form a set of
universal, perhaps innate concepts that identify certain types of judgments that humans
are capable of making about events around them — judgments about things of such a
nature as someone did, something happened to someone, something that underwent
some change» (Fillmore 1981, p. 517). Ch. Fillmore identified six excellent functions
for describing the English sentence: 1) agentiv — the name of the product of the action
indicated by the diet — the truth; 2) instrumentalis, the case of naming the causal
producer of the action or state denoted by the verb; 3) dative, the case of the being
touched by the action or state denoted by the verb; 4) factive, the case of the object or
creature arising from the action or state denoted by the verb; 5) locative, a case
indicating the location or spatial orientation of the action or state denoted by the verb;
6) objective, a case of something denoted by a noun whose role in the action or state
denoted by the verb is predetermined or determined directly by the semantics of the
verb (Fillmore 1981, p. 517-518). The researcher noted that cases should not be
identified with members of a sentence as units of a superficial structure. According to
C. Fillmore, the «deep» character of the case lies in its semantic value.

Some linguists, in particular 1. Menshikov, Y. Pletenetskaya, N. Romanets,
L. Stolyarova and others investigated the word combination as a unit of small syntax.
L. Stolyarova proposes to distinguish a small syntax from a large syntax; a combination
of words deals with the subject of small syntax, and a sentence with a large syntax
(Stolyarova 1984, p. 16). Small syntax is associated with the analysis of unbiased types
of relationships, including the relationship of attributes between the subject and his
mark (or action and his mark), the acceptance relationship in the feedback of adoption,
etc. the concept of small syntax appeared in connection with the revision of the nominal

concept of word-combinations, the expansion of their functions.
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2.2 Podstawy teoretyczne badania zmiennoS$ci terytorialnej prozody mowy
angielskiej w Wielkiej Brytanii

2.2.1.1 Z historii powstawania i rozwoju dialektow brytyjskich

Dialekty stusznie nazywane sg $wiadkami historii ludu, gdyz ich ewolucyjny
rozwoj jest $cisle zwigzany z historig jezyka 1 ludu, bez znajomosci ktorych nie mozna
zrozumie¢ wspoélczesnych dialektow angielskich [113]. Proponujemy krotkie
podsumowanie wczesniejszych stanéw jezyka angielskiego, aby pokazaé cigglos¢
wspotczesnych dialektow od starszych oraz wyjasni¢ histori¢ formowania si¢
brytyjskich obszaréw jezykowych.

Od VI wieku p.n.e. do V wieku gléwng populacja Wysp Brytyjskich byly
celtyckie plemiona Brytyjczykéw. Podczas podboju Wielkiej Brytanii przez
Anglosasow Brytyjczycy zostali zepchnigci z powrotem do Walii 1 Szkocji. Wiekszos¢
potomkow starozytnych Celtow mieszka obecnie w Walii, Szkocji, Irlandii P6tnocne;,
Kornwalii 1 na Wyspie Man. Uwaza si¢, ze jezyk celtycki nie mial zauwazalnego
wplywu na staroangielski system dzwigkowy [114, s. 8].

Jednym z czynnikow, ktére znaczaco wplynely na jezyk angielski okresu
staroangielskiego, byt podboj skandynawski w IX wieku. Co stato si¢ zauwazalne
pozniej —w XII - XIII wieku, kiedy element skandynawski zostat zaadaptowany przez
centralne dialekty angielskie. Rozmieszczenie nazw miejscowosci skandynawskich w
Wielkiej Brytanii wskazuje, ze wplywy skandynawskie byly najsilniejsze w Y orkshire,
skandynawskiej Mercji i Anglii Wschodniej [114, s. 9]. We wspotczesnej dialektologii
obszar ten nazywany jest obszarem wptywow skandynawskich (dunskich) [115].

Kolejnym decydujagcym wydarzeniem dla Anglii byt jej podb6j w potowie V
wieku. Germanskie plemiona Anglow, Sasow, Jutow 1 Fryzow, ktore osiedlily si¢ na
potudniu kraju: Jutowie i Fryzowie zaj¢li potudniowo-wschodnig czes¢ wyspy (Kent,
Isle-of-Wight i niewielki obszar wspotczesnego Southampton), Sasi osiedlili si¢ w

dolinie Tamizy (obszary ich osadnictwa daty nazwy wspdiczesnym hrabstwom
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Middlesex, Essex, Wessex i Sussex), Angowie — na wschodnim wybrzezu, terytorium
miedzy Wash 1 rzekg Humber, a takze na poinoc od Humber.

W kolejnym 200-letnim okresie, ktéry w historii Anglii otrzymat nazw¢ okresu
autokracji, cigglta walka siedmiu matych anglosaskich krolestw: Deira, Bernicia,
Mercia, Essex, Sussex, Wessex i Kent, zjednoczyta si¢ w tym czasie. Walka o cztery
duze krolestwa (Northumbria, Mercja, Wessex i Kent), zakonczyla si¢ ostatecznym
zwycigstwem Wessex — Sasow Zachodnich. Rozwoj chrzescijanstwa (koniec VII
wieku), ktory przyczynit si¢ do centralizacji kraju 1 rozkwitu kultury angielskiej, oraz
podbodj skandynawski, ktéry zniszczyt kultury rywalizujacych ze sobag krolestw,
jeszcze Dbardziej podnidost Wessex, czynigc go centrum kulturalnym 1
edukacyjnym [116].

Okres ten charakteryzuje si¢ wzrostem wlasno$ci ziemi i rozwojem Klas, co
doprowadzito do rozpadu systemu plemiennego i przejscia do feudalizmu [117].
Dotychczasowy podzial na plemiona zostal zastapiony przez podziat na jednostki
terytorialne, ustne dialekty plemienne rozwingly si¢ w terytorialne, nasility si¢ réznice
miedzy dialektami, co tlumaczy si¢ zarowno wzgledami geograficznymi, jak 1
ekonomicznymi: spotecznosci nie byty ze soba powigzane, poniewaz gospodarka byta
naturalna, jako granice dialektow wyrozniaty rzeki, gory, lasy 1 inne naturalne
przeszkody, ktore utrudniaty komunikacje migdzy ré6znymi spotecznosciami. W tym
samym czasie zaczal si¢ ksztalttowac jezyk Anglikow, jezyk angielski [117].

Zwyczajowo wyroznia si¢ 4 dialekty staroangielskie: kentyjski, ktory rozwinat si¢
z jezyka Jutow i Fryzow, obejmujacy terytoria wspolczesnego Kentu, Surrey i Isle-of-
Wight; Wessex to dialekt Saséw, uzywany na potudnie od Tamizy 1 Zatoki Bristolskie;j
(w tym Walii 1 Kornwalii); Mercyjski, ktory pochodzit z jezyka potudniowych Anglow
1 rozprzestrzenit si¢ w regionie centralnym od Tamizy po Humber (Krélestwo Mercji);
Northumbryjski — uzywany przez Anglow, ktorzy osiedlili si¢ na poétnoc od Humber
do Forth. Brak materiatow ze zrddet staroangielskich nie pozwalat dialektologom na
sporzadzenie doktadnej mapy dialektologicznej. Pod koniec XI wieku wsrdod czterech

dialektow dominujaca pozycje zajmuje dialekt zachodniosaski. Najwazniejszymi
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zabytkami dialektu Wessexu sg ,,Kronika anglosaska”, ,,Homilie Wulfstana”, ,,Bitwa
pod Maldon”, przektady kréla Alfreda i mnicha ZElfrica, przektad ,,Beofulf” [116].

Dalszemu poglebianiu si¢ roznic miedzy dialektami regionalnymi sprzyjaja nie
tylko uwarunkowania geograficzne i ekonomiczne, ale takze spoteczno-historyczne.

W okresie $rednioangielskim nasilito si¢ zréznicowanie dialektalne. CzeSciowo
thumacza to wptywy skandynawskie: dialekty pdinocne 1 péinocno-wschodnie nabraty
stabilnych cech skandynawskich, ktore pdzniej przejety inne dialekty, a takze znalazly
si¢ w jezyku literackim [114, s. 8].

Inwazja normandéw na Angli¢, ktora doprowadzita do ostatecznego ustanowienia
feudalizmu w Anglii 1 do powstania panstwa feudalnego, ktéra wzmocnita regionalne
1 spoteczne zroznicowanie jezyka angielskiego, wywarta szczeg6lny wplyw na
dialekty potudniowej Anglii 1 mowe klas wyzszych [118].

Tradycyjnie wyrdznia si¢ nastgpujace dialekty okresu Srednioangielskiego:
potudniowy, srodkowy (centralny) 1 polnocny. Opierajac si¢ na dialektach saskich,
uksztattowala si¢ grupa dialektow potudniowych: kentyjski i potudniowo-zachodni, w
tym dialekty Gloucesteru i Londynu. Sredniowieczne dialekty Midlandu znajdowaty
si¢ terytorialnie w granicach starozytnego panstwa Mercja. Zostaly podzielone na
dialekty potudniowo-wschodni, poétnocno-wschodni i péinocno-zachodni. Dialekty
potnocne rozwingty sie ze starozytnego dialektu Northumbryjskiego 1 obejmowaty
Y orkshire, Lancashire 1 dialekt, ktory pozniej stat si¢ szkockim [119].

Wazna zmiana w proporcji dialektow nastgpita w XIV wieku, kiedy jezyk
francuski — spuscizna podboju normanskiego — zostat ostatecznie wyparty przez jezyk
angielski, ktory stat si¢ jezykiem panstwowym [120]. W tym czasie dialekt stolicy
Anglii, Londynu, ktory znajdowat si¢ na pograniczu dialektow srodkowo-wschodniego
1 poludniowego, wzrost 1 zaczal by¢ uwazany za dialekt standardowy. Ludnos$¢
londynska sktadata si¢ gidwnie z os6b mowigcych dialektami poludniowymi, do
ktorych dolaczyto rowniez kilku przedstawicieli innych dialektow, co tlumaczy
historia ludnos$ci Londynu: po zarazie w 1348 roku, ktora zniszczyta znaczng czgs¢
populacji Londynu nasilita si¢ migracja tubylcéw ze Srodkowej Anglii. W wyniku

bliskiego porozumiewania si¢ mieszkancow Londynu stopniowo ksztattuje si¢ jego
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wlasny dialekt, oparty na dialektach potudniowych 1 wchianiajacy pewne cechy innych
dialektow [120].

Z biegiem czasu dialekt londynski zaczyna mie¢ duzy wplyw na jezyk reszty
kraju: wszystkie oficjalne dokumenty majace na celu poinformowanie ludnosci
Wielkiej Brytanii o decyzjach parlamentu i rzadu (dekrety, statuty, instrukcje itp.)
sporzadzono w gwarze londynskiej, a zatem byty normami dyrygentow tego gwaru na
wszystkie czgsci kraju [120]. Londyn tego czasu byt najwigkszym osrodkiem
gospodarczym i polityczno-administracyjnym kraju.

W XIV wieku dialekt londynski zostat zaakceptowany przez wszystkie agencje
rzadowe do obowigzkowego uzytku 1 stat si¢ podstawg wytaniajgcego si¢ narodowego
jezyka angielskiego literackiego. W dialekcie londynskim pojawiajg si¢ wielkie dzieta
literackie, ktérych tworzenie moglo nastgpi¢ tylko wtedy, gdyby istnialy pewne
powszechnie uznane normy. Dialekt londynski stat si¢ szczegdlnie rozpowszechniony
dzigki przektadowi Biblii na jezyk angielski. Dialekt londynski otrzymat dalsza forme
literackg w dzietach najwigkszego pisarza wczesnego renesansu angielskiego,
Geoffreya Chaucera oraz innych poetow i pisarzy tego czasu [120].

Jednak migracja ludnos$ci, ktora przeniosta cechy dialektéw centralnych do
dialektow potludniowych, miata miejsce tylko w dolnych warstwach ludnosci,
nieznacznie wplywajac na warstwy srodkowe 1 nie wptywajac w ogodle na warstwy
gorne: dokumenty historyczne wskazuja, ze w czasie zarazy 1 wielkiego pozaru
arystokracja londynska opuscila stolice 1 po pewnym czasie wrdcita do swoich
dawnych miejsc zamieszkania [118].

W ten sposOb wyzsze warstwy spoteczenstwa nadal mowity czysto potudniowymi
dialektami — kentyjskim lub potudniowo-zachodnim, ktére niewiele si¢ od siebie
roznilty. Mozna przypuszczaé, ze juz w XIV wieku norma narodowa byta spotecznie
zroznicowana: dworzanie, arystokracja londynska i1 zamozna czg$¢ ludnosci méwita
jednym z poludniowych dialektéw, podczas gdy nizsze warstwy ludnosci méwity
dialektem mieszanym, w ktorym jednak przewazaly cechy dialektow

potudniowych [121].
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W peni literacka norma jezyka angielskiego uksztattowata si¢ pod koniec XVI
w., a do polowy XVII w. ostatecznie utrwalila si¢ norma pisemna [114]. Dialekt
londynski, ktory stat si¢ narodowym jezykiem angielskim, coraz bardziej
rozprzestrzenial si¢ poza Londynem, zmniejszajac obszary dystrybucji lokalnych
dialektow [120]. Niektére lokalne dialekty wymierajg. Powigzanie gospodarcze
wszystkich regionow kraju, udzial w rozwoju produkcyjnym kraju, praca w
manufakturach wymagaty jednos$ci jezyka dla wszystkich cztonkow spoteczenstwa,
petnigcych wspolnie funkcje produkcyjne [115]. Zmusito to uzytkownikow dialektow
regionalnych do porzucenia rodzimych dialektéw 1 zaakceptowania narodowej normy
jezyka. Jezyk narodowy réwniez nie pozostaje niezmieniony: jest wzbogacony,
wchtaniajagc pewne cechy lokalnych dialektow. Brak probek mowy ustnej z tych
okresow utrudnia przes§ledzenie rozwoju 1 ksztaltowania si¢ normy ustnej jezyka
literackiego. O.1. Brodovich zauwazyta, ze gtdéwny stabilizujacy wplyw na normy ustne
miat jezyk uniwersytetow londynskich oraz normalizujaca dziatalnos¢ angielskich
naukowcoéw — ortoeptykow, gramatykow i1 leksykografow [115].

Pod koniec XVIII — na poczatku XIX w. w spoteczenstwie brytyjskim
funkcjonowata ostatecznie ustanowiona ustna 1 pisemna norma angielskiego
narodowego jezyka literackiego. Angielska norma literacka jest dopracowana w
stynnych dzietach Defoe i Fieldinga, pierwsze w historii prasy angielskiej publikacje
zwracaja duza uwage na kwestie poprawnosci jezyka angielskiego, a jedng z
najostrzejszych kwestii dotyczacych jezyka wtedy byla kwestia poprawne; wymowy
[120]. Centralizacja panstwa doprowadzita nie tylko do rozwoju jezyka narodowego i
wypierania dialektow, ale takze do ostrzejszego oddzielenia normy od dialektow, ktore
przesungty si¢ na pozycje dialektow ustnych [117].

Jednocze$nie sam angielski jezyk literacki w trakcie swego powstawania ulegat
wplywom dialektow, o czym $wiadczy we wspoOtczesnym angielskim wiele
potocznych stéw o ,,anomalnej” wymowie. Te stowa sg formami dialektowymi [118].

W XIX-XX w. podziat dialektu jako calo$ci pozostal taki sam jak w
sredniowieczu. Klasyfikacja wspodiczesnych dialektow angielskich nastrecza

powaznych trudnos$ci, poniewaz ich granice sg bardzo niestabilne, a standard jezykowy
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coraz bardziej wkracza w obszar dystrybucji mowy gwarowej [122]. Jedng z
najpowazniejszych prob takiej klasyfikacji podjat A. Ellis. Chociaz klasyfikacja ta nie
jest pozbawiona wad, to w sumie do$¢ doktadnie odzwierciedla mapg dialektowsa
wspotczesnej Wielkiej Brytanii i jest akceptowana jako podstawa przez wielu
dialektologéw [123]. W przeciwienstwie do schematu Ellisa, w rozmieszczeniu
dialektow Anglii, opracowanym przez M. Wakelina, Londyn i1 okolice, a takze
Tyneside lub daleka potnoc (krotsza definicja zasiggu pdinocnego, przyjeta przez
dialektologéw do wyznaczenia obszaru, w ktorym poinocne cechy regionalne sa
wyraznie przesledzone), sa specjalnie oznaczone [124]. Dialekt jest najmniejsza
jednostka podziatu gwarowego jezyka 1 realizuje si¢ w mowie mieszkancéw jednej
miejscowosci. Kilka dialektow, charakteryzujacych sie bliskosciga 1 wspdlnoscia

podstawowych cech, tworzy grupe dialektéw lub grupe dialektow [125].

2.2.1.2 Ksztaltowanie zainteresowania naukowego dialektami angielskimi

Mowa gwarowa w Anglii od wielu stuleci przycigga uwage angielskich postaci
kulturowych. Pierwsza wzmianka o sytuacji dialektalnej w Anglii pochodzi z
fragmentu J. Trevisy z jego przektadu ,,Polichronikonu” Ranulpha Higdena. Jednak M.
Weiklin wykazatl, ze fragment ten faktycznie pochodzi z tekstu tacinskiego z XII wieku
[124, s. 34]. W ten sposéb od samego poczatku okresu srednioangielskiego
Brytyjczycy byli wyraznie §wiadomi zaréwno swojej wspdlnoty jezykowej, jak 1
obecnosci jej roznych wariantow (dialektow) w sktadzie jezyka narodowego. Wczesne
informacje dialektalne dostarcza takze William Caxton w prologu do ,,Encydos”,
1490 [115].

Stopniowo ogolne 1 niejasne komentarze na temat rozdrobnienia dialektalnego
Anglii zostaty zastgpione utworami, ktore rejestrowaty pewne cechy gwarowe. Dobor
konkretnych cech, ktore staly si¢ przedmiotem komentarza, byl czesto w tym
przypadku przypadkowy 1 zalezat glownie od tego, z jakim dialektem autor tego czy
innego dzieta byl bardziej zaznajomiony. Wzrosta jednak, zwlaszcza od XVI wieku,
liczba dziet, ktore konkretnie zaymowaly si¢ r6znymi cechami gwary. Dziatanie to stato

si¢ mozliwe 1 konieczne, gdyz w tej epoce kraj przechodzit ,rewizje” korelacji
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dialektow, awans jednego z nich na pozycje preferowanych, ,,poprawnych”, odchylen
od ktorych zaczeto oceniaé jako niepozadany, ,,niestuszny” [115, s. 5].

Rownolegle z umacnianiem si¢ pozycji wytaniajacej si¢ normy literackiej rosta
liczba utworow, ktorych autorzy starali si¢ nauczy¢ wyksztalconych Anglikow
odrozniania wulgaryzmow od normatywnych obyczajow, aby uniknag¢ odchylen od
normy w ich mowie. To byly zadania stojace przed lingwistami, leksykografami i
pisarzami, takimi jak J. Putnam, A. Gill, K. Cooper, D. Dafoe, T. Smith itp. Tylko
nieliczni entuzjasci uznali obecno$¢ roznych form gwarowych w ramach wspdlnego
jezyka za jego godnos$¢ 1 znak bogactwa. Jedng z pierwszych prob zebrania 1 opisania
stosunkowo duzego materialu gwarowego podj¢to w latach 1561 — 1577 L. Nowellem
W swojej pracy ,,Vocabularium Saxonicum”. Stownik ten zostal opublikowany w 1952
roku przez A. Marquordta. A. Gill w swojej ksigzce ,,Logonomia Anglica” (1619,
wydanie drugie — 1621) podatl najwczesniejszy opis gramatyki i fonetyki dialektu
angielskiego [116, s. 30]. Kolejnym waznym dzielem z zakresu dialektologii
angielskiej jest obszerny stownik stynnego biologa J. Raya, opublikowany w 1674 r.
(wydanie drugie — 1691), zawierajacy porownanie stownictwa poinocnoangielskich i
potudniowych dialektow terytorialnych [115].

Najwigksze badania w dziedzinie filologii, ktore z pobocznej profesji pisarzy i
innych postaci kultury przeksztatcily ja w samodzielng dyscypling naukowa, tj.
odkrycia porownawcze gramatyki historycznej potozyty podwaliny pod naukowy opis
dialektow z diachronicznego punktu widzenia [119].

To zainteresowanie badaniami historycznymi sklonito filologow XIX wieku.
przejdz do materiatu dialektowego. Poczatek dialektologii naukowej zapoczatkowali
niemieccy filolodzy w latach 20. XIX wieku. Pojawity si¢ pierwsze atlasy jezykowe —
niemiecki atlas G. Wenckera i francuski atlas jezykowy J. Gillierona [115, s. 6]. W
Anglii badania naukowe nad dialektami rozpoczety si¢ w latach 70. XIX wieku. Do
tego czasu angielscy filolodzy docenili znaczenie dla nauki danych prezentowanych w
zywych dialektach ludowych. Jednoczesnie u§wiadomiono sobie, ze pod wptywem
szybko postepujacej urbanizacji kraju postep technologiczny, ktéremu towarzyszy

wzrost mobilnosci ludno$ci 1 wzrost liczby 0so6b pi§miennych, proces zastgpowania
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cech dialektalnych z normg literacka przyspieszata [126]. To zmusito naukowcdéw do
pospiechu, aby zebra¢ material, ktory odzwierciedla mowe zywego dialektu. M. M.
Makowski zauwaza, ze w tym okresie badacz Aldis Wright zaapelowat do postaci
kultury 1 mito$nikow starozytno$ci w Anglii o rozpoczecie systematycznego zbierania
danych dialektowych, poniewaz ,,za kilka lat prawdopodobnie bgdzie na to za pdzno.
Koleje i dyplomowani nauczyciele wykonajg swoja prace”[115, s. 6].

W odpowiedzi na to pilne zadanie ukazat si¢ piaty tom pracy A. Ellisa ,,0
wczesnej wymowie angielskiej” zatytulowany ,,Wspotczesna wymowa w dialektach
angielskich w porownaniu z mowg Wessex” [116]. Ta praca byla w rzeczywistosci
pierwszym doswiadczeniem badan jezykowo-geograficznych w Anglii. Autor zebrat
informacje (gléwnie za pomocg ankiet pocztowych, ale takze bezposrednich
wywiadow z 811 informatorami) na temat struktury dzwickowej mowy w 1145
miejscowosciach. Na podstawie badania zebranych danych A. Ellis uzyskat obraz
rozktadu zmiennejwymowa 76 stow, ktoéra uwazat za najbardziej wiarygodna ilustracje
roznic dialektalnych.

Obraz ten wygladat tak: z punktu widzenia podziatu dialektowego kraj jako catos¢
mozna podzieli¢ na sze$¢ regiondw — poludniowy, zachodni, wschodni, centralny,
potnocny 1 potudniowy szkocki (na potnocy Szkocji w XIX wieku szkocki nadal byt
gtownym srodkiem komunikacji); te szeS¢ regionow zostato dalej podzielone przez
autora na 42 regiony o mniej lub bardziej jednolitym typie mowy. Sposrod tych
obszaréw potowa zostala dalej podzielona na warianty i podwarianty [115].

A. Ellis jako pierwszy narysowal izoglosy na mapie Anglii, ktore jednak sam
nazwat liniami poprzecznymi. Ta nazwa nie powinna by¢ jednak rozumiana jako
nowo$¢ terminologiczna ze strony A. Ellisa. Rzecz w tym, ze jezykoznawstwo w tych
latach dopiero ksztattowato si¢ jako nauka, a jej metajezyk nie byt jeszcze powszechnie
akceptowany [127]. Kontakty mi¢dzy angielskimi badaczami dialektow a europejskimi
linguogeografami nie zostaly jeszcze nawigzane, wigc termin ,,izoglosa” byt wowczas
nieznany w Anglii.

Badacz zidentyfikowal 10 gtownych izoglos. Biegng mniej wigcej poziomo od

zachodniego wybrzeza kraju na wschdd. Jednak znaczenie tej pracy w petni doceniono
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dopiero znacznie pozniej [113]. Powodow jest kilka. Po pierwsze, uwaga badaczy
dialektow wspotczesnego A. Ellisa Anglii skupita si¢ na badaniu stownictwa
gwarowego. Po drugie, nie bylo kontaktow naukowych z europejskimi
linguogeografami, kontaktéw, ktore moglyby powotaé¢ do zycia dzieta kontynuujace
tradycje A. Ellisa. Po trzecie, pojawity si¢ niedociggni¢cia obiektywnie tkwigce w tym
badaniu, a mianowicie: dane jego informatoréw byty czesto tak niewiarygodne, ze
budzity watpliwos$ci samego autora (co przyznal we wstgpie do swojej pracy). Ponadto
A. Ellis wybrat wyjatkowo nieudang metode transkrypcji dzwickow dialektu, ktorg
nazwal paleotypem. Metoda ta — wynalazek samego badacza - byla
nieckonwencjonalna, a zarazem ztozona i nieokre§lona w stosunku do konkretnego
dzwigku.

O. Deet, ,,0jciec” nowoczesne] angielskiej linguogeografii, ostro skrytykowat
wyniki pracy A. Ellisa, nazywajac je ,,smutnym tltumem danych, ktore trzeba bra¢ pod
uwage, ale w koncu czgsciej odrzucane” [16: 76]. Jednak krytyka ta byta niepotrzebnie
ostra. Glowne obszary dialektalne Anglii zostaly przez badacza prawidtowo
wytyczone, a ich granice byly nieokreslone, to obecnos$¢ takich obszarow ma
niewatpliwie zastosowanie do Anglii, czyli sto lat po opublikowaniu dzieta A. Ellisa.
W szczego6lnosci podziat dialektow Anglii 1 Walii zaproponowany przez J. Wellsa w
1970 r., oparty na jego wiasnych danych [129], zasadniczo pokrywa si¢ z tym
przedstawionym przez Ellisa. Gtowny kierunek rozwoju dialektologii angielskiej na
przetomie XIX 1 XX w. zwigzane jednak nie z nazwiskiem A. Ellisa, ale z dzialalnos$cig
Angielskiego Towarzystwa Dialektologicznego (English Dialect Society) [116].
Zostalo zorganizowane w 1873 roku. Kierowal nig W. Smith, jeden z
najwybitniejszych owczesnych filologow angielskich, znawca historii jezyka
angielskiego. Celem Towarzystwa byta praca nad zebraniem danych do planowanego
stownika dialektow angielskich. 23 lata po powstaniu Towarzystwa, tj. w 1896 r.
material zebrany przez jej cztonkow uznano za wystarczajacy do tego celu.

Podsumowatl zebrane dane J. Wright; jego ,,Stownik dialektu angielskiego™ byt
publikowany w latach 1898 — 1905. J. Wright opieral si¢ nie tylko na materiatach

zebranych przez Towarzystwo, ale takze na odpowiedziach na kwestionariusz
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pocztowy wyslany przez niego do 12000 korespondentow. Kwestionariusz zawierat
2400 stoéw, opatrzonych instrukcja, jak odzwierciedli¢ miejscowa wymowe. W
rezultacie powstato monumentalne dzieto w pigciu tomach. Ostatni, szosty tom zawiera
,Angielska gramatyke dialektu”, ktéra zawiera informacje o wszystkich warstwach
jezyka (poza stownictwem) — fonologicznym, morfologicznym i, w znacznie
mniejszym stopniu, sktadniowym [115].

Sam J. Wright uwazat swojg ,,Gramatyke” za wazniejszg czg$¢ niz stownik.
Korzys$ci z tej pracy sa ogromne. Materiat jest przedstawiony w wygodnej formie,
odzwierciedlajacej pod kazdym wzgledem mowe dialektalng w Wielkiej Brytanii,
obejmujacg znaczny okres czasu — 200 lat przed stworzeniem ,,Stownika”. Jednak
praca ta ma rowniez wiele wad [113]. Czes¢ z nich zrealizowal sam jej tworca, czes¢
zaczeta pojawiaé si¢ pdzniej. Wada okazat si¢ wigc czas trwania okreslonego
przedzialu czasowego: nie jest jasne, ktory z odnotowanych faktow 1 w jakim stopniu
odzwierciedla zywa mowe¢ przetomu XIX 1 XX wieku. Informacja o miejscu
wystepowania danego zjawiska (najczesciej nazwa powiatu) byta zbyt ogolna, przez
co niemozliwe stalo si¢ przetwarzanie jezykowo-geograficzne danych J. Wrighta
(rysowanie izoglos na mapie). Do niedociagni¢¢, dostrzeganych przez samego autora,
nalezy m.in. nierzetelnos$¢ niektérych jego zrodet: czesto jego korespondenci sami nie
postuguja si¢ opisywanym dialektem, wi¢c ich informacje moga by¢ niedoktadne;
wielu korespondentéw miato trudnos$ci z prawidtowym stosowaniem proponowanego
systemu notacji fonetycznej [130].

Nalezy zauwazy¢, ze obecnie prawie kazdy hrabstwo Wielkiej Brytanii ma wtasne
towarzystwo dialektologiczne 1 regularnie publikowane s3 specjalne czasopisma
dialektologiczne: ,,Journal of the Lakeland Dialect Society”, , Transactions of the
Yorkshire Dialect Society”, ,,The Journal of the Lancashire Dialect Society” itp. [131].
Nalezy rowniez zauwazy¢, ze wigkszo$¢ opracowan specjalnych poswigconych
opisowi cech poszczegdlnych dialektow angielskich ukazata si¢ poza Anglig 1 zostata
napisana przez nie-anglikow — Szwedow — J. Kjederqvista, H. Brilliota, H. Kekeritza;
Niemcow — W. Kleina, H. Mutshmana, H. Schillinga; Holenderéow — E. Kreyzinga,
Szwajcarow — P. Wettsteina, E. Dieta.
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2.2.1.3 Studia jezykowo-geograficzne Wielkiej Brytanii

Podczas gdy w Wielkiej Brytanii wysitki dialektologéw udoskonalone w zakresie
opracowywania slownika i1 tworzenia opiséw dialektow poszczegdlnych obszardw,
narodzila si¢ 1 szybko zyskala uznanie na kontynencie nowa galaz jezykoznawstwa —
geografia jezykowa [127]. Ta dyscyplina naukowa zajmuje si¢ problemem ,,jezyka i
terytorium". Geografia jezykowa jest jedng z sekcji jezykoznawstwa, ktora zbiera i
mapuje rozkltad pewnych zjawisk jezykowych, pokazujac w ten sposdb ich
przestrzenng korelacje; porownuje i wyjasnia terytorialne cechy jezykowe w zwiazku
z historig ludu 1 historii jezyka” [125, s. 18]. Jej gléwna jednostka byta izoglosa, a
glownym obiektem (jednocze$nie przedmiotem poszukiwan, tworzenia 1 badan) mapa
dialektologiczna [131]. Geografia jezykowa ma na celu wyjasnienie sposobow i
wzorcow rozwoju jezyka, czerpigc z danych z historii, etnografii i geografii fizycznej,
aby da¢ pelny obraz rozwoju jezyka na okreslonym terytorium, wyjasni¢ przyczyny
powstania 1 istnienia okreslonego dialektu, a takze wyjasni¢ osobliwosci relacji
dialektéw na catym obszarze jezyka narodowego [132].

Do potowy XX wieku Wielka Brytania odsuwata si¢ od tego naukowego procesu.
Pierwszym prawdziwie naukowym projektem jezykowo-geograficznym w Wielkiej
Brytanii byt w 1938 r. ,,Atlas jezykowy Nowej Anglii” 1 jego dodatek zatytutowany
,Geografia jezykowa Nowej Anglii”. W kolejnych latach zrealizowano potrzebe
zebrania materialu do opracowania atlasu gwarowego Anglii. Pomyst stworzenia
takiego atlasu nalezal do anglisty, profesora Uniwersytetu w Zurychu O. Dieta [116].
W 1946 r. zainteresowat swojego brytyjskiego kolege G. Ortona, ktéry do tego czasu
opublikowat juz sondaz dialektologiczny hrabstwa Durham, rozpoczeciem prac nad
przygotowaniami do terenowego sondazu dialektologicznego terytorium Anglii [133].

Do 1952 r. zakonczono ostatnig, pigta edycj¢ kwestionariusza O. Dieta i G.
Ortona, ale poprzednie edycje zostaty opublikowane w trakcie prac terenowych. Tym
samym w ostatecznej wersji kwestionariusza oraz w metodyce przygotowania do
gromadzenia materiatu do atlasu redakcja wykorzystata caty dorobek wieloletniej
praktyki swoich poprzednikéw — linguogeografow. Kwestionariusz Dieta - Ortona

zawierat ponad 1300 pytan. Glownym przedmiotem badan bylo stownictwo 1 tzw.
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synonimy geograficzne. 730 pytan dotyczy stownictwa, 365 dotyczy informacji o
zmienno$ci fonologicznej, 62 — danych morfologicznych, a tylko 41 — sktadni. Z kolei
informacje o strukturze dzwickowej badanych dialektow, oprocz odpowiedzi na 365
specjalnie do tego przygotowanych pytan, mozna pozyska¢ z niemal kazdej czesci
materialu, poniewaz caly zbior publikowanych odpowiedzi jest skompilowany w
jednolitg fonetyczng transkrypcje.

Materiat zostat podzielony tematycznie na 9 ksigzek. Typ informatora byt zawsze
ten sam — mieszkaniec, siedzacy tryb zycia, stabo wyksztalcony, co najmniej 60 lat,
najlepiej mezczyzna.

To ograniczenie wskazuje, ze G. Orton wylaczyl z zakresu badania czynnik
zroznicowania spotecznego. Do 1961 roku zakonczono zbieranie materiatow.
Rozpoczeta sie redakcja i przygotowanie do publikacji. Autorzy projektu wpadli na
pomyst opublikowania otrzymanych odpowiedzi przed opracowaniem map, w catosci
w formie listowej, tabelarycznej. Tak narodzito si¢ ,,Przeglad dialektow angielskich”
(,,Survey of English Dialects”) [134]. Ta czterotomowa publikacja jest zorganizowana
geograficznie. Pierwszy tom zawiera odpowiedzi otrzymane w sze$ciu pdinocnych
hrabstwach i na Wyspie Man, drugi w regionie sSrodkowo-zachodnim, trzeci w regionie
srodkowo-wschodnim, a czwarty w okregach potudniowych. Na podstawie materiatlow
Obzoru wydano atlasy odzwierciedlajagce dziatalno$¢ badawcza poswiecong albo
poszczegdlnym regionom Anglii, albo poszczegdlnym dzialom materiatu. Sg to ,,Atlas
fonologiczny regionu potnocnego” opracowany przez ucznia 1 wspolpracownika O.
Dieta E. Kolba oraz ,,Angielska geografia leksykalna” wydana przez G. Ortona 1 N.
Wrighta [130].

Wspotczesne dialekty badane sg gtownie poprzez przeprowadzanie wywiadow z
informatorami pochodzacymi z réznych obszaréw badanego terytorium i nierownymi
pod wzgledem pftci, wieku 1 przynaleznos$ci spotecznej [135, 136, 137, 138].

Najbardziej odkrywczy sposob obserwacji 1 bezposredniego badania uzycia
zywego dialektu w mowie laczonej, nalezy uzna¢ za zasade sformutowang przez
stynnego amerykanskiego jezykoznawce V. Labova dla socjolingwistyki, ale nie mniej

wazng dla jezykoznawstwa, poniewaz zjawiska spoteczne sg nie do pomyslenia bez
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badania terytorialnych, a dopiero wtedy terytorialne nabierajg wagi jezykowej, gdy sa
badane na tle spolecznym. Zasada ta mowi: ,,Aby uzyska¢ dane wazne dla teorii
jezykoznawczej, nalezy obserwowaé, jak ludzie moéwia, gdy nie s3
obserwowani” [139, s. 113].

Jednak, aby uzyska¢ bardziej rozdrobnione cechy dialektu, najskuteczniejsza
metodg jest kwestionowanie, tj. wykorzystanie kwestionariuszy adresowanych do osob
mowigcych dialektami. Kwestionariusze te (np. takie, z ktorymi G. Orton 1 E. Diet
pracowali podczas cigglego badania terenowego angielskich dialektow terytorialnych)
zawieraja pytania dotyczace gléwnych srodkow jezykowych uzywanych przez
uzytkownikow dialektow [140]. Pytania zadawane informatorom maja rdGwniez na celu
doprecyzowanie synonimoéw gwarowych, oddzielenie warstwy stow bardziej
powszechnych od mniej powszechnych, a takze stow, ktore nie sg juz uzywane lub juz
wyszty z uzycia, ale nie zostaly jeszcze zapomniane przez uzytkownikoéw jezyka
dialekty starszego pokolenia [116]. Kwestionariusz dodatkowo umozliwia
identyfikacj¢ osobliwosci wymowy 1 gramatyki na okre§lonym terytorium.

W 1978 roku opublikowano ,,Linguistic Atlas of England”, w ktérym materiat
pogrupowano w 474 mapy [140].

Badanie dialektéw dostarcza bezcennego i naprawde niewyczerpanego materiatu
nie tylko do wniknigcia w glebokie pochodzenie jezyka, jego historycznej przesziosci,
ale takze pozwala oceni¢ 1 zrozumie¢ cechy ksztaltowania si¢ 1 rozwoju normy
literackiej, réznych dialektow spotecznych i1 zawodowych, a takze dialektow
terytorialnych 1 wariantéw jezykowych, ktore powstaly poza gléwnym terytorium
jezyka [116, s. 15].

2.2.1.4 Socjolingwistyczny aspekt badania dialektow

Pod koniec lat 60. w dialektologii angielskiej rozwinela si¢ sytuacja, w ktorej
odkryto wiele faktow, ktdérych nie mozna wyjasni¢ w ramach starych idej [115].

Nacisk, jaki tradycyjna dialektologia, zaré6wno opisowa, jak 1 jezykowo-
geograficzna, ktadta na pozyskiwanie danych od informatorow starszego pokolenia
reprezentujagcego ludnos¢ wiejska, spowodowat, ze zbadano dwie biegunowe formy

istnienia jezyka [125].
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Dialektolog studiowat tzw. gware tradycyjna, czyli najbardziej konserwatywny
typ mowy, zachowujacy maksymalnie cechy odziedziczone po przesztych pokoleniach
osiadtej ludnosci kraju, cechy najbardziej oddalone od ponaddialektowej formy
literackiej jezyka. Natomiast lingwista-teoretyk badat jezyk literacki, charakteryzujacy
si¢ normalizacjg, kodyfikacja jego konstrukcji [115, s. 17].

Tymczasem sytuacja socjolingwistyczna we  wspotczesnych  krajach
anglojezycznych jest taka, ze te biegunowe formy istnienia jezyka angielskiego
obejmuja jedynie niewielka cze$¢ populacji [141]. Wystapienie wigkszosci osob, dla
ktorych angielski jest ojczystym, byto poza polem widzenia badaczy. Ta okoliczno$¢
zostala po raz pierwszy powaznie zauwazona przez amerykanskich jezykoznawcow.

W 1966 1. U. Labov zadeklarowat potrzebe zbudowania lingwistyki ,,realistyczne;j
spolecznie”, przez ktorg rozumial ,,opis uwzgledniajacy rozktad roznic jezykowych
wsrod grupy uzytkownikow 1 z koniecznosci zawierajacy dane dotyczace wieku, ptec,
poziom wyksztatcenia, zawod i pochodzenie etniczne mowigcych” [142, s. 25].
Budowa takiego ,,spolecznie realistycznego” obrazu jezykowego wymagata nowych
metod gromadzenia materialu. Najwigkszy sukces przyniosta metoda zanurzenia
badacza terenowego w Srodowisku jezykowym badanego spoleczenstwa, w ktorej
dokonano zapisu na taSmie catego procesu komunikacji [143, 144, 145, 146].

Konieczno$¢ uzyskania danych o rzeczywistym uzyciu mowy wymagata
opracowania metodologii, ktéra pomogtaby przezwycigzy¢ ,,paradoks obserwatora”
[146], ktory polega na tym, ze badacz musi obserwowac, jak ludzie méwia, gdy nie sg
obserwowani. Tajne nagrania rozmow zostaty natychmiast odrzucone przez badaczy
jako nieetyczne [147]. Aby przezwyciezy¢ ,,efekt obserwatora”, badacze musieli
pozyskiwa¢ dane za pomocg roznych s§rodkow. Tym samym proponowano
informatorom dyskusje¢ na tematy, ktore ich bardzo interesowaty — ostatni mecz pitki
noznej, ktotnia w rodzinie lub grupie roéwiesnikow, jakie$ niezwykte doswiadczenie z
zycia informatora [148].

Nagrania tych fragmentéw rozmowy byly rowniez skuteczne, gdy informator
czynit jakiekolwiek uwagi poboczne, gdyz w tych momentach uwaga mowcy byta

odwracana od wtasnej wypowiedzi, co zwigkszalo jej naturalno$¢. Najskuteczniejsze
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efekty przyniosta rozmowa nie z jednym informatorem, ale z naturalng grupa spoteczna
(rodzing, grupa krewnych, osoby dobrze ze sobg zaznajomione) [149]. W trakcie tych
badan okazato si¢, ze zachowanie mowy os6b mowiacych, poczawszy od 0sob
mowigcych wymawiang gwarg, az po osoby moéwigce jezykiem literackim, jest
zmienne, ale w r6znym stopniu [150].

Statystyczne podejscie do badania wariantow zachowania mowy wykazato, ze
idee tradycyjnych dialektologow i lingwistow teoretycznych dotyczace budowy gwary
1 jezyka literackiego nie odpowiadajag w rownym stopniu faktycznemu stanowi rzeczy
[151]. Rzeczywiscie, tradycyjny dialektolog odnotowat od kazdego informatora tylko
jedng odpowiedz na pytanie kwestionariusza. Zalozono, ze odpowiedz ta bedzie
odzwierciedla¢ forme stowa kluczowego, ktorego informator zawsze uzywa w mowie.
Jezykoznawca teoretyczny opisat konstrukcje, ktore, jego zdaniem, sg zawsze uzywane
przez rodzimych uzytkownikéw jezyka literackiego [115].

W rzeczywisto$ci zachowanie mowy kazdego méwcy jest zmienne, a w jego
repertuarze jezykowym zawsze wspotistnieje 1 konkuruje kilka form implementac;ji
roznych sekcji systemu jezykowego [152]. Prawdopodobienstwo pojawienia si¢
okreslonego wariantu w mowie tej lub innej osoby jest zdeterminowane réznymi
przyczynami, ktorych nie mozna bra¢ pod uwage [153].

Tym samym jednym z najwazniejszych odkry¢ badaczy zmiennosci jezykowe]
(dialektolodzy-socjolingwisci) byto odkrycie korelacji jednostek jezykowych z
czynnikami zewnetrznymi [154, 155, 156].

Zidentyfikowano rowniez gtowne typy czynnikdéw bioragcych udziat w korelacji z
jednostkami jezykowymi [157]. Naleza do nich: 1) spoteczno-ekonomiczne; 2)
stylistyczny (styl zachowania mowy, stopien fatwosci prowadzenia rozmowy).

Wszystkie te czynniki nadajg si¢ do mniej lub bardziej uzasadnionego
stopniowania w takiej czy innej skali. Najbardziej ugruntowane typy skal w
odniesieniu do spoteczenstwa anglojezycznego to [158]:

1) spoteczno-ekonomiczna, na ktora skladaja si¢ dziaty: Srodkowa warstwa klasy
sredniej, dolna warstwa klasy $redniej, gérna warstwa klasy robotniczej, $rednia

warstwa klasy robotniczej, dolna warstwa klasy robotniczej;
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2) stylistyczna, w tym formalne i casualowe.

Badajac zmienno$¢ na poziomie fonetyczno-fonologicznym, mamy zwykle do
czynienia z czterema podzialami (w malejacej formalno$ci): czytanie listy stow,
czytanie tekstu, wywiad z badaczem z informatorem oraz stosunkowo swobodna,
swobodna rozmowa [159].

Liczba czynnikow, z ktérymi jedna lub inna jednostka jezykowa moze by¢
skorelowana, jest wiele [160]. Czynniki te moga by¢ zewngtrzne 1 wewnetrzne w
stosunku do jezyka. Wewnetrzne obejmuja na przyktad warunki syntagmatyczne
wlaczenia jednostki do tancucha mowy. Z zewnetrznych wymienimy tylko kilka: pte¢
jednostki, wiek, miejsce urodzenia, poczucie wlasnej wartosci w stosunku do
rozmoéwcy itp. [161]. Nalezy wzia¢ pod uwage, ze ten sam taki czynnik moze w rdézny
sposob wptywaé na mowe jednostki w réznych okresach jej zycia [162]. Na przyktad
we wcezesnym dziecinstwie na mowcoOw majg wpltyw przede wszystkim starsi w
rodzinie, zwlaszcza rodzice; w okresie dojrzewania — wptyw réwiesnikow 1 liderow
rowiesniczych. Wreszcie w wieku dorostym mowa jednostki staje si¢ wrazliwa na
wplyw prestizowej formy mowy, tj. norm, zwlaszcza jesli wykazuje pragnienie
posiadania wygodnej pozycji w spoteczenstwie [163, s. 91 — 94].

Nalezy réwniez zauwazyC, ze przedstawiciele wszystkich warstw 1 grup
spotecznych majg t¢ sama tendencj¢ — zblizania si¢ do normy literackiej w sytuacjach
komunikacji oficjalnej i odwrotnie, odchodzenia od normy w swobodnej rozmowie
komunikacji codziennej [160]. Opisane procesy jezykowe sg szczegolnie intensywne
w mowie mieszkancéw duzych miast, gdyz zderzajg si¢ tam nosniki systemow

gwarowych 1 mowcy jezyka literackiego [149].

2.2.1.5 Cechy wspolczesnej sytuacji jezykowej w Wielkiej Brytanii. Odmiana w
dialektach brytyjskich

Zmiennos¢ zjawisk jezykowych rozpatrywana jest we wspdiczesnym

jezykoznawstwie dwojako: po pierwsze, jako cecha kazdej zmiennos$ci jezykowej z

réznych przyczyn (w wyniku ewolucji stosowanie réznych srodkow jezykowych w

odniesieniu do podobnych lub tych samych zjawisk). W tym przypadku istnieje tylko
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pojecie wariantu 1 nie ma porOwnania wariant-niezmienno$¢. Po drugie, pojecie
zmiennosci jest uzywane jako cecha synchronicznego sposobu istnienia i
funkcjonowania jednostek jezykowych. W tym przypadku pojeciu zmiennos$ci
towarzyszy pojecie niezmienno$ci [157, s. 31 — 32]. Badajac ten problem, V.N.
Jarcewa zwraca uwagg, ze badanie zmienno$ci na wszystkich poziomach jezykowych
jest mozliwe przy rozpatrywaniu zmian jezykowych w obu przypadkach i oba
podejscia majg jednakowg warto$¢ badawcza [164, s. 140].

Jezykoznawcy wyrdzniajg trzy gldéwne czynniki wplywajace na wystepowanie
zmiennosci w systemie dialektowym: wplyw sasiednich dialektow, interakcja norma-
dialekt oraz pojawianie si¢ innowacji w samym dialekcie [165]. Dla zbadania
zmiennosci jezykowej we wspotczesnych dialektach angielskich istotne wydaje si¢
ujawnienie wzajemnego oddzialywania normy i dialektu [164].

M.M. Guchman zauwaza, ze mozna schematycznie wyrdzni¢ trzy historyczne
etapy powstawania dialektow:

1) dialekt w warunkach systemu plemiennego (dialekt plemienia);

2) dialekt w dobie formowania si¢ panstw starozytnych i sredniowiecznych (tj. podczas
formowania si¢ narodowosci);

3) tzw. gwara terytorialna w okresie formowania si¢ 1 rozwoju jednosci narodowych,
gdy gwara staje si¢ pozostaloscig formy komunikacji ustnej pewnych warstw
spoteczenstwa [113].

Wiadomo, ze angielski narodowy jezyk literacki rozwinat si¢ na poczatku XVI
wieku na podstawie dialektu londynskiego [116, S. 17]. Podstawg tego procesu byty te
duze zmiany w systemie spotecznym Anglii, ktore sg charakterystyczne dla XVI
wieku [166].

Glowng cecha narodowego jezyka literackiego jest jego sklonno$¢ do
uniwersalnos$ci 1 naturalnej normatywnosci zardéwno w formie pisanej, jak 1 mowione;j
[167]. Jednoczesnie jednos¢é i wspolnos¢ rozwoju dialektow danego jezyka moze
zosta¢ naruszona w wyniku dzialania réznych czynnikéw, w tym pozajezykowych
[168]. Naleza do nich: dlugoterminowe zachowanie rozdrobnienia feudalnego kraju;

dwujezycznos¢, w ktorej funkcje jezyka narodowego naleza do jezyka obcego (np. po
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skandynawskim podboju Wielkiej Brytanii), a lokalne dialekty jezyka ojczystego sa
funkcjonalnie réwne w swoich granicach terytorialnych; rozpad pierwotnie
zunifikowanego (gospodarczo i politycznie) obszary wystepowania danego dialektu
itp. [169]. Na wczesnym etapie okresu narodowego tylko wyksztatlcona czg$¢
spoleczenstwa mowi normg literackg [170]. W pdzniejszym okresie baza spoleczna
jezyka literackiego poszerza si¢ na skutek wzrostu liczby oséb pismiennych oraz
procesOw przenikania si¢ normy literackiej na dialekty 1 odwrotnie.

Wsrod jezykoznawcoOw zarowno ukrainskich, rosyjskich, jak i obcych uwaza sig,
ze w toku wzajemnego oddziatywania normy 1 dialektow dialekty sg skazane na zanik
1 calkowite zniwelowanie przez norme literacka.

We wspotczesnym spoteczenstwie brytyjskim szczegdlng pozycje zajmuje RP
(Received Pronunciation), ortoepicka norma angielskiej wymowy literackiej [171].
Regionalnie RP jest symbolem poludniowo-wschodnie; Anglii, a spotecznie jest
symbolem klasy rzadzacej, przywileju szczytu spoleczenstwa, do ktorego
przynalezno$ci decyduja dochody, poziom wyksztalcenia, zawod 1 tytut.

Innymi stowy, norma ortopedyczna ma najwyzszy status 1 ze wzgledow
historycznych nadal stuzy jako model wymowy nie tylko na Wyspach Brytyjskich, ale
we wszystkich krajach anglojezycznych, mimo ze uzytkownicy RP stanowia
mniejszos¢ Populacja Wielkiej Brytanii: od 3 do 10%. Mozna to wytlumaczy¢ tym, ze
RP jest najlepiej badana i opisywana przez jezykoznawcow, w szczegolnosci jej system
intonacji szczegoétowo opisuje D. Crystal [172, 173].

Interesujace obserwacje poczynili badacze z zakresu psychologii spoteczne;.
Naukowcy wykazali, ze dzieki historycznie ugruntowanym pomystom Brytyjczycy
obdarzaja nosicieli wymowy RP takie cechy charakteru, jak proznos¢, celowosc,
wysokie zdolnosci intelektualne, pewno$¢ siebie; jednocze$nie z punktu widzenia
Brytyjczykow s3a to osoby mniej dobroduszne, szczere, z mniej rozwinigtym
poczuciem humoru niz nosiciele innych akcentow. Stereotyp mowcy RP przewiduje
zatem te cechy charakteru, ktore tradycyjnie dotycza przedstawicieli klas

wyzszych [172, 175, 176].
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Przynalezno$¢ regionalna osob posiadajagcych RP jest prawie niemozliwa do
ustalenia. Angielscy socjolingwisci nazywaja RP ,,neutralnym akcentem” [174]. Ale
im nizsza pozycja spoteczna, tym wyrazniej w mowie wyrazane sg cechy regionalne 1
odwrotnie, im wyzej osoba wznosi si¢ na drabinie spotecznej, tym mniej jej] mowa
r6zni si¢ od RP. Tak wigc zmienno$¢ regionalng i spoteczng jezyka angielskiego mozna
przedstawi¢ jako hierarchi¢, w ktorej od gory do dolu ulozone sg pionowo: RP;
regionalne standardy lub substandardy, ktore sg posrednim ogniwem mig¢dzy norma
ortoepiczng a dialektami; dialekty [177, 178, 179, 180].

Dlatego w kazdym rejonie Wielkiej Brytanii mozna ustysze¢ prawie wszystkie
rodzaje wymowy — od normy ortoepicznej i lekkiego regionalnego akcentu po dialekty,
ktore odzwierciedlaja wysoki stopien lokalnych réznic na poziomie spotecznym —
najnizsza pozycja spoteczna i na poziomie jezykowym — maksymalna réznica w
stosunku do RP [181, s. 11]. Stopien rozbiezno$ci migdzy réznymi typami wymowy a
normg ortoepiczng jest inny, gdy przemieszczamy si¢ po Anglii z poludnia na péinoc.

J. Wells zauwaza, ze z jezykowego punktu widzenia ludno$¢ angielska jest
podzielona mniej wigcej w polowie na potnoc 1 poludnie. Wedlug niego, jesl
wykluczymy catg ludno$¢ mowigca RP, ktéra, jak zauwazono powyzej, jest
chaotycznie rozmieszczona w catym kraju, to akcent poinocny bedzie niejako
reprezentowany w mowie potowy Brytyjczykow [153]. Tak plynne przejscie od
dialektu do dialektu przy oddaleniu si¢ od potudnia, gdzie najwigksza przewaga
standardu ortoepicznego lub form zblizonych do niego, potwierdza ide¢ istnienia
ciagltego kontinuum, co zostato udowodnione przez niemieckich dialektologéw na
materiale europejskim [131].

Zgodnie ze swoimi obserwacjami z badania sytuacji jezykowej na Wyspach
Brytyjskich, P. Trudgill wysuwa teori¢ ,,efektu przeskoku’: innowacje nie wystepuja
rOwnomiernie na powierzchni terytorium, lecz ,,przeskakuja” od srodka. Zrodto
innowacji do najblizszego duzego miasta, ktore staje si¢ drugorzednym osrodkiem tej
innowacji, a juz z tego ostatniego — do mniejszych osad, zlewajacych si¢ ostatecznie z

terytorium pierwotnego rozktadu cechy [181, 182].
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Kazdy mieszkaniec Wielkiej Brytanii ma wyobrazenie o standardach narodowej
normy wymowy (nawet jesli sam nig nie mowi), poniewaz RP jest wypowiadane przez
spikeréw radiowych i telewizyjnych, osoby publiczne 1 polityczne [183]. Jednak w
ostatnich latach dazenie kierownictwa stacji radiowych 1 telewizyjnych do szerszego
angazowania spikerow z przejawami akcentoOw regionalnych i spotecznych staje si¢
coraz bardziej oczywiste. Komentatorzy radiowi, prezenterzy programow
mtodziezowych, dos¢ czesto dos¢ celowo odbiegaja od wymowy normatywnej [184].

Najwyrazniej ten trend wynika przede wszystkim z tego, ze pracownicy radia i
telewizji maja tendencj¢ do wychodzenia poza stereotyp spoleczny zwigzany z
akcentem RP, probujac pozby¢ si¢ pierwiastka elitaryzmu 1 dydaktyki. Pojawiajacy sie
trend ,,demokratyzacji” standardu wymowy staje si¢ coraz bardziej oczywisty i
thumaczy si¢ przede wszystkim zmianami spolecznymi zachodzacymi we
wspolczesnym spoteczenstwie angielskim [176].

Wzrost samoswiadomosci spotecznej przedstawicieli klas Srednich 1 nizszych,
wzmocnienie roli klasy robotniczej, intensywne procesy imigracyjne doprowadzity do
tego, ze dawny standard wymowy, historycznie kojarzony z wyzszymi warstwami
spoleczenstwa, zaczyna by¢ postrzegany jako archaizm, ktory nalezy zastgpi¢ bardziej
demokratycznym standardem wymowy. Jednak wymowa RP nie przestata spetniaé
swoich normatywnych funkcji i nadal jest postrzegana — w potaczeniu z innymi
srodkami jezykowymi — jako przyktad mowy kulturowej 1 wyksztatconej [177].

Jak wspomniano powyzej, wymowa ta nie tylko charakteryzuje méwce pod
wzgledem przynalezno$ci spolecznej, ale takze stluzy jako wskaznik jego poziomu
wyksztalcenia. Na poparcie tej tezy mozna podaé nastepujacy przykilad. Na
Uniwersytecie Poludniowej Walii przeprowadzono nastepujacy eksperyment. Ten sam
wyktadowca wyglosit wyktad dla dwodch grup uczniow w wieku od 16 do 18 lat,
powtarzajac go stowo w stowo, ale uzywajac wymowy RP w jednej grupie 1 akcentu
Birminghamu w drugiej. Studenci pierwszej grupy, jak pokazaly wyniki ankiety,
znacznie wyzej ocenili zdolnosci intelektualne wyktadowcy niz studenci grupy drugiej
[178, s. 74].
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Jezykoznawcy ustalili istnienie podwariantéw normy wymowy RP [177, 179].
Jednym z pierwszych, ktory zanotowat swoje spostrzezenia na ten temat, byt angielski
jezykoznawca A.S. Gimson [180]. Oferuje nastgpujacg klasyfikacje wariantdéw normy
wymowy RP:

1) ogdlnie przyjety (wspolny, ogdlny angielski) standard literacki (General RP);
2) konserwatywny standard literacki (Conservative RP);
3) zaawansowany (awangardowy) standard literacki (Advanced RP).

J. Wells klasyfikuje warianty standardu literackiego w nastepujacy sposob:

1) gléwny (ogbdlny angielski) standard literacki (Mainstream RP — pokrywa si¢ z
General RP, pod wzgledem A.S. Gimson);

2) literacki standard klasy ,,wyzszej sredniej” (Upper-middle-class RP lub U-RP);

3) standard ,,nieliteracki” (Near RP lub N-RP) — wymowa, ktora nie jest normg
ortoepiczng, ale bardzo jej zblizona,;

4) nabyty standard literaturowy (Adoptive RP) [181].

RézZnica migdzy wariantami normy ortoepicznej wynika z rdéznic spotecznych i
jezykowych. Na przyktad sama nazwa U-RP sugeruje, ze standardem literackim klasy
,,Wyzszej $redniej” jest przywilej klasy wyzszej. Jak pokazujg obserwacije [177, 182],
ten wariant wymowy na obecnym etapie rozwoju spoteczenstwa angielskiego nie jest
juz postrzegany jako normatywny, wykracza poza wariant neutralny. Ta opcja zostala
doktadnie opisana 1 przestudiowana. Pomimo tego, ze U-RP nadal istnieje 1 wyrdznia
mowe¢ arystokratycznej elity spoteczenstwa angielskiego, bez watpienia jest
postrzegana jako co$ archaicznego 1 sztucznego. Literacki standard klasy ,,wyzszej
klasy §redniej” charakteryzuje si¢ specyficzng ,,peknieta” barwa, co osiaga si¢ poprzez
zmostkowanie strun glosowych [183, s. 39].

Wariant wymowy ,,mainstream RP” odzwierciedla gléwne trendy wymowy, ktore
charakteryzuja najczescie] uzywany wariant RP. Ta wymowa kojarzy si¢ przede
wszystkim z mowg kulturowych 1 wyksztatconych warstw spoteczenstwa angielskiego,
jest najbardziej neutralna spotecznie. Wyksztalcona czgs¢ spoteczenstwa angielskiego,
ktora osiggneta dojrzatos¢ zawodowa w latach 80-90, jest srodowiskiem jezykowym,

w ktorym kultywowany i rozwijany jest wariant ,,mainstream RP”. Nic wi¢c dziwnego,
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ze obecnie dominuje na uniwersytetach angielskich, przede wszystkim wsrdd
profesorow i nauczycieli [182, s. 54].

Sporym zainteresowaniem, zardwno z punktu widzenia socjolingwistycznego, jak
1 czysto lingwistycznego, jest ten rodzaj normy ortoepicznej, ktéry nazywa si¢
,adoptive RP” [183, s. 38]. Cho¢ sam termin daje szerokie spektrum interpretacji,
oznacza to przede wszystkim, ze pewien zakres prestizowych zawodow w Wielkiej
Brytanii wymaga umiejetnosci poprawnej mowy, w tym na poziomie jej konstrukeji
fonetycznej. Dlatego naturalne jest, ze wielu Anglikow, ktérzy aspirujg do zajmowania
wysokie] pozycji spotecznej, uczy si¢ standardowe; wymowy pod okiem
doswiadczonych nauczycieli. Czasami, w oparciu o cele czysto pragmatyczne,
wzmacniane sg albo elementy U-RP, podkreslajace elitarno$¢ pochodzenia, albo
odwrotnie, bardziej neutralne demokratyczne elementy normy wymowy. Zwykle
uzytkownicy nabytego standardu literackiego uzywaja go jako oficjalnej formy
wymowy 1 zachowuja swoj rodzimy dialekt w sytuacjach nieformalnych, a takze nie
zawsze kontrolujg przestrzeganie wszystkich norm standardu, czasami po prostu ich
unikajac, dopuszczajac dialektalne ,,plamy” [184, s. 97].

W literaturze jezykoznawczej niedostatecznie opisywany jest ten rodzaj normy
wymowy, ktory nazywa si¢ ,,Near RP” —wymowa zblizona do standardu. Ten standard
jest zblizony do standardu literackiego klasy ,,wyzszej Sredniej”. Mimo pewnej
prowincjonalnos$ci 1 dialektu (w poréwnaniu z akcentem szczytu spotecznego), tym
wariantem standardu literackiego postuguje si¢ wyksztatcona klasa $rednia [184, s. 89].
Glownym wyrdznikiem ,,nieliterackiego” standardu jest jakos¢ fonemow.

Wielu jezykoznawcow opowiada si¢ za pelnym szacunku podejsciem do
terytorialnych typéw wymowy, a nawet nauczania r6znych typow w instytucjach
edukacyjnych, poniewaz regionalny typ wymowy uwazaja za cnote, pozytywny wktad
w ksztalcenie uczniow w duchu zrozumienia rdéznorodnosci warunkow zycia 1
doswiadczenie zyciowe [187, 188].

W spoleczenstwie brytyjskim obserwuje si¢ jednak inny obraz [189, 190, 191,
192]. Rodzice i nauczyciele robig wszystko, co mozliwe, aby odzwyczai¢ dzieci od

uzywania regionalnych form w mowie: w szkotach nauczanie odbywa si¢ tylko w
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standardowym jezyku literackim, a uczniowie sg zobowigzani do opanowania normy,
a nauczyciele s3 egzaminowani pod katem  znajomosci  standardu
literackiego [193, s. 105].

Brytyjscy lingwisci tacy jak P. Thrudgill, J. Brook i1 inni podaja przyktady
,,dyskryminacji jezykowej” w swoich pracach, gdy w réznych sytuacjach spotecznych
preferowane sg osoby postugujace si¢ jezykiem RP, na przyktad przy ubieganiu si¢ o
prace 1 nietolerancji wobec mowigcych dialektami [194, 195, 196, 197]. Mieszkancy
Wielkiej Brytanii majg $wiadomos$¢, ze im lepiej moéwia, tym tatwiej bedzie im
awansowac w karierze, odnies¢ sukces w zyciu.

Wigkszo$¢ socjolingwistow tlumaczy ,,dyskryminacje jezykowa” faktem, ze
wiele angielskich dialektow jest zbyt trudnych do zrozumienia nawet dla native
speakerow [198, 199, 200]. Te dialekty obejmuja prawie wszystkie pétnocne dialekty,
podczas gdy niektore potudniowe (np. Midland), blizsze RP, s3 uzywane przez
niektorych parlamentarzystow 1 profesorow uniwersyteckich.

Tak wiec sytuacje jezykowa w Wielkiej Brytanii charakteryzuje obecno$é¢
dyglosji, w ktorej wystepuje funkcjonalne zréznicowanie réznych typow wymowy
[200]. Dane uzyskane w socjolingwistyce [201, 202, 203] wyjasniaja rozktad
gléwnych funkcji komunikacyjnych RP:

1) RP to wymowa o0so6b publicznych, arystokratow, prawnikdéw, bankierdéw,
dyplomatow, prezenterow telewizyjnych i radiowych, elitarnych wyksztatconych ludzi
itp.;

2) regionalny standard literacki, na przyktad szkocki lub irlandzki, jest uzywany przez
bardziej ograniczony krag oséb, ale takze przez osoby publiczne, administratoréw i
osoby kultury, natomiast

3) spoteczno-terytorialne typy wymowy majg ograniczenia zardwno w regionie, jak
akcent Liverpoolski, jak 1 w sferze uzytkowej, koncentrujac si¢ gldéwnie na sferze

komunikacji przemystowej 1 rodzinne;.
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2.2.1.6 Konserwatyzm dialektow brytyjskich

Zdaniem wielu badaczy [204, 205, 206] obecny stan dialektow angielskich
wskazuje, ze dialekty regionalne nie sg podatne na petlne niwelujace oddziatywanie
normy 1 znacznie roznig si¢ od jezyka literackiego. Skala tej r6znicy zalezy od
historycznego rozwoju gwary. Glowna roznica polega na tym, ze dialekty czesto
zachowujga cechy, ktére nie sg zachowane w standardach literackich, co jest
zrozumiate: na matych wiejskich obszarach, zyjacych od wiekéw w zamknigtym zyciu
1 praktycznie nie podlegajacych wpltywom z zewnatrz, jezyk niewiele podlega
zmianom. Dialekty zachowuja wiele zjawisk jezykowych z roznych okreséw historii
jezyka, w tym zapozyczenia z innych jezykow (skandynawski, normanski) [116, s. 27].

Konserwatyzm jest cechg wspotczesnych angielskich dialektow terytorialnych. J.
Gamperz pisze, ze wielu mieszkancoOw wsi jest bardzo dumnych ze swojego dialektu,
uzywajac go jako srodka codziennej komunikacji ustnej [199, s. 196]. Mieszkancy wsi
czczg lokalne tradycje, ktoérych symbolem jest dialekt. Wielu mieszkancow twierdzi
nawet, ze uzywa lokalnego dialektu w niektorych oficjalnych sytuacjach, aby pokazac,
ze nie wstydzi si¢ swojego pochodzenia [199 s. 56].

Wedhug skali ocen spotecznych dialekty sg dla wielu ,,urocze”, ,,0sobliwe”, co
przyczynia si¢ do utrzymania prestizu form gwarowych w spoteczenstwie angielskim.
Jednoczes$nie nastgpuje stopniowe zmniejszanie si¢ roznic mi¢dzy gwarg a normg
literacka. Roznice indywidualne mogg si¢ utrzymywac, ale ogdlnie dystans migdzy
dialektem a normg wydaje si¢ zmniejszac [206].

Umiejetno$¢ masowa, ulepszone $rodki komunikacji (radio, kino, telewizja) i
srodki komunikacji przyczynity si¢ do standaryzujacego wptywu normy na dialekty
[207, s. 31]. Ze wzgledu na ,wyréwnujacy” wplyw normy, regionalne dialekty
przestaty istnie¢ ,,w czystej postaci”; wigkszos¢ méwcoOw dialektow uzywa go jako
jezyka ojczystego m dialektem, a jezyk literacki nabyty wraz z edukacja [208]. Dialekt
jest najczesciej uzywany w domu, podczas gdy Standard uzywany jest w sytuacjach
formalnych (np. w pracy). Osoby méowiace lokalnymi dialektami mogg kontrolowaé
odchylenie od normy w swojej mowie (z wyjatkiem momentow napigcia

emocjonalnego — ztosci, strachu, wielkiego podniecenia lub skrajnego zmeczenia), a
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takze wtedy, gdy rozmowa budzi minimalne zainteresowanie, czyli gdy panuje nad
mowa, to znaczy, gdy kontrola nad mowg [209] jest ostabiona, a statusem jezykowym
zblizaja si¢ do osob dwujezycznych [210].

Dialekt jednej miejscowosci jest z reguty zréznicowany spotecznie 1 mozna w nim
znalez¢ kilka warstw, zwigzanych z rozwarstwieniem spolecznym mowiacych, z
réznicami w zawodzie, wyksztalceniu, ptci 1 wieku [211]. Cechy archaiczne zachowuja
jedynie przedstawiciele starszego pokolenia, a najbardziej aktywna cze$¢ ludnosci
postuguje si¢ ,,dialektem zaawansowanym”, ktory charakteryzuje si¢ zbiezno$cia z
norma literacka [212]. Wszystko to utrudnia jednoznaczne okreslenie granic dialektow.
Granice dialektow nie pokrywaja si¢ juz, jak dawniej, z granicami powiatow. Dialekt
rozumiany jest jako terytorialnie zamknigta odmiana jezyka, ograniczona sferg mowy
potocznej 1 przeciwstawna ustandaryzowanemu jezykowi literackiemu [213].
Regionalne zr6znicowanie wymowy w Wielkiej Brytanii z potudnia na péinoc to racze;j
,hie sekwencja roznych dialektéw wymowy, ale jedno kontinuum odzwierciedlajace
stopniowg zmiang wymowy”” [214, s. 65].

Nalezy rowniez pamigtac, ze ludzie rzadko zyja cale swoje zycie w tym samym
miejscu, przez co mowa osOb mieszkajacych na danym terenie w danym czasie jest
bardzo niejednorodna.

Jesli dawne przeszkody geograficzne (gory, bagna itp.) stluzyly jako granice
dialektéw, a w roznych czesciach kraju jezyk mégt rozwijac si¢ w réznych kierunkach
1 z r60zng predkoscig, to we wspdlczesnym jezyku roznice regionalne stracity swoje
dawne znaczenie. Z drugiej strony wzrosta rola dialektow spotecznych, poniewaz:
wiele cech dzisiaj thumaczy si¢ czynnikami spotecznymi [214]. Nie oznacza to jednak,
ze we wspotczesnym jezyku nie ma roznic regionalnych: po prostu dialekty regionalne
sa blisko spokrewnione z dialektami spotecznymi, a J. Brook definiuje granice
gwarowa jako obszar, w ktorym wystepuje mieszanka roznych form dwoéch sgsiednich
dialektow [196, 216].

Wspoéiczesne dialekty angielskie nie tylko opieraja si¢ wptywowi normy, ale same
sg zrodtem innowacji jezykowych [211, 215]. Tak wiec dobrze znang cecha wielu

dialektéw Wielkiej Brytanii jest pomijanie poczatkowego gardta w stowach typu hat,
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help itp. Jezykoznawca P. Thrudgill odkryl, Ze we wspdiczesnym jezyku angielskim
forma bez poczatkowego gardla zaczyna przenika¢ do obszarow, w ktérych zjawisko
to nie bylo wczes$niej powszechne [214].

Whioski

W  niniejszym rozdziale omowiono problematyke badania zmienno$ci
terytorialnej wymowy brytyjskiej, a takze czynniki historyczne, geograficzne i
spoteczne, ktore wptynety na uksztaltowanie si¢ wspolczesnych brytyjskich typow
terytorialnych wymowy.

1.Badanie powstawania dialektow brytyjskich wskazuje na cigglo$¢ systemow
fonologicznych wspotczesnych dialektow brytyjskich z ich bardziej starozytnych
stanow. Zwyczajowo wyroznia si¢ 4 dialekty staroangielskie: kentyjski, ktory rozwingt
si¢ z jezyka Jutdéw 1 Fryzow; zachodniosaski — dialekt Sasow; mercyjski, ktory
pochodzit z jezyka potudniowych Angléw; northumbryjski — uzywany przez Anglow,
ktorzy osiedlili si¢ na polnoc od Humber do Forth. Brak materialow ze zrodet
staroangielskich nie pozwalal dialektologom na sporzadzenie dokladnej mapy
dialektologicznej.

Klasyfikacja wspotczesnych dialektow angielskich stwarza powazne trudnosci,
poniewaz ich granice sg bardzo niestabilne, a lokalny standard coraz bardziej wkracza
w obszar dystrybucji mowy dialektycznej. Jedng z najpowazniejszych prob takiej
klasyfikacji podjal A. Ellis. Chociaz klasyfikacja ta nie jest pozbawiona wad,
generalnie do$¢ doktadnie odzwierciedla mape dialektowa wspotczesnej Wielkiej
Brytanii 1 jest traktowana jako podstawa przez wielu dialektologow, w szczegdlnosci
M.M. Makowskiego, J. Wellsa.

2.W Anglii badania naukowe nad dialektami rozpoczgty sie w latach 70. XIX
wieku. Do tego czasu angielscy filolodzy docenili znaczenie dla nauki danych
prezentowanych w zywych dialektach ludowych. Pod wpltywem szybko postepujacej
urbanizacji kraju, postepu technologicznego, ktéremu towarzyszy wzrost mobilnosci
ludnosci 1 wzrost liczby oséb pismiennych, przyspieszyl proces zastepowania cech
dialektalnych norma literacka. Praca A. Ellisa ,,O wczesnej angielskiej wymowie” byta

pierwszym doswiadczeniem badan linguogeograficznych w Anglii.
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Glowny kierunek rozwoju dialektologii angielskiej na przetomie XIX 1 XX w.
zwigzany z dziatalnos$cig English Dialect Society, ktorym kierowat W. Smith. Celem
towarzystwa byla praca nad zebraniem danych do planowanego stownika dialektéw
anglojezycznych, ktore zostaty podsumowane przez J. Wrighta w ,,English Dialect
Dictionary”.

3.Pierwszym prawdziwie naukowym projektem jezykowo-geograficznym w
Wielkiej Brytanii byt w 1938 r. ,,Atlas jezykowy Nowej Anglii” 1 jego dodatek
zatytutowany ,,Geografia jezykowa Nowej Anglii”. W kolejnych latach zrealizowano
potrzebe¢ zebrania materiatu do opracowania atlasu gwarowego Anglii. Pomyst
stworzenia takiego atlasu nalezat do O. Diet. Tak narodzit si¢ ,,Survey of English
Dialecs”. Ta czterotomowa publikacja jest zorganizowana geograficznie.

4.U. Labov tworzy lingwistyke ,,realistyczng spolecznie”, przez ktorg rozumie
,,opis uwzgledniajacy rozktad réznic jezykowych wsrdd grupy uzytkownikow 1, z
koniecznosci, zawierajacy dane dotyczace wieku, ptci, poziomu wyksztatcenia, zawod
1 pochodzenie etniczne méwcdw." Konstrukcja takiego ,,spolecznie realistycznego”
obrazu j¢zykowego przyczynita si¢ do powstania metody zanurzenia badacza
terenowego w srodowisku jezykowym badanego spoleczenstwa.

5.We wspotczesnym spoteczenstwie brytyjskim szczeg6lng pozycje zaymuje RP
(Received Pronunciation) — ortoepicka norma angielskiej wymowy literackiej.
Regionalnie RP jest symbolem poludniowo-wschodniej Anglii, a spotecznie jest
symbolem klasy rzadzacej, przywileju szczytu spoteczenstwa, do ktorego
przynalezno$ci decyduja dochody, poziom wyksztatcenia, zawdd 1 tytul.
Przynalezno$¢ regionalna 0sob posiadajacych RP jest prawie niemozliwa do ustalenia.
Angielscy socjolingwisci nazywaja RP ,,neutralnym akcentem”. Ale im nizsza pozycja
spoleczna, tym wyrazniej w mowie wyrazane sg cechy regionalne i odwrotnie, im
wyzej osoba wznosi si¢ na drabinie spotecznej, tym mniej jej mowa ro6zni si¢ od RP.
Tak wigc zmienno$¢ regionalng 1 spoteczng jezyka angielskiego mozna przedstawic¢
jako hierarchi¢, w ktorej od géry do dolu ulozone sg pionowo: RP; regionalne
standardy lub substandardy, ktore sg posrednim ogniwem mie¢dzy normg ortoepiczng a

dialektami; dialekty.
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2.3 Poab iHIIOMOBHHX eJIEMEHTIB Yy CyYacHili YKpaiHCbKili exoHOMiuHii
TePMIiHOJIOTIi: TPagulii i HOBATOPCTBO TEPMiHOTBOPEHHSA

Kinerrp XX — mOgatok XXI CTOMTTS BiI3HAYAETHCS MOCHICHUM IHTEPECOM
JOCIITHUKIB 10 BUBUCHHS MPOIIECY 3amO3WYCHHS HAa OCHOBI MOBHHUX KOHTAaKTIB Ta
iHTepdepenii. [Ipenmeramyn HAyKOBOTO JOCIHIKEHHS LBOTO MEPIOY CTa TaKOXK
3MICT TpOLIeCy 3am03UYEHHs, HOro MPUYMHU, aCUMUIALISA 1HIIOMOBHUX CIIIB Y MOBI-
PELUIIIEHTI, BIIMEKYBAaHHS MPOIECY 3al03UYEHHS B1J] JEKCUYHOTO 3alO3UYEHHS SIK
Horo pe3ysbTary, po3MeKyBaHHS BUIIB 3al103UYEHHS, BA3HAYEHHS TUITIB IHIIOMOBHHX
CJIiB, BUBUCHHS MEXaH13MIB aJlallTallii 3a103u4eHb, MPOIEeC CEMAHTUYHOTO OCBOEHHSI B
MOBHOMY CEpEIOBHIIIL.

[IpyurHaMm 3am0O3WYEHHs] NPHUCBSYEHA BEIUKA KIUIBKICTh HAYKOBUX PO3BIIOK,
a/pke Maibke KOXXEH HayKOBEllb, KM JOCIIIKyBaB NpOoOJeMy BXXHBAHHS CIIB
IHIIIOMOBHOTO TOXO/DKCHHsS, TaK YW 1HAKIIE TOPKaBCS pO3IJSAY YHHHHKIB
3ano3uueHHss b. M. Ao66acoa, JI. II. Kpucin, O. M. MopoxoBcbkui,
O.T'. Mypowmresa, B. I1. Cimonok, B. B. Ckaukosa, }O. C. Copokin To1110.

CTpiMKHiIl pO3BUTOK HAayKHd Ha Cy4yacHOMY €Talll CIIPUYMHUB MOABY M aKTHBHE
(YHKIIOHYBaHHS BEJMKOI KIJIBKOCTI TEPMIHOJOTTYHUX OAUHUIb B YKPAIHCHKINA MOBI.
MoBo3HaBIIl HA3UBAIOTh IHTEHCUBHUN PO3BUTOK HAYKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTI
«TEPMIHOJIOTIYHUM BUOyxom». Lleil «BHOyX» MpOSABISIETbCS HE JUIIE 30UIbIIEHHSIM
KUIBKOCT1 TEPMiHIB B YKpPaTHCHKiil MOBI, a i 3aJTy4€HHSIM TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH 10
3araJbHOMOBHOTO BXKHTKY.

[Ipobnemy posmupeHHst chepu (PYHKIIOHYBAHHS TEPMIHOJOTIYHOI JICKCUKHU
nocmmkyBamm B. M. Jleiunk, B. JI. KapnoBa, B. I'. Jlanunenko, I. M. Kouan,
O. A. XKupuk, A. C. I’'sxoB, T. P. Kusk, ®. O. Hikitina, T. I. Ilanbko,
O. E. [Tueninnena, O. A. Ctumios, JI. O. Cumonenko, JI. B. Typosceka, M. I. HaBasibHa
Ta 1HII JOCIITHUKH.

HaykoBa TepmiHOCHCTEMa yKpaiHChKOi MOBH € OJIHIEIO 3 «HallOaratmmx» Ha

IHITOMOBHI TEPMIHH, IO € IIJIKOM 3aKOHOMIPDHHMM SIBHIIEM, OCKIJIbKH IIBHIKICTH
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NOSIBU HAYKOBHX TOHSATH MEPEBUIIY€E JIHIBICTUYHI PECYPCH KOXHOI MOBU IS
3a0€3IMeUeHHs X TEpMIHOJIOTYHUMHU MOBHUMH 3Hakamu. Hampukinim XX cr. — Ha
nouatky XXI cT. TepMmiHONOTISI yKpaiHCbKOi MOBHM 30araTwiacsi YHCICHHUMH
3aM03UYECHHSIMH 3 aHTJIIHCHKOT MOBH, OCOOJIMBO B Tally31 €KOHOMIKH.

P03BUTOK HOBITHBOT yKPATHCHKOT TEPMIHOJIOT1] TICHO MOB'sI3aHUI 13 XapaKTepoM
cyuyacHoi Hayku. [IpubmusHo 3 cepenunn XX CTOMTTS TEMIH ii PO3BUTKY TaKi, 1110
KUIBKICTh OMyOJIIKOBAHUX Y HAYKOBHUX BHUIAHHSAX CBITY CTAaTed IMOJBOIOETHCS KOXKHI
12-15 poxkis. Lle o3Havae, 1o 175 OMpalfoBaHHS HOBUX MyOJIiKaIliil HaBiTh Y BY3bKii
rajxy3l HEoOXiJIHI JOBEJICHI 10 aBTOMAaTU3My HABHUYKH TMEPEKOIAYyBaHHS HAyKOBOI
iH(dopmarllii Ha ykpaiHCbKy MOBY. Ha BinMiHy BijJ] XyJO0XHBOTO CTUJIIO, Y HayIll Ha
nepiie Miciie BUXOAUTh He (hopMa MOBiAOMIICHHS, a Horo 3micT. Tomy MOBa Ccy4acHOi
HAayKd BCE OUIbIlIe BUSBIAE€ TEHJCHIIIO JO TBOPEHHS YHIBEpCcadbHUX (HOpM
BUpaxeHHs. [217, c. 7]

Jlexcuunuii cknax OyAb-sKOi MOBH TiepeOyBa€ MiJg 3HAYHUM BIUIMBOM
M03aMOBHOI JIHCHOCTI Ta HaBUpa3HIlIEe BIIOMBAE JUHAMIKY PO3BUTKY MOBH, SIKHUH, Y
CBOIO Yepry, € MPOIECOM 00'€KTUBHUM, 3yMOBJICHUM 3arajJbHUM TOCTYTIOM JIFOJICTBA.
KoruituBHa MisIBHICTB, 3 SKOIO TIOB'S3aHE JIIHIBajJbHE OCBOEHHS JIHCHOCTI,
dbopmyBaHHS T100aMbHOTO 1H(MOPMAIIHOTO MPOCTOPY, TEHACHIISI JO CBITOBOL
1HTEerpatii CycniJIbHUX Ta EKOHOMIYHHX MPOLECIB NOCTIMHO 30arayytoTh CIOBHUKOBHIA
CKJIaJ] MOB, 30KpeMa — Cy4acHO1 yKpaiHCbkoi MoBH. OHY 3 11 TMHAMIYHUX JIGKCUIHHUX
MIJICUCTEM CTaHOBJISATH 3amO3WueHHs. 3 KIHIS XX CTOMITTS MOYMHAETHCA MPOIEC
KUIBKICHOTO 3pOCTaHHS B YKPATHCHKiM MOBI 3a1103WY€HOT JIEKCUKH. [[pUUnHOIO 1IHOTO
CTaJM TO03aMOBHI YMHHUKU: CYCHUIBHO-TIOJITHYHI, €KOHOMIYHI TEPETBOPECHHS B
VYkpaiHi, BITKpUTICTb Ta IHTErpallisl B MI)KHAPO/IHI KyJIbTYpHI Ta 1H(OpMaiiiHi chepu.
TpuBae Takuii mponec 1 cboroui. Och YoMy JOCTIIKEHHS IHIIOMOBHUX 3aI103UY€Hb
Ta 0COOJIMBOCTEW iXHHOTO 30CBOEHHSI B Cy4YaCHIM yKpaiHCHKI MOBI € aKTyaJbHUM.
CkrazH1 MpolecH B CyYacHii yKpaiHChKiM JIEKCUKO-CEMaHTUYHIN CUCTEMI, TIOB's13aH1
3 IHTEHCHBHHM HAJXO/DKEHHSM 3al03UYeHb, MEPEBAKHO — 3 AHTIIMCHKOI MOBH,
3aKOHOMIPHO OTPUMYIOTh HEOJHO3HAYHI OLIHKK YKpAiHICTIB: 3 OJHOr0 OOKY,

NOCIIAHUKY BIO3HAYAIOTL II€BHE 30arauyeHHS MOBH, HAONMKEHHS 3a JOIOMOIOIO
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aCUMIJTbOBAaHMX  IHIIOMOBHHMX  3allO3UY€Hb  JI0  CBITOBUX  JIOCATHEHb Yy
CYCHIJILHONOMITHYHIN, eKOHOMIYHIHN, epKyNpaBIiHChKIN, (iHaHCOBIH ToIIO cdepax,
3 1IHIIOTO OOKY, BUSIBIISIETHCS MEPEBAHTAKEHHS Ta 3aCMIYCHHSI PIAHOI MOBHU Uy>KUMHU
JEKCeMaMH 4YacTO HaBiTh 3a HAsSBHOCTI BJACHE YKPAiHChKUX BiJIMOBITHUKIB.
VYkpaincbki MmoB0O3HaBIIi (I.Orienko, C.Cemunnchkuit, FO.Knykrenko, O.Mypomiiesa,
B.Akynenko, O.ITonomapiB, B.PycaniBchkmii Ta iHIIN) AOCTIHKYBAJIN 3all03MYCHHS
1HIITOMOBHOI JIEKCUKH B3araii ado >k CTOCOBHO Pi3HHUX IEPI0JIiB PO3BUTKY YKPaiHCHKOT
MOBUA. B ocTaHHI [OECATWIITTS BUBYEHHS 3amO3W4YeHb 3 aHTJIHCHKOI MOBH
aktuBizyBasocss B ykpainictumi (FO.bespykaBa, O.bepmon, Jl.Kucmiok, A.
Haymogenp). JlocmipkeHHsT BiZOYBalOThCSA BIAMOBIIHO 0 TEMATHYHUX JICKCHUYHHUX
rpyn, NepeBaxHO — TepMiHOjorii. Ha cywyacHoMmy erami pO3BUTKY YKpaiHCBKOI
JiTEpaTypHOi MOBH, KOJU ii JIGKCHYHA CHUCTeMa IMepedyBae MiJ 1HTEHCHBHUM
qy>KOMOBHUM BITUBOM, aKTyaJIbHOIO € TMOTpeda B KOMIUIEKCHHX JOCIIHKCHHIX
YUCJIEHHUX HOBITHIX aHrminu3MiB. OCh 4OMy JdaHa PO3BiJKa MPUCBSYCHA aHATI3y
3aCBOEHHS QHTJIIM3MIB y Tally31 €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII Cy4acHO1 yKpaiHCHKOi
MOBH B JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY aCIICKTi.

HoBiTHI aHrMCHKI 3aTI03WYEHHS — SIBUIIE TOLIMPEHE HE JIUIIE B TEPMIHOJIOT],
ajse 1 B IHIIUX c(epax yKpaiHCHKOro MOBJEHHS. YacTo HOBITHI aHTJIUM3MH LIE HE
BCTUIJIM CTaTH JIEKCUKOTpadiuHO 3a(iKCOBaAaHUMHU, aje (PAKTUYHO BXKE€ BBIALUIM B
MOBCSAKICHHE KUTTS 1 QyHKIIOHYIOTh B YKpaiHChbKoMYy MoBieHHI. Lle BimOyBaeThCs
yepe3 1HTEHCU(DIKAIII0 AHTJI0aMEPUKAHCHKOIO BIUIMBY, PO3IIMPEHHS KYJIbTYpPHUX,
HayKOBHX T4 €KOHOMIYHHUX 3B'sI3K1B 3 aHTJIOMOBHUMH JIEPKABAMH, 1110 3yMOBITIOE Pi3Ke
3pOCTaHHS HOBHX 3HaHb PO pealii 3aKOPAOHHOI IIMCHOCTI, aHTJIIHCHK] Ha3BU SIKUX HE
MarOTh NPAMHUX YKPAIHCHKHUX BIJIMOBITHUKIB 1, OTXKE, € JAKYHAPHUMU JJIs1 YKPATHCHKOI
MoBU. [IpOriec 00'€KTUBHOTO TOMOBHEHHS JIGKCHYHOTO CKIJIAy YKpPaiHChKOI MOBH
3aM03WYEHHSIMU B CYYaCHHMM TMepioj] BIAOYyBAa€TbCs HAJA3BUYAWHO IIIBUIKO Ta
IHTEHCHBHO, TaK III0 HOBI peaii NPUXOoAsTh A0 HAIIOi AIMCHOCTI BXKE 3 1ICHYIOUUMH
aHTJIO-aMEPUKAHCHKUMHU Ha3BaMU, 3aKPIMJICHUMU 32 HUMHU B aHTJIMCHKIA MOBi, HE

BCTUTal0UM OTPUMATHU HalMEHYBAaHHS Ha HALIIOHAJIbHIA YKPAiHChKIA OCHOBI.
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Takum 4MHOM, YKpaiHChbKa MOBA 32 YMOBHU HarajibHOT HOMIHAaTUBHOI NOTPEOH Ta
BIJICYTHOCTI aJIeKBaTHOTO 4Yacy 3alporNOHYyBaTH BJIACHY Ha3BY JJIsl HOBITHIX SIBUII,
MPOIIECiB, MPEAMETIB 3MyIIIeHA 3amo3WdyBaTH, 3aCBOIOBATH Ta BBOJHWTH y CBOIO
JIEKCUYHY CHCTEMY IHIIOMOBHI Ha3BH, SIKI MPUNNUIM 3 aHrIichkoi MoBU. (CnOBa
1HIITOMOBHOTO TIOXO/KCHHSI, SIK MPaBUJIO, 3aCBOIOIOTHCS, Hacamrmepen, (GOHETHIHO i
rpaMaTU4HO, TOOTO MIiAMOPAIKOBYIOTHCS 3aKOHaM (OHETHKH, TpaMaTUKU 1
CJIOBOTBOPY MOBH-PCHMUIIEHTAa. ACHUMUIAIIS HOBITHIX JIEKCUYHHMX aHTJIIU3MIB
BiIOYBAa€ThCA PI3HOIO MIPOIO Ta B Pi3HOMY cCTymneHi. [IeBHI Ha3BU OTPUMYIOTH
rpaMaThyHi 3HAYEHHs, BJIACTHBl YKPAiHCHKIA MOBI, HAmpHUKIad, Y IOBHOMY YH
HEMOBHOMY 00CsI31 'paMaTU4H1 3HAYCHHS POy ¥ UKclia: niap —4o0. pijl (4OpHU# miap),
Oi3HeceymeH — XKiH. piJl (BiloMa O13HECBYMEH), €6po — cep. pif (cTabiibHE €BPO), Mac-
Media — MHOXKHWHa (YKpaiHChKI Mac-Mmeia), cmen-aepobika — XiH. piJl (MOMyJsipHa
cTern-aepodika), imidac-metikep — 40OJ1. pij (3aPOIICHUH IMIJIK-MEUKep) TOIIIO.

Takox HEOJHAKOBO 3all03UYEHI CI0Ba BKJIIOYAIOTHCS B JIEPUBALIiHI MPOIIECH,
MPOTE 32 JOTIOMOTOI0 YKPAiHCHKUX CIIOBOTBIPHUX 3aC001B 4acTo (HOPMYIOTHCS HOBI
nepuBatu. Hanpuknan, niap — niapumu, niapHuku, camoniapumucs, 30MOi —
30M008aHULL, MYTbMUMEOIA — MYTbMUMEOIUHUL, OUCKOHM — OUCKOHMHULL, JII3UHS —
JLI3UH208ULL, CNOHCOP — CHOHCOPLKUL, CNOHCOPY8amu TOILO.

TpanuiiifHO BBa)KA€ThCS, IO XapaKTEPHOIO PUCOI0 HEMABHIX 3alO3WYCHb €
30epeKeHHs] HUMHU HEBIJIMIHIOBAHOCTI a00 HE3BUYHOrO [JIsi YKPaiHChKOi MOBU
CIOJIy4YEeHHSI 3BYKIB. YTIM y MepeBakH1i OLIbIIOCTI BUMAJKIB HOBITHI aHIJIILIU3MHU HE
JEMOHCTPYIOTh 3rajlaHoi BIJICYTHOCTI BIAMIHIOBAHOCTI. TparuistOThCS JIUIE OKpeMi
MPUKIIAIA TOAI0OHOT HEaCUMIIbOBAHOCTI (kigi, cagapi, €8po, epuH-Kapo, Kapaoke,
Kaumpi, npaiigeci, cex topumi, 6apoexto Tou). [HKOIU COCTEepIraeThes napaneibHe
BXKMBAHHS aHTJIIM3MIB Ta YKPAiHCHKUX BIATOBITHUKIB-KAIbOK (2pUH-KApO — 3elleHa
Kapma, mac-meoia — 3acodou macosoi ingpopmayii). IloniOH1 aGCOMIOTHI CHHOHIMH HE
€ XapaKTepHUMHU B Oy/b-sKilA MOB1, OCKIJIbKM O3HAYalOTh 1CHTUYHI MOHATTS. ToMmy,
CKOpiIIIe 3a Bce, 0Ha 13 (popM MOBHHHA TOCTYIIOBO BUTICHUTHUCH 1HIIIOTO.

3amno3MYeHHs] aHMIMCBKUX CJIIB  YKPAiHChKOI MOBOIO € CKJIAJHUM 1

OaraTorpaHHUM MPOLIECOM, IKUI B1I0YBAEThCS B PE3yJIbTaTli KOHTAKTIB YKPaiHChKOI Ta
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aHTJIIMCHKOT MOBHUX CHUCTEM, IO CIPUUYMHAE IXHIO B3aeMOzito. [Ipoiiec 3amo3uueHHs
— 1Ie HeBiJ'€MHA YacTMHA OO'€KTUBHOTO MPOIECY PO3BUTKY MOBH, IO 3YMOBJICHUN
CYyCIUIBHAM TOCTYNOM. KOTHITHBHa CHIPSMOBaHICTh MOBHOTO OCBOEHHS MIMCHOCTI
CIIpHsI€ MMOCTIMHUM 3MIHaM y MOBI, 30KpeMa i Hacammepe] - y 1i JEKCUIHOMY CKJIal.
3ano3uyueHHs aHTTIIU3MIB BKJIIOYa€ HEOJHOKPATHE 3aCTOCYBaHHS aHIJIIMCHKUX CIIIB
Ha P1BHI MOBJICHHSI, BXO/[KCHHS 1X Y JIEKCHKO-CEMAaHTUYHY CUCTEMY YKPaiHChKOi MOBU
Ta TOJAJbIlIe 3aCBOEHHS 3TIHO 13 3aKOHAMH MOBH-PEIUITIEHTA. ACHMUISIIS
aHTJTINCHKUX CJIB HA YKPAiHCHKOMY IPYHTI € 00'€KTHBHUM 3aKOHOMIPHHUM HPOIIECOM
(dboHEeTUYHOrO0, MOP(OJOTIYHOTO, JEKCUKO-CEMAaHTHYHOIO  TIEPETBOPEHHS  3a
BHYTPIIIHIMU 3aKOHAMHU PO3BUTKY YKpPaiHCbKOI MOBH. Y MOBO3HABCTBI B MeXkax
3aM03UYEHb CIELIAIBHO PO3PI3HAIOTH IHIIOMOBHI Ta 3aII03UYEHI CIIOBA.

[Tix TepMiHOM 1HIIIOMOBHI CJIOBAa PO3YMIIOTHCS CJIOBA 3 1HO3EMHHUX MOB, IIIO HE
3aCBO€HI TOBHICTIO MOBOIO, sIKa X 3alO3WYMIIA, IO YCBIJOMIIIOIOTHCS MOBIISIM SIK
Yy>KOpi/IHI Ta 30epiraroTh 03HAKH CBOrO MOXO0KeHHs. L{e BusaBiseTbes y ixHid popmi
Ta B ceMaHTUIll (OUIBIIUN YW MEHIIUA CTYMiHb HE3aCBOEHOCTI MOBOIO, YV Ky BOHHU
BBIMIIUIA; MOXJIMBICT 30€pekeHHS BHUXIOHOI Tpadiku Ha NUCbMI; HAsBHICTb
HE3BUYHHUX 3BYKOCIOJY4YE€Hb; HEBIIMIHIOBAHICTb YACTHHU IHIIOMOBHHMX CIIiB, fKa,
MpoTe, MOXKE MOCTYNOBO BTpavatucs). [218, c. 410]

Cnin, ogHak, BII3HAYUTH, 110 B YKPATHCHKIMA MOBI, SIK 1 B IHIIMX MOBAax CBITY,
MpU 3aMO3MYEHHI 1HIIOMOBHHMX CIIB BiIOyBa€ThCs O€3MEepepBHUI Tpolec ix
3aCBOEHHSI, Y€pe3 W0 HEPIAKO OykKe BaKKO MPOBECTU YITKY MEXY MK HUMH WU
3amo3ud4eHuMH  ciaoBamu. OTke, IS BIJIMEXOBAHICTH € B JIEAKUX BHITaJIKax
Cy0'€KTHMBHOIO 1 BIITHECEHICTh TaKUX CJIIB 200 J0 1HIIOMOBHHX, a00 JI0 3aIT03HYCHHUX
3QJIEKUTh BlJ YHCIEHHHUX I[103aMOBHMX YHMHHHKIB. I[Ipo meBHY cCyO0'€KTHUBHICTb
PO3/IJICHHS Ha I1HIIOMOBHI Ta 3alo3W4YeHl CJIOBa Cepell aHTJINHM3MIB CBITYUTH,
30KpeMa, BKIIFOUCHHS B CJIOBHUKH IHITOMOBHHX CIJIiB TaKMX JICKCUYHUX OJUHHIIb, SKi
HaBOJSTHCS B IHIIUX JKEpenax SK 3alo3udeHl aHrainu3Mu (Hampukian, ¢ymoor,
8o.etibos, mponeubyc, boxcep, bap, bigpuimexc, oxicuncu, donap, Kemuyn, Komn'romep,
K0B0OOU, KCepoKc, Kpoceopod, Kpekep, NOHI, pedoibeep, nenci-koaa Tomo). Ha Ham

MOTJIsI/1, HaBEJIEH1 CJI0BA HE OTPEOYIOTh CHElialbHUX TOSICHEHb, BOHH Y MEPEeBaXKHIN
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O11bIIOCTI HAOYJIM TpaMaTUYHUX O3HAK, BIACTUBHMX YKpaiHCBKiIM MOBI (pija, 4UCIIO,
BIJIMIHIOBAHHS ).

[{iskoM IMOBIpHO, IO TI€ 1 € OJHIEIO 31 CIENMU(PIYHUX PUC CYYaCHOTO TEPIOy
3aM03MYEHHS]  aHTJILIU3MIB, SIKUA  XapaKTepU3YyeThCs, 3  OJHOTO  OOKYy,
HAaWIHTCHCHBHIIIMM 32 BCl YacH pO3BUTKY YKpPAiHChKOI MOBH BCEOIYHUM
EKCTPAJIIHIBAIBHUM Ta JIIHTBAaJbHUM aHTJI0-aMEPUKAHCHKUM BIUIMBOM Ta, 3 1HIIOTO
OOKy, HaI3BUYAWHUM TIPUCKOPEHHSM 1H(POPMAIIMHUX TPOLECIB 3a YYacTIO
riiobami3allii BIUIMBY Mac-MeJia Ta PeKJIaMHu TakoK HeOadeHOi IHTEHCUBHOCTI 3a BCi
nonepeaH1 ICTOPUYHI IePioIn.

Taxi peadnii, 3amo3udyBaHi 3 aHIJI0-aMEPUKAHCHKOT A1CHOCT1, HE MalOTh Ha3BU
B YKpaiHCBKiil MOBI 1 3alI03UYYIOTHCS Pa30M 3 iX aHIIINCHKUMH HaliMEHYBaHHSMH.
YacTto moBTOpIOBaHI y CHUIKYBaHHI, Yy 3aco0ax mMacoBoi iH(opMallii Taki 1HO3eMHI
CJIOBa 3HAYHO WIBMJIIE, HUK L€ BifOyBajoch y NOMNEpPEIHl ICTOPUYHI MEPIONH,
3aCBOIOIOTHCSI MOBISIMU 1 Ha0yBalOTh CTaTyCy 3allO3MYE€HHUX, a MOTIM 1 3aCBOEHUX.
TpamnsoTbCsi «TUMYACOBD» 3allO3WYEHHS, SKI OKa3l0HAJIbHO, Ha TMEBHHM Yac
3'ABJISIIOTHCSL B YKPATHCBKIA MOBI, HE JIOCATAI0YM 3araJIbHOMOBHOTO MOIIMPEHHS 1, K
NPaBUIIO, HE CTAIOTh HAJ0AHHAM 3aralbHOHAPOJHOT MOBH. IX MOKHA PO3IJIANATH SK
3aMO3WYCHHS 13 «3aMKHEHUM YacOBUM ITMKIOM». [0 TakMX JIEKCHYHUX OIMHHIIb
MOXXYTbh OyTH BiJIHECEHI CJIOBa, sIKI OyJM BIJKHMHYTI MOBHUM KOJEKTHUBOM abo He
oJlepKaJIM  TIOJAJIBIIOTO TONIMPEHHS BHACHIJIOK PIAKICHOTO 3aCTOCYBaHHS YU
3HUKHEHHS 13 BUKOPUCTaHHS NO3HAYYyBaHUX HHUMH O0'€KTIB (HAmpHKIaa, Ha3BH,
MOB'sI3aH1 3 BAJIIOTaMH KpaiH €BpoCoI03y, 10 BUUIILIN 3 00Iry, - €6p000aapu, eKio,
€6POAKmMUEU TOIIIO).

HuHi nuHamika po3BUTKY YKpaiHCHKOT MOBM Ta ii HOPM BHU3HAYA€ThCS HE
cheporo XyJI0KHBOTO CTHIIIO, K IIe OYyJIo y TomepeaHi nepioau, a cheporo 3acodiB
MacoBoi 1H(popmMarii. Yepe3 mocepeTHUITBO 3ac00IB MacoBoi iHGopMallii aKTUBHO
MOMYJIIPU3YIOTHCSI HOBI CJIOBA, 30KpEMa Yy»KOMOBHI 3all03UY€HHS (Ha HUHIIITHBOMY
eTarni — nmepeBa)XHO, aHTJIIU3MH ), K1 Y TAaKUi CTIOCiO MEepEeBIPAIOTHCS, BIIOUPAIOTHCS
1 3aKPITUTIOIOTHCS B 3aTalIbHOMY BXKHUTKY 4H, HABIIAKH, 3HUKAIOThH 13 HHOTO. 3a3BHUall y

MOBI 3aJIMIIAIOTHCA T1 3aMO3WYEHHS, BUHUKHEHHS 1 3aCTOCYBAaHHS SKHX 3YMOBJICHO
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CYyCHIJIbHOIO MOTpeOor0. Takum 4YMHOM, Yy pPe3yjbTaTi HOMIHATHUBHOI [ISUIBHOCTI,
30KpeMa HOMIHaIlli Ha OCHOBI 3al03MYEHUX 3 AHTIIMChKOI MOBHM Ha3B HOBUX A
YKpaiHChKOI MIMCHOCTI peaniid, BiI0yBa€eThCs MPUBEACHHA MOBU Ha 1i HOMIHATHBHO-
JIEKCUYHOMY piBHI (MOBHOI KapTHHU CBTY) Y CHHXPOHHY BIAMOBITHICTH 1O il
MOHATTEBOT KapTWHW. Bigomo, 1m0 3acBoeHHs (amamTaiiisi) MOBOI, 30KpemMa
YKpalHChKOIO, Uy>KOMOBHHX 3all03WYeHb Iepeadadae HaOyBaHHS HUMHU 3BYKOBHX,
MOPGOJIOTIYHUX 1 CEMaHTUYHUX PHC CJIB MOBHU-PEIUIIIEHTa. ToMy 3alo3WyeHi
aHTITINCHKI JIEKCEMH MITKOPSIIOTBCS 3BYKOBUM ((DOHETHUHUM 1 OpQOEHIYHUM),
rpadiyHuM, rpaMAaTUYHUM 1 CEMaHTUYHHMM 3aKOHAM YKpalHCbKOI MOBHU. Y Ipoleci
(doHeTHYHOTO Ta Op(HOEHIUHOTO 3aCBOEHHS 3aI103UUYEH1 CJI0BA 3100yBalOTh YKPaiHChKE
3BYyKOBE 0(poMIIeHHS. DOHETUYHO 3aCBOEHE CJIOBO HA0yBa€e MUCbMOBOI (pikcalii, TOOTO
aCUMUIIOETHCA 10 rpaiuHOi Ta MPaBOMUCHOI CUCTEM YKpaiHChbKOi MOBU. I'pamaTruHe
3aCBOEHHS TMepeadavae BKIIOYEHHS 3alO3MYE€HHS B MOPQOJIOriyHy (MOpQemMHy,
YaCTUHOMOBHY Ta KaTE€ropiajibHy), CUHTAKCUYHY Ta CJIOBOTBIPHY CHUCTEMY MOBH-
penunienta. CeMaHTUYHE 3aCBOEHHS NIepe0avae BXOIKEHHS 3alI03MUYEHOT0 CI0Ba J10
JEKCUKO-CEMAHTUYHOI ~ CHCTEMHU  MOBHU-PEIMITIEHTA, BKIIOYEHHS  HWOTO [0
CUHOHIMIYHUX Ta AHTOHIMIYHHMX 3B'S3KIB, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpyI. JIekcuuHe
3aCBOEHHS 3/IIHCHIOETHCS JIMIIIE TOJI1, KOJM CJIOBO HAa3WBA€ Piy UM SBUIIE, BJIACTUBE
YKpaiHChKi{ A1MCHOCTI.

[HIIIOMOBHA TEPMIHOJIOTIUHA JIEKCUKA € HEe3aMIHHUM 3acO00M JIAKOHIYHOTO 1
TOYHOIO TepefaBaHHd 1HpoOpMalli Yy TeKCTaxX, WHI0 MPU3HAYEHI [JIs BY3bKHUX
CHEIIAJICTIB, ajJ€ MOXE BHUSBUTHCH HE3J0JIAHHOIO TMEPEIIKOI0I0 ISl PO3yMIHHSA
HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY HEMITOTOBICHUM YHMTayeM. 3a YMOB 3allO3MYEHHS
171eil, Teopil 1 MOHATH 3apyODKHOI HAyKH BHOIp BaplaHTy MEpPEKJIaTy TEPMIHIB —
KJIFOYOBHUX CJIB TEKCTY, OCHOBHUX IOHSATh HAYKOBOI'O JOCIIIKEHHS — TaKOX CTa€
KJIFOYOBOIO mojiero. [luTtaHHs mnepeknagy TEepMIHOJOTI, a TaKoXX IWUTaHHS, IO
CTOCYIOThCSl MPUYMH 1 HACHIAKIB 3alO03M4€Hb TEPMIHIB, CKJIAIal0Th AaKTyaJlbHY
npo0JsieMy JOCIIPKEHHS METaMOBH Cy4acHOI HayKH. AKTHBI3aIlisl IIJIOBUX, HAYKOBUX,
€KOHOMIYHMX, KYJIbTYpPHHUX 3B’SI3KIB, PO3KBIT 3apyO1KHOTO Typu3My Ha noyaTky XXI

CTOJIITTS CHPUYMHUIN IHTCHCU(IKAIIO CIUJIKYBaHHS 3 HOCISIMH 1HO3EMHHUX MOB.
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JlocmpkeHHsT MpoOJIeMH BUHUKHEHHS Ta BHUKOPHUCTAHHS  TEPMIHOJOTTYHOTO
3aMO3MYEHHSI TPEJICTaBUIIO BCIO CKIIQJHICTh MPOIECY 1, 30KpeMa, BHUSIBUIIO JBa
JDKepea CKIIaJaHHs TEPMIHOCUCTEMHU:

1) 3amo3uYeHHS TOTOBUX TEPMIHIB;

2) yTBOPEHHS HOBUX TEPMIiHIB 13 JEKCHYHOT'O MaTepialy BIACHOI MOBH.

I{i mBa MIISAXW BIACTHUBI JIJIsl TIOTMOBHEHHS CJIOBHUKA B IIJIOMY, aj€ OCOOJIMBO
YiTKO BOHH BUSIBJISIIOTHCS Y MIOMOBHEHH1 TEPMIHOJIOT1], e, O-TepIle, 3HAYHOIO € POJIb
3aMo3U4YeHOI JIEKCUKH, TTO-JIPYTe, YITKIIIE MPOSBISIOTHCS MIPOLECH TEPMIHOTBOPEHHS,
OCKUJIBKH BOHU HOCSATH OUIBIII CUCTEMHHUH 1 JIECIPSIMOBAHUM XapaKTep.

VY JMHrBICTUYHIN JiTEpaTypl ICHYIOTH PI3HI TOYKH 30py Ha MHUTAHHS IOJ0
MPUYUH MOBHMX 3MiH. OJIHI HayKOBII MEpPeOUIbIIYIOTh POJIb €KCTPAJTIHIBICTUYHUX
YUHHUKIB, BBAXKAIOYH, 110 BC1 3MIHU B MOB1 00YMOBJIEHI JIMIIIE€ HUMHU (1 B MIEPIILY YEepry
— YMOBaMH ICHYBaHHsSI TOrO CYCIUIbCTBA, y SIKOMY ICHy€ MOBA). [HIII HayKOBII
MOBHICTIO 3all€peyylOTh BIUIMB 30BHIIIHIX (PaKTOpPiB, BBAXKAIOUH, IO OyAb-sIKI 3MIHU
MOBU CIPUYUHEH] BHUKJIIOYHO BHYTPIIIHIMH TpuunHamu. [lepeBakHa OUIBIIICTD
Cy4acHUX MOBO3HABIIIB 32 OCHOBY Oepe Te3y Ipo ABOOIUHY 3aJI€KHICTh €BOIIOLIT MOBU
B1Jl 30BHIIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX YAHHUKIB. [Ipu 1boMy OepeThcsi A0 yBaru, 1o MOBHUN
OMKC MOBHOI CUCTEMHU HEMOXJIUBHI 0€3 ypaxyBaHHs B3a€MOJ11 €KCTPATIHT BICTUYHHUX
Ta IHTPAJIHTBICTUYHUX MPUYMH. 3alO3UYCHHS 3 1HIIMX MOB — MPHUPOJIHIN mpolec,
MpUTaMaHHUHN KOXKHIM PO3BUHEHIH HalllOHAJILHIN JIITEpaTypHIii MOBI, a, BIATOBIIHO, 1
MOBI HAyKH, OCKUIbKM Mpouec (pOopMyBaHHS MOBU HAyKd BiAOYBAa€TbCS y MPsMIi
3aJIEKHOCTI B1J] 3araJIbHUX MPOLIECIB PO3BUTKY HAI[IOHAJIILHOT MOBH.

ExoHOMIYHUMH TepMiHAMH 3BHYaifHO HA3MBAIOTh CJIOBA Ta CJIOBOCIOIYYEHHS,
110 (PYHKIIIOHYIOTh B €KOHOMIUHIN c(pepi 1 yTBOPIOIOTh MOHITTSI €KOHOMIKH SIK HAYKH.
CyyacHe XUTTsS] BUMarae meBHO1 0013HAHOCT1 KOXHOI MEPECIUHO1 JTIOJJUHU B OKPEMUX
€KOHOMIYHMX KaTeropiax. Och YoMy €KOHOMIYHA TEPMIHOJIOT1I MOXe po3risaaTrcs (1
PO3TIISIAETHCA) Y Cy4acHIW JIHTBICTUIN HE TIIBKM SK MapKOBaHa MOBa, aje 1 fK
CKJIaJI0Ba 3arajbHOI YKPAIHCHKOI JIEKCUKH.

VYkpaincbka MOBa, SIK 1 Oy/b-Ka 1HIIIA MOBa CBITY, IMOCTYIIOBO PO3BUBAETHCA.

Po3BuBaeThcs mpu 1boMy 1 HayKoBa Jiekcuka. Ha cborogni B cy4acHiil ykpaiHChKIN
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MOBI CIIOCTEPITa€ThCS 301IBIIIEHHS KUIBKOCTI €KOHOMIYHUX TEPMIHIB Ta PO3LIUPEHHS
CEMaHTUKH BXKE BIJOMUX 3araJiIbHOBKMBAHUX TEPMIHIB. AHaJI3 CKJIAy yKpaiHCHKOI
€KOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTIT 3 TOUKH 30Dy i1 MOXOIKEHHS, 31HCHEHINIT MOBO3HABIISIMH,
MO>Ke OyTH MPEJCTaBICHUN TaKUM YUHOM:

- 19% exoHOMIYHOI TEpPMIHOJOTII CTAHOBJIATH BJACHE YKPAiHCHKI CIIOBa
(HampuKIam, 6ope, OOPAHCHUK, 6APMICIb, 83AEMO3AINIK);

- 8% — 11e cnmoBa-riOpUAM, TOOTO TaKi, 110 CKIATAIOTHCA 3 IBOX KOPEHIB, OJIUH 13
AKUX € BJIACHE YKPAaiHCHKUM, 1HIIMHA — 3alO3MYEHUM (HANPUKIAL, GeKceneddseyb,
BEeKCenempumMat, HCUPOHAKA3, HCUPOPO3PAXYHOK);

- 73% cTaHOBUTH JIEKCHKA, 3all03U4Y€Ha 3 PI3HUX MOB CBITY (HampuKiIam,
OUCKOHM, ayoum, meneoxcmenm, emicis). [219, c. 46]

OTxe, HE3BKAIOYM HA HIMPOKI BHYTPIIIHI MOKJIMBOCTI HOMIHAIl, SIKUMHU
OTIEPY€ KOKHA MOBA, 3alI03UYEHHSI O1JTbII PO3MOBCIOIKEHE, HIK CJIOBOTBIPHI ITPOLIECH.
Lle mosICHIOETBCSA TUM, IO NMEPEPOOUTH 32 CBOIM 3pa3KOM 1y TaKui crocid 3acBOITH
B)K€ TOTOBY JI0 BXKMBAaHHS Ha3By Habarato MpOCTIIIe 1 3py4Hillle, Hi’K IPOTUCTABUTH
iif BJJacHY Ha3BY TOT'O K CaMOTI0 SIBUIIA HA T1JICTaBl BULJICHHS B IbOMY SIBUIIIl IEBHOT
XapaKTEPHOI 03HAKHU.

Pa3om 13 3poCTaHHSM KIJIBKOCTI JIEKCHYHUX 3alO3MY€Hb 301IBLIYETHCS 1
HAayKOBUHM 1HTEpEeC N0 IXHHOTO BHUBYECHHS. MOBO3HAaBIl MOYMHAIOTH JIOCTIHKYBATH
MPOIIECH BXO/DKCHHS B MOBY 1HO3EMHOI JIEKCHKH Ta OCOOJMBOCTI i1 BKHMBaHHS.
[TocTymmoBO HAKOMUYYETHCS CIIOCTEPESIKCHHSI HAJ 3alO3WYCHHSIMH, 30MpaeThCs
Marepiai, 10 CTOCYEThCS B3a€EMOJIi PI3HUX MOB. BuHUKae CKIagHUI KOMILIEKC
MUTaHb, M0 CTOCYIOThCA TpoOiemu 3amo3udeHHs. OcoOiuBOi yBarum HaOyBaroTh
MMATAHHS TPO BW3HAYEHHS 3alO3WYCHb, MPO TMPUYMHHU 3aM03MYEHb, PO IPOIIEC
3aCBOEHHSI Uy KHX CJIB, IPO Kiacu(Dikalliro 3aro3u4eHb TOIIIO.

Bapro 3a3HauuTH, 110 B JIIHTBICTHYHIA JITEpaTypi Bi3HAYAETHCS HE3HAYHA
BiIMiHA 3aM03UYEHHS TEPMiHIB BiJ] 3aII03UUCHHS CJIIB 3arajbHOTO BXKMBaHHs. PazoMm 13
UM JIOCBIJI IEPEKOHYE, 110 OLIBIIICTh 3aM03U4YE€Hb HAICKUTDH 10 TEPMIHOJIOTIT, TOMY
MPaKTUYHO BCE, IO 3a3HAYAETHCA MPO 3aMO3WYEHHI B3araji, CIPaBeIJIUBO 1 JJIs

TepMmiHiB. [IprunHaMu 3amo3WyeHHs TEPMIHIB € HE TIIBKH MOTpeda y BU3HAYCHHI
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HOBUX IOHSTh, ajie i HEOOX1THICTh YTOUHEHHS Ta MOKPAIeHHS MOBHOT TEXHIKH (TOOTO
— TMPUYUHU BJIACHE JIHTBICTUYHOIO IUIaHy). [0 MOBHMX NpPHUYMH 3aMO3UYEHb
BITHOCSITh TEHJCHILIIIO JO YCYHEHHS MOJIICeMIi BJIIACHOTO CJIOBAa, CIPOILEHHS HOTO
CMHUCJIOBOI CTPYKTYPH, MOTPEOH Y JJAKOHIYHIIIIOMY 1 TOYHIIIIOMY HailMEHYBaHHI SIBUIIA
00’€KTUBHOI TIWCHOCTI, MO M0 IHOTO MEpeAaBajoCch OMHUCOBO, Ta HEOOXITHOCTI
YTOYHHUTH BiAMOBiHE MOHATTS. [220, ¢. 27]

VY cydyacHOMy yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI OCOOJMBOIO 3HA4Y€HHS HaOyBae
MATAaHHSA PO 3aMlO3WYEHHS Yy Taly3i HAYKOBOi JIEKCHKH Ta 1X (YHKIIIOHYBaHHS B
yKpaiHChKiii MoBi. Ile moB’s3aHO 3 TUM, 110 3alO3MYCHHS 3 AHTJIIHCBHKOI MOBH,
OXOIUTIOIOYH MPAKTHUYHO BC1 MOBH, Y TOMY YHCJI, OUIBIIIOI0 200 MEHIIIOK MIpoto, YCi
CJIOB’SIHCbKI MOBH, MPHUBOAATH 10 IHTEPHAIIOHAI3Alll HAyKOBOI TEPMIHOJIOTII.
Boanouac, TepMiHOJOrIS TakUX JIOCTaTHRO HOBUX HAyKOBUX HAMPSAMKIB, SK
MEHEJKMEHT, 1H()OpPMATHKA, KOTHITMBICTHKA TOIIO, 3alO3UYY€ETHCS CYMIKHHUMH
HayKaMH, y Takhid croci0 BiIOYBA€ThCS yHIBEpcali3alisl HayKOBOi TEPMIHOJIOTIT —
MEPETBOPEHHS i1 B MUKIUCIMILIIHAPHY a00 3aralbHOHAyKOBY.

3a yMOB Cy4YacHOTO, IPUCKOPEHOr0, PI3HOMAHITHOTO MHUTTA CTBOPECHHS
3py4YHMX Ta JWHAMIYHUX 1H(QOpPMAIIMHUX TEXHOJOTIM B YKpaiHCBKOMY MOBJICHHI
3 ABIISIETHCSI BEJIMKA KIUJIBKICTh TEPMIHIB, IO CTOCYIOThCS PI3HUX Taly3edl Hayku 1
TEXHIKW (HAMpUKJIaJ], €KOHOMIUHI 1 ()IHAHCOBI TEPMIHU: Oapmep, Opokep, eayuep,
J3UHe, Ounep, KopHep, 100i, MeHeOdcMenm, ayoum, kpeoum, mapkemune). barato i3
LMX CJIB BHUKOPHCTOBYIOTbCS y MOBJEHHI HE TUIbKM SK TEpMIHHM, aje 1 SK
3araJlbHOBKMBaHI ~ CJIOBA, OCKUIBKM KOJO IXHIX KOPHCTYyBadiB ITOCTYIIOBO
PO3IIUPIOETHCS.

BUHMKHEHHS 1 pO3BUTOK KOMII FOTEPHHUX TEXHOJOT1H Ta [HTepHeTy 3a1HCHUIIO0
BIUTMB MPAKTUYHO HA BC1 CepH JIOACHKOI MIsUIBHOCTI. MOBa TakoXX HE JHMIIAETHCS
OCTOPOHb. 3’SIBUJIMCS HOBI CJIOBa: HemOyK, HOYymOYK, cnam, oOuchnieu, ¢atii,
inmepdgetic, avi-nao, namKomn romepu, NpUHmMep, 2eim, cetumep, mez, mpuzep, CKaun,
JIO2IH TOWIO, SIKI B CHJIy CBOET HAJA3BMUYAWHO! MOIIMPEHOCTI BUKOPHUCTOBYIOTHCS HE
TUIBKHU B rajy3i KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH, ajie 1 B IHIIKNX TepMiHOCUCTEMAX (Y TOMY

YHCIIl — 1 EKOHOMIUHIM), 1 HaBITh y 3arajJbHOBXKHUBAHIN JIEKCULII CYy4aCHOT YKPaiHChKO1
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MoBHU. KpiM TOT0, Y CydacHy yKpaiHCbKy MOBY pa3oM 13 HOBUMH CJIOBaMU MPUXOJIUTh
BEJIMKA KUIbKICTh CKOPOUEHb. 3BUYANHO 1X MOAUISAIOTH Ha JIBl TPYIIH:

1) ckopodeHHs, MJis SAKUX B yYKpaiHCHKINi MOBI € OJHO3HAYHI BiJMOBIIHUKU:
AFM (atomic force microscope) — ACM (aToMHU# CHJIOBHI MIKPOCKOIT);

2) CKOpOYEHHS, ¥ AKHX B YKpPaiHChKI MOBI HEMA€ €KBIBAJICHTY, 1 TOMy B MOBI
BUKOPHCTOBYIOTh OIUCOBHMI METOJ JUIsl Tepekiaay 1mx ckopodeHb: ISP (Internet
Service Provider) — Intepuer-nposaiinep, IP Address (Internet Protocol Address) —
crieriajgbHa aJpeca y KOMII IOTEpHIN Mepexi, modyaoBaHa 3a mpoTokoioMm IP.

Cning 3ayBaXuTH, IO Jpyra rpyna JoMiHye 3a KuUIbKicTIO. CKOpOYeHHs
1HIIIOMOBHOT'O MOXO/I’KEHHS MTOCTIMHO MOMOBHIOIOTH 1 BIACHE HAYKOBY TEPMIHOJIOTIIO,
1 JIEKCUKY 3arajlbHOro BXHUTKY. Y MOBO3HABCTBI B MeXaxX 3alo3W4eHb CIelialbHO
PO3PI3HAIOTH IHIIOMOBHI Ta 3amo3uyeHi cioBa. [lig TepmiHOM IHIIIOMOBHI CJlOBa
PO3yMIIOTBCSI CJIOBAa 3 1HO3EMHHUX MOB, III0O HE 3aCBOEHI TMOBHICTIO MOBOIO, SKa IX
3aM03U4MIIa, I10 YCBIAOMITIOIOTHCS MOBIISIM SIK UY>KOP1/IHI Ta 30€piratoTh O3HaAKU CBOTO
noxopkeHHs. Lle BusBigeTbes y ixHil ¢popmi Ta B ceMaHTHUIN (OUIbIIMN YU MEHIIUN
CTYMiHb HE3aCBOEHOCTI MOBOIO, y Ky BOHM BBIWIIUIM; MOXIJIHUBICTh 30€pEKEHHS
BUXITHOT rpadikM HAa TMHCHbMI; HASBHICTb HE3BUYHHX  3BYKOCIIOJIYYEHB;
HEBIJMIHIOBAHICTh YAaCTUHU I1HIIOMOBHUX CJiB, $5Ka, MPOTE, MOXE IMOCTYIOBO
BTpavarucs). Hanpuknan, e-mail, éin-nepcona, 106i, IT-mexnonoeii Tomo.

CrymiHb 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHUX CJIIB MOK€ OyTH pI13HUM. [HITOMOBHI CJIOBa,
IIIJIKOM 3aCBO€EHI1 MOBOIO, IO X 3aIT03WYMJIa, BBAXKAIOTH 3aII03MUYEHUMH CJIOBAMH; BOHU
HE CIIPUHMAIOTHCSI MOBIISIMH-PEIIUITIEHTAMU SIK Uy>KOP1AHUM €JIEMEHT 1 He MOTPeOyIOTh
MOSICHEHB 110710 (POPMH 1 3HAUEHHS (HAPUKIIA]l, aHTTIIIU3MH Yy CyJacHI# €eKOHOMIUHIN
TEPMIHOJIOTII.: Kpedum, bapmep, mMeHeddcep, eayyep TOIO). Taki TEPMIHU aKTUBHO
BCTYMAlOTh Y CIIOBOTBOpYl Tpoliecu (HAmpuKiIad, Kpeoum — KpeoumHul,
Kpeoumyeamu, Kpeoumosanuil).

bararo aHrmichbKUX CIIB 13 HIMPOKOK CEMAHTUKOK HE MAalTh MOBHOI
BIJIMOBITHOCTI 3 YKPAaiHChKUMH CJIOBaMU. /[BOMOBHI CJIOBHUKU 3BUYAMHO JAIOThH PSIJT

YaCTKOBUX BapiaTUBHMUX BIJIMOBIAHOCTEH, KOXKHE 3 SIKUX TOKPUBAE JIUIIE OJHE 13
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3Ha4YE€Hb 1HIIIOMOBHOTrO cjioBa. [IpoTe HaBITh yCi CIOBHUKOBI BiMOBITHOCTI Y TXHIN
CYKYIHOCT1 HE OXOIUTIOIOTh MOBHICTIO IIMPOKOi CEMAaHTHUKH 1HIIIOMOBHOTO CJIOBA.

JlocmiTHUKY, BUBYAIOUN CyYacHI MPOIIECH MOBHOTO 3aIl03WYEHHS, BU3HAYAIOTh
TaKl YMOBH JIJIs1 BXOJIKEHHS CJI0BAa Y CUCTEMY MOBH-PELIUITIEHTA:

1) rpadiuyno-poHEeTHUHE TIepeaaBaHHS 1HIIOMOBHOIO CJIOBa 3acOo0aMU MOBHU-
PEIUTIIEHTA,;

2) CHiBBIJHECEHHSI MOT0 3 IEBHUMHU IPpaMaTUYHUMHM KJIACaMHM 1 KaTeropisiMu;

3) cemaHTHYHa CaMOCTIMHICTH CJIOBa, BIACYTHICTh Yy HBOIO JyOJIETHUX
CHHOHIMIYHHMX BiJHOIIEHB 31 CJIOBAMHU, 1110 ICHYIOTh Y MOBI-PEIUITIEHTI.

Cama 3amo3uueHa 3 aHMIMCHKOI MOBM JIEKCHMKAa (1 TEpMIHOJIOTIYHA, 1
3arajibHOBXXMBaHA) CTPYKTYPHO HEOHOPIIHA. 3BUYANHO ii MOAUISIOTH HA TaKi TPYyIu:

1) cnoBa, MO CTPYKTYPHO CIIBIA/Ial0Th 3 aHIJIOMOBHUMHM MPOTOTUIIAMH, TOOTO
CJIOBa, 3MIHEHI rpadiyHO 1 mepedaHi BIAMOBIIHUMH (POHEMHUMH 3aco0aMH MOBH-
peuurienTa (HapUKIA, MeHedxHcMeHm — BiJl aHrJ1. Management, mapxkemune — Bijl
aHri. marketing, inowcunipune — Bif anri. engineering, oguwop — Bia anra. off shore
TOIIO);

2) cnosa, Mop¢osiorivHo oopmIiieHi 3acodbaMu MOBH-pELIMITI€EHTA (HAIPUKIIA],
MapkemuH2o8ull, OUulepCcbKutl, 0puiopHuti TOIIO);

3) cnoBa 3 4acTKOBOIO MOP(OJIOTIYHOK CYOCTUTYIIEI0; TIPU LIBOMY YacTIIIe
CyOCTUTYIISI BITHOCHTBCS 1O JAPYroro €JIEMEHTY CKJIQJHOIO cJIoBa (HampUKiIa,
iHeanoma — iHO3eMHa 8anoma, cyooperoa, 001apusayis, ppumpedepcmeao Toulo).

Moga ¢yHKIIIOHYE 1 PO3BUBAETHCS Ha 0a3l BIACHUX, MPUTAMaHHUX JUIIE Tid
3aKOHOMIpHOCTeH. [0 TakumxX 3aKOHOMIPHOCTEH HajeXaTh CTIMKICTh Ta OJHOYACHO
PYXJUBICTb, MOOLIBHICTh JIEKCUYHOTO CKJaay MOBH. ICHye JIeKkilibka OCHOBHUX
MPUYMH 3aM03UYEHHS CIIIB 1HIIOMOBHOTO MOXO/KeHHsA. Cepell OCHOBHUX MOXKEMO
Ha3BaTH TaKI:

1) HeoOXiHICTh HOMIHALIT HOBUX MPEIMETIB 1 SBUIIL;

2) mpardeHHs 10 TEPMIHOJIOTTYHOCTI Y MOBI;

3) TeHeHIIil 10 eKOHOMI1 Y MOB1, HAaMaraHHs 3aMIHUTH 0araTtocCiiBHI OMKMCOBI

BHPA3U OJHUM BIYYHUM cJ0BOM. [221, c. 17]
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Konkperuszyroun npoOjeMy BIUIMBY 30BHIIIHIX COIIaJIbHO-€KOHOMIYHUX,
MOJIITUYHUX TOIIO 3B’5I3KIB CyCHUILCTBA HA MPOIEC JIEKCUYHOTO 3aII03WYEHHS, MOKHA
CTBEPKYBATH, 110 HAWTUIOBIIIOW (OPMOIO TAKOTO BIUIMBY € 3alO3MYEHHS Ha3BU
pa3oM 13 3amo3uyeHHSIM TMOHATTAM. (CeMaHTHKa TaKuX JIeKCeM TOB’si3aHa 3
amM01BaJICHTHUMU MPOIIECAMH B CYYacHIl yKpaiHChKINA MOBI — crieniaizallii JeKCUKH 1
BHYTPILIHBO CUCTEMHMMH Tepeposnofiiamu. CioBa, 3amo3WUYEHI y Takui Crocio,
IPEACTABIISIOTh Y KOKHIA MOBI (Y TOMY YHCII — 1 YKpaiHChKiK) uncieHny rpymy. Ha
Mexi XX - XXI cr. akTuBI3yBaJHCs YKpaiHChKO-aHTJIIMCbKI MOBHI KOHTaKTH,
PEe3yJIbTaTOM SIKMX CTajla 3HayHa KUJIbKICTh 3all03WYeHb B YKPATHCHKIH MOBI Y Pi3HUX
chepax gisubHOCTI. He OMUHYB 11e# MpoIleC 1 CydacHy YKpPaiHChbKy TEPMIHOJIOTIIO (Y
TOMY YHCJI1 — EKOHOMIUHY). [TpoTe ciiijl 3a3HaunTH, 11e TUTAHHS CTOCYETHCS HE TUIbKU
YKpPaiHCBbKOi JIEKCUKH. Y JaHOMY BHUNAAKy yKpaiHChKa CydacHa €KOHOMIYHA
TEPMIHOJIOT1Sl TIPOJIOBXKYE TEPMIHOJIOTIUHI TPAUILIT CyUYaCHUX 3aX1IHOEBPONEUCHKUX
MOB IOAO BHUKOPUCTAaHHS Y CBOEMY CKJIaJl IHTEPHALIOHAIBHOI JIEKCHUKH.
TepmiHoOTIS 3aBXK/AM MTparHyJa 10 iIHTepHallloHai3alii. [ e CnpuunHuIIo CUTYyaIliio,
3a SKOi CydacHa YKpalHCbKa €KOHOMIYHAa TEPMIHOJIOTISI Ma€ BEJIUKY KUIbKICTh
3amo3uueHb (HANPHKIAL, OUCKOHM, aYOUm, MEHEONCMEeHM, eMICis, MIHIMYM,
MAKPOEKOHOMIKA, MAKpOCMpPYKmypa, cunouxkam, oguiop, pabam, penma, camayis,
mpaHncgepm, pesepc, cybopenoa Toilo). HasBHICT TaKUX 3aM03UYEHb BUKJIMKAHA HE
TUIBKKM TEHACHIIIEIO 10 IHTEPHAIIOHATI3aIli Cy4acHOi YKPaiHChKOI E€KOHOMIYHOT
tepMiHoJiorii. He MokHa He 3a3HayuTH ¥ 1HII (E€KCTPaJIHTBICTUYHI) NPUYUHMU:
HAyKOBI1, EKOHOMIYHI, TTOJIITHYHI Ta KyJbTYPHI 3B’ 513K MIXK PI3HUMH KpaiHaMu CBITY,
a 3HaYUTh — 1 MIXK MOBaMH.

[HIIIOMOBHI €1eMEHTH 3aBXAU OyJiM JKEepeaoM MOMOBHEHHS! TEPMIHOJIOTTYHOL
nexcuku. [Ipote cboromui, y XXI cromiTTi, caMme aHTIilicbka MOBa MPOJIOBKYE
3HAYHOIO MIPOI0 BIUIMBATHM HA YKPAiHCbKY; YHMCIIEHHI QHTJIIU3MH CUCTEMATUYHO
MOMOBHIOIOTH JIGKCUYHHUM CKJIaJ cydacHOi yKpaiHcbkoi MoBHU. Ciif 3BepHYTH yBary,
IO TPOLIEC OCBOEHHS 3aMO3WYEHUX CIOBHUKOBHUX OJMHHULD € PE3yJbTaTOM TICHOI
B3a€MO/IIi (POHETUYHUX, TPAMATUYHUX 1 CEMAHTUYHUX CUCTEM MOBHU-IOHOpPA 1 MOBH-

peuumienta. He oOMHHYB 1€l mpouec 1 Cy4yacHy YKpaiHCbKYy €KOHOMIYHY
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TEPMIHOJIOTII0. YKpaiHChbKa €KOHOMIYHA JyMKa, BCE MPUPOJHIINIEC BHUCYIOUHUCH Y
CBITOBI 1HTErpaIliiiHi IPOIECH, MOTPAILIS€E Mij] 1HIIOMOBHI TEPMIHOJIOTIYHI BILJIKBH,
3aMo3UYyI0ud Pa3oM 13 BIAMOBITHUMH TMOHSATTSIMHU Ta KAaTETOPISIMU IXHIO CIIOBECHY
dbopmy. [222, c. 56]

VY cyuyacHOMy CBITI TEpMIHOJIOTiSI BiAIrpa€e Ba)KJIMBY pOJIb y CIUIKYBaHHI Ta
KOMYHIKAIlii JIt0/Iel, OCKUIBKM BOHA € BarOMHUM JDKEPEIOM OTpUMaHHS 1H(pOpMAIrii.
Kpim TOrO, TEpMIHOJIOTIA — 1€ T4 YAaCTUHA JIEKCUKH, KA HAJI3BUYAMHO UyTJIMBA IO
30BHIIIHHOTO BIUIUBY. Y CBITI MOHATH, IO MIBUIKO 3MIHIOIOTHCS, Ta TEPMIHOCHCTEM,
10 PO3BUBAIOTHCS, CaMe 3aM03UyYeHa TEPMIHOJIOT1S MOYMHAE BiAIrpaBaT JOMIHAHTHY
nmosuiliro. [223]

JloBeneHo, 110 MaKCUMaJbHY KUIBKICTh IHIIOMOBHHUX 3al03WYEHb 3a()iKCOBAHO
B THX TalIy3sX, Ji¢ BiIOyBAa€ThCS HAMOUIBI TiCHA B3a€MO/IISI MOB 1 KyJbTyp. Takoro
cheporo Hacamnepes € ekoHoMika. CydacHa €KOHOMIYHA TEPMIHOJIOT1SI PO3BUBAETHCS,
MTOHOBJTFOETHCS, BJIOCKOHATIOETHCS BIAMOBITHO J0 PO3BUTKY W BIOCKOHAICHHS
eKOHOMIYHOi cepu. VY cUCTEMI EKOHOMIYHOI TEpPMIHOJIOTIT BiIOYBarOTHCA
PI3HOMAaHITHI JICKCUKO-CEMaHTUYHI MPOLIECH, TOB’s3aHl1 13 BXOJOM J0 HEi 3HAYHOI
KUIBKOCT1 3ario3uyeHb (ChOTOJHI OCOOJIMBO 3 aHTJiHChKOi MOBM). Taki CHCTEMHI
TEPMIHOJIOTTYHI JJEKCUKO-CEMAHTUYH1 IPYNH MIATBEPAXKYIOTh yceOluHe BIJOOpaKeHHs
IIMPOKOr0 KOJa €KOHOMIYHUX MOHATH. 3arajoMm 3amo3W4YeHHs B TEPMIHOJOTIT — I1e
MpPUPOJHE SBUIE, OO0’ €KTUBHMM 1 HeMHHY4Yu#d ¢aktop i1 ¢dopMmyBaHHS, OJIHAK
JOLIJIBHUM BOHO MOX€ OyTH JIMIIE 3a yMOBHM BIJANOBIJHOCTI KOMYHIKaTUBHUM
noTpedaM CyCcrHiIbCTBA Ta 30€PEKEHHS HAIIOHATILHOT CHEIU(IKN TEPMIHOCUCTEMH.

BiracHe nuTaHHS TOIIIBHOCTI UM HEAOMUIPHOCTI BUKOPUCTAHHS 1HITOMOBHUX
€JIEMEHTIB 0COOJIMBO aKTyajbHE B TEPMIHOCUCTEMAX, OCKUIBKHA CaM€ TEPMIHOJIOTIS €
HaJ[3BUYallHO YYTJMBOKO JO 30BHINIHBOTO BIUIMBY W Ay’K€ 4YacTo ii CTaHOBJICHHS
CYIPOBOJIKYETHCS 3alO3WYEHHSM TEPMIHIB SIK HOMIHAHTIB CIICIIaIbHUX TIOHATH
MEBHUX Tally3ei 3HaHb. Ha cyyacHOMYy eTarii pO3BUTKY HAI[lOHAJIbHUX TEPMIHOCUCTEM
OYeBHIHUM € (aKT, MO HEYCTAJICHICTh BIACHUX TEPMIHOJOTIYHUX TPATUIIIN
MpUMYIIy€E OlIbIIe 3ar03u4aTH, HiXK TBOPUTU camMuM. Came TOMY CbOTIOJIHI B PI3HUX

rajry3sx eKOHOMIYHOT TEPMIHOCHUCTEMHU MU MaeMO BEJIUKY KUTbKICTh 3al103M4eHb. Tak,
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HaIpuKiIaa, OyJCHHUMH BXKE CTaIM TEPMIHU: Or00ddcem, asanc, oediyum, Oaiawc,
Kpeoum, oghuiop, akmug. Taka TEPMIHOJIOT1S YBIMIIIIA 10 YKPATHCHKOTO CIIOBOBXKHTKY,
CTaJla 3arajJbHO3pO3yMUIOI0 1 Ha0yJa MEeBHUX YKPaiHCHKUX rpaMaTUYHUX O3HAK (Pif,
qyucyo, BiamiHa). IIpoTre HOBITHI 3amMmo3uW4eHi €KOHOMIYHI TEepMiHM (y OUIBIIOCTI
BUITAJIKIB 3 AHTJIHCHKOI MOBH) YacTO 3pO3yMUII JuIle (axiBIfIM Ta TPaJMIIIIHO
noTpedyIOTh CHeliabHUX CIOBHUKOBUX TIyMadeHb (HANPUKIAA, KAPUHS, MAUMUHE,
IHOOCameHnm, aymcopcuHe, IHICUHIpUHe, mpetioep TOIIIO).

ExoHomMika 3aiimae ocoOyrBe MicClie cepe] IHIIUX CYCHUIbHUX HayK, OCKUIbKH
O1IBIIIE BiJ IHIIMX OB’ s3aHa 3 )KUTTSAM Hapo1y. 3B1JICH — TICHUM 3B’ 130K €KOHOMIYHOT
TEPMIHOJIOTIT 13 JIEKCUYHOIO Ta CTHJIICTUYHOI CHUCTEMaMH CY4YaCHO1 YKpaiHChKOi
nitepatypHoi MoBU. OTKe, pO3TJIsij EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII K 3 ICTOPUYHOI, TaK 1
3 CydacHOi TOYKHM 30py MIATBEP/KY€E AYMKY, LI0O BOHA MOCTIHHO E€BOJIIOIIIOHYE 1
PO3LIMPIOE CBINA PYHKIIOHAIBHUI cTaTycC. XapaKTep 3MIH B EKOHOMIYHIH TEPMIHOJIOT11
Ma€ MPOTPECUBHY CIPSAMOBaHICTb, TOOTO € BHABOM TEHJAEHII IO MOJAJIbIIOrO
dhopMyBaHHS MOBU €KOHOMIKH. TepMiHU-aHTIIIM3MUA MaIOTh TICBHI 30BHIIIHI 03HAKH,
OCKIJIBKH y TIEpPEBaKH1 OUIBIIOCTI BUNAAKIB 30€piratoth (POHETUYHI, MOP(OIIOTIUHI
(a 1HOA1 HaBITH 1 TpadiuHi) pucu MOBU-IKepena. Cepell OCHOBHUX XapaKTEPHUX O3HAK
TEPMIHIB, 3alI03UNYCHHUX 3 AHTJIIICHKOI MOBU, MOKEMO Ha3BaTH TaKI:

1) HasgBHICTb 3BYKOCIOJYYEHHS UK (HANpUKIAL, Or0dcem, J1e8epuodic,
MeHeOdHCcMeHm TOIIIO);

2) HasIBHICTb 3BYKOCIIOJYYCHb al, € (HampuKIaz, iHCcauod, Ou3aiit, aympatm,
celigh, i-metin TOIIO);

3) HagBHICTh Cy(QiKCy -WHT (-1HT) (HampuKiIaj, @ikcuHe, KIipuHe, JICMUHE,
mapkemune, 6J110MiHe TOIIO).

OcHOBHAa TpUYMHA IHIIOMOBHUX 3allO3MYEHb TIOJIATAE, TEPEenyciM, ¥y
CYNEepPEeYHOCTSIX MIXX BUMOTaMH TOYHOCTI TE€pMiHA, 3 OJHOr0 OOKYy, W MpPaKTUYHOI
JAKOHIYHOCTI, — 3 Apyroro. [IpoTe, icHye BelMKa KIJIbKICTh BUMAJKIB, KOJU TEPMiH
3aMO3UIyEThCS JJI IO3HAYEHHS CTAPOTO MOHATTS, IS SIKOTO B YKPATHCHKIM MOBI1 BXKe

iCHye TepMiH a00 OMMCOBHI 3BOPOT. TakMM YHMHOM, y MOBI CHIBICHYIOTH pIi3HI 32
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IIOXO/PKEHHSIM HOMIHATHBHI OJMHHUII, SKI IIO3HA4YalOTh TE caMe SBHIIE, TOOTO
CHHOHIMIYHI MapH.

Bonu OyBaroTh JBOX THIMIB:

a) aHTJIOMOBHE 3aMO3WYEHHSI — OJTHOKOMITIOHEHTHUHN YKPAaTHChKUW €KBIBAJICHT:
oatidxcecm — 02180, Oulep — NOCEPeOHUK, NPeOCMABHUK, OUCKOHM — 3HUMNCKA,
KOHCAIMUHe — KOHCYIbIMYBAHHS, MeHedHcep — KEPIBHUK, OQuIopHUL — IHO3eMHULL,

0) aHTJIOMOBHE 3aMI03UYCHHS — 0araTOKOMIOHEHTHUM YKPaiHCHhKUI €KBIBAJICHT:
mpacm — 008ipue mosapucmeo, gopc-maxcop — venepedbaueHi 06cmagunu,; pieimep
— azenm 3 npooadicy Hepyxomocmi. [222, c. 69]

3a CIOCTEpEKECHHSMH, AHMIIIU3MU BHUKOPUCTOBYIOTh YacTilie, HIK iXHI
YKpaiHChKI BIAMOBIIHUKY. BaXXJIMBY poJib y BUKOPUCTaHH1 aHTIIU3MIB, IO HAJIEXKATh
70 TEepIIoi TPyIH, BiAITParOTh COLIAIBHO-TICUXOJIOTIYHI MPUYUHU: MOBIIl YacTo
HAJAI0Th MEpEBary 1HIIOMOBHHUM CJIOBaM, K OUIbII MPECTUKHUM, MOJAHUM. Y JPYTIi
rpyll BUIIA YAaCTOTHICTh AHIUIIM3MIB MOPIBHSAHO 3 YKPAiHCHKUMU BIANOBIIHUKAMU
MOSICHIOETHCSI IParHEHHSIM MOBIIIB /10 €EKOHOMIi MOBHHX 3aCc001B (3a1103UYEHHS 3HAYHO
KOMITaKTHIIII).

Bzarani, cuHOHIMISI — HE XapaKTepHe sBUIIE Uil TepMiHoorii. OCHOBHOIO
O3HAKOI0 TEpMiHA € YITKICTh HOro 3HAYEHHA. A CHHOHIMHU y OUIBIIOCTI BUMAJKIB
MalTh TEBHI CTWJIICTUYHI a0o0 JIeKCMYHI HioaHcu. [IpoTe 1 B 3araibHOBXKUBaHIM
YKpaAiHCBKIN JIEKCHIIl TparuISIFOTECS aOCOJIOTHI CHUHOHIMH, SIK1 BIAPI3HSAIOTHCS
IDKEpENIoM TMOXOKeHHs. MoBa iiile mMpo OJHOYACHE BHKOPUCTAHHS 3allO3WYCHOTO
CJIOBA 1 MUTOMOTO YKPAiHCHKOTO (HAPUKIIA, anioOUCMeHmu — ONJecKU, eK3ameH —
icnum, JIiHeBICMUKA — MOBO3HABCMEO TOIIO). TpariaroThCs Taki aOCOMIOTHI CHHOHIMU
1 B TEPMIHOJIOT1i, KOJIU OJHOYACHO BUKOPHCTOBYIOTHCS TEPMIH-IHTEPHALIOHAJI3M 1
BJIACHE YKPATHCHKE CIIOBO (HANIPUKIIA, AYKYIOH — MOpelL).

Takum 4MHOM, MOKHA 3a3HAYUTH, 1110 OKPEMI MOHATTS HOBITHBOI €KOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOTIT (YHKIIOHYIOTh B YKPAiHCHKIN MOBI y IBOX BapiaHTaXx:

1) crnoBa-iHTEpHAIIOHATI3MH Ta iXHI BJIacHE YKpPAaiHChKI €KBIBAJICHTHU
(Hampukiaa, B €KOHOMIYHUX TEKCTaxX 1 JIOKYMEHTax MOKHAa OJHOYACHO 3yCTPITU

BXXHBaHHS CITiB Ouiep (Bix anri. dealer) i nocepeonux, oegponm (Bin anra. default) i
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HEeBUKOHAHHS 2pOulosux 30008 ‘sizamb, ouckonm (Bia aHri. discount) i snuowcka, mpacm
(Bix aHruIL trust) i dosipue mosapucmao);,

2) mepeBakHA OUIBIIICTh AHTJIOMOBHUX EKOHOMIYHUX TEPMIiHIB HE MAalOTh
YiTKOT'O BIJIMOBIAHUKA B YKPAaiHCHKiM MOBI1 1 TOMY MOJAOTHCS y CIIOBHUKAX Y BUTJISII
TpaHCcIiTepalii 3 OpUTiHATY 3 MOAATBIINM IXHIM TAYMadeHHIM (HapHUKIIaa, Kpeoum,
bapmep, meneddicep, eayiep TOIIO).

YacTo cki1ajiHI €KOHOMIYHI TE€PMIHU B YKpPaiHCBKi MOBI MOXYTh MaTH abo
JOCTIBHUH TIepekan 3 opuridamy (chain of comman — rawnyroe incmanyiu, span of
control — nopma nexeposarnocmi To1o) abo nepexnagaTucs onucono. Lle B ocHoOBHOMY
CTOCYEThCS THX TMOHATH 1 peaniil, Kl TUIbKU 3apa3 TOYMHAIOTH 3 ABJISTHCS B
yKpaiHcbkoMy coriymi. [lo HuMX HamexaTb cydacHi (opmu TOpriBii: one-stop
environment (ToproBejbHE MiCTEYKO, € MOXKHA KyIIMTH OYb-IKi TOBApH), aTpHOyTH
BeJICHHS O13HeCy Ta JijIoBoro criakyBaHHs: Short-list (octaTounuit ciMcok KaHAMIaTIB
JUTS CITIBOECI TN ITiJT Yac nmpuiioMy Ha po0oTy), dress code (mpaBuiia, 110 rependavyaroTh
HOCHUTH MEBHUM OJAT Ha pOOOTI) TOIIO.

Jlesiki 3 CydacHMX aMEpPUKaHCBhKUX OI13HECOBUX peajliid, 110 BXKE CTaOLIBHO
3aMHSUIM CBOE MICIIE B IJIOBOMY aHTJIIACHKOMY JIGKCUKOHI1, HE 3HANIIUIN B1I0OpasKeHHS
y IBOMOBHHUX aHTJIO-YKPaTHCHKHUX (haXOBHX CIIOBHHUKAX. [[e CTOCY€EThCS TaKMX MIUPOKO
BiJIOMHX Yy Oi3Hecl MOHATS, sk JOb objective (mpodecis 1 chepa aisutbHOCTI), petty cash
(HeBenMKa CcyMmMa TOTIBKOIO I JpiOHMX TMOKymok), Status symbols (o3naku
CITy>k00BOT'0 CTAaHOBUIIIA) TOIIIO.

Ha#iGinpmr mpoayKTUBHOIO 3 TOTJISIAY 3all03U4YeHb € Tpyla JEKCHKH, 0
o0cnyroBye cdepr €KOHOMIYHOI IsUIBHOCTI (30KpeMa, OyXraiarepchbkuil OOJiK,
OaHKIBCbKa CIpaBa, MAapKETHMHTOBa MAISUIBHICTH Ta 1H.), @ TaKOX HaWOUIbII
HEKEPOBaHOI0, OCKIIbKA MOBO3HABYA HayKa HE BCTUTAE JJATH aHaJi3 HOBUM TepMiHAM-
CJIOBaM, III0 MOTPAIWIA O MOBH, 1[0 MPU3BOANUTH J0 KaJbKyBaHHS Ta BapBapH3allii
MOBH, J0 3al03UYEHHS TEPMIHIB, SIKI B)KE€ MalOTh CBOIO ICTOPIIO B YKPAaiHCHKIM MOBI
(6peno-menedacep — cneyianicm nesHoi mopeo8oi Mapku, MonmeHeoNHcep — 20J108HUL

MeHneodcep, eKayHm-meHeoxcep — byxeanmep-meHedicep TOIIO).
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TenaeHIis 10 yTBOPEHHS TaKUX «IITYYHUX» TEPMIHIB-HA3B MTOB’s13aHA 3 MOJIOIO
Ta €CTETUYHUMH CMaKaMU JIIOJIEH, M0 KOPUCTYIOThCS JIAHOIO TPYMNOI0 JIEKCHKH, 00
3acobn MmacoBoi iHGopMallii, KOMIT'IOTEPHI TEXHOJOTIi KOPHUCTYIOTbCA LIUMHU
TepMiHaMH, HE PO3PaxOBYIOUM Ha BUCOKY MOBHY KYJbTYPYy CHOXKHBauiB (OUIBIIICTh
Oi3HEeCMEHIB — 11e JItou BikoM Bijx 25 10 40). biabm npecTmxHO (HE3HAMOMO) 3BYYHTH
MepuaHnoauzep, HIXK cneyianicm 3 npooaxcy, exayumenm, HiX Oyxeanmep (10 pedi, Te3
3amo3uyeHa JiekceMa, ajie Habarato paHilie); xed-xaumep, HiX kaodposuk Touo. Jo
II€1 5K KaTeropii CJiB HaNleXKaTh TaKi: cynepsausep, ppanuatizep, pumeiLiop, pieimop,
pekpymep, KpeamusHuil oupekmop, amnoeppatimep, xoyuep, ITP-menedacep (Public
Relation manager), xousenm-meneddcep,  niomenedxcep,  CONO-MeHeoxcep,
Konipatmep. 3 1HIIOIO OOKYy, 3aJlydeHHS LHUX CJIIB A0 CJIOBHUKOBOIO CKJIAAy
3a0e3neuye «MiHIM13a11i10» MOBHOTO MTOTOKY, III0 CIIPUYMHEHO 30UIBIIEHHSIM BapTOCTI
KOYKHOTO CJIOBa y 3aco0ax MacoBoi iHpopmaii. J{o 1i€l )k ceMaHTUYHOI IPpyId MOKHA
BIJTHECTH 1 TaKe CJIOBO sK gate Keeper, 1o 4acTo BXKHBAETHCS 3aMiCTh CIIIB CHOPOILC,
oxoponeyvb, 6apmosuil 1 TpapiyHO TEPENacThCA aHTIINAChKOI0 MOBOW. Cyasum 3
MepuIoro cjaoBa gate (3 aHri. gopoma), WIEThCS HE TIPO BENHKY ¢ipMy, a IpO Mera-
GbipMy, 10 3aUUHSIETHCS HE IBEPUMA, a IIOHANMEHIIIE BOPOTAMH, OTHKE Yepe3 NCsIKUi
4ac I1¢ CJIOBO MOXE OTPUMATH YKPATHCHKY OOOJIOHKY 1 3aMHSTH HaJIEXHE MICIIEC B
Hamni moBi. ([lo peui, Taka gons cmitkana cioBo xeuodxc (hedge), sike W moci
3yCTpIYa€ThCs Y TIPECi SIK B aHIITINCHhKOMY, TaK 1 B YKpaiHChKOMY HalMCaHH1).

VY ChOTOJHINIHIX JOCHIKEHHSX 3all03UY€HOi JIEKCHMKU CJiJ] BpaxoBYyBaTH
TEHJICHIII0 10 CTBOPEHHSI MI>KHAPOJIHOT TEPMIHOJIOT1], EAMHUX HaMEHYBaHb MOHSITh,
SBUII] Cy4aCHOI HAyKH, BUPOOHMIITBA, IO TAKOXK CIPHUSAE 3aKPIIUICHHIO 1HIIOMOBHOI
JIEKCUKH, KOTpa OTpuMaja 1HTepHalloHanbHUW xapakrtep. Lleil ¢akT mae mijncraBu
BBa)KaTH, 110 3aCBOCHHS 1HIIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB € HEOOXITHUM 1 000B’I3KOBUM IS
PO3BUTKY YKpaiHChKOI MOBH TipoiiecoM. Came ToMy mpobJieMa 3aCBOEHHS iHIIIOMOBHOT
JICKCHKU B YKPaiHCHKOMY MOBJICHHI 3aJIMIIA€THCS BKIMBOIO Ta aKTyaJbHOIO 1 Ma€
JIOCTaTHhO MaTepialy JUIsl JOCHIIKEHHS Ta BUBUCHHS, OCKUIHBKA MOBA — SIBUIIEC
JTMHaMIYHE, SIKe TIOCTIHHO po3BHBA€ThCs. EKOHOMIKA 3aiiMae 0coOJIMBE MiClie cepell

IHIIMX CYCHUJIBHUX HAYK, OCKIJIbKM OUIbIIE B IHIIMX IMOB’si3aHa 3 JKUTTAM Hapoay.
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3BIJICH — TICHHUH 3B’ 30K €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTI 13 JEKCUYHOIO Ta CTUJIICTUYHOIO
CHUCTEMaMH Cy4acHOI YKPaiHCBKOT JTIITEpaTypHOi MOBH.

Bynp-sika TepMiHONOTIS — 1€ BIIKpUTA CHCTEMA, IO TOCTIHO PO3BUBAETHCA 1
pO3LIMPIOE CBiM (hyHKIIOHANBHUN cTatyc. OJTHUM 13 IOTYKHUX 3aC001B MOMOBHEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI JICKCUKH € 9y>KOMOBHI 3a1to3uueHHs. BogHouac cy4yacHi TOCTi THUKH
3a3HAYalOTh, M0 TEPMIHOJIOTIS KOKHOI MOBH € HAI[IOHAJIIBHOIO, aJKe 1i KOMIIOHECHT
IHTEpHAILIIOHAJIBHOTO ~ XapaKTepy AaCHUMUIIOEThCS  BIAMOBIAHO JI0  CTPYKTYpH
HaIllOHATHHOI MOBHU. 3aMoO3WYeHI EJIEeMEHTH IIOCTYMOBO aJanTyHThCSd B MOBI-
PELUIIIEHTI 1 0TY4YaloThCsl 10 HOPM MOBU-PEIUITIEHTA.

Takuii miaXiJ MOSCHIOETHCS, TIEPIII 32 BCE, IIBUIKUM PO3BUTKOM PI3HUX Tally3en
CydJacHHX 3HaHb Ta YCKJIQJHCHHSIM HAyKOBHX 1 BHUPOOHWYMX IOHATH. Bapto
3a3HAYUTH, M0 BEJIMKY YaCTUHY Cepell YKpaiHChKUX EKOHOMIYHUX TEPMIiHIB
CTaHOBJISITH TEPMIHOJIOTTYHI CIOBOCIIONYKH, SIKI MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJl1 IHIIOMOBHHIA
CJIEMCHT.

[HITOMOBHUMH TE€pMIHAMHU MPEJCTABICHI BCl IIJICHCTEMH aHaJII30BaHOI
TEPMIHOCUCTEMH, & CAME:

- «bBipi Ta 6ipxKoOBa AISIIBHICTE» (OpoKep, ounep, Onyiow);

- «byxrantepcbkuii 00JIIK i ayIuT» (0edypc, MAHKO, HecamuBHUl «Keul-ghioyy,
MAPAHCUHATBHA CUCMEMA KATbKYIAYIT);

- «Mapketunr 1 TopriBisy (akyuz, Oapmep, Oemnine, oucmpud omop,
KOHMpagpaxyis, mepuanoauzune, 08epcoo, ppanuusa),

- «[ligmpueEMHUNITBO Ta MEHEHKMEHT» (Oi3He3, iHdcunipuHe, incalioep, naoik-
punetiuns, pieimep);

- «CtpaxyBaHH» (adocacmep, 0exysep, oucuapodic, ppoumune);

- «®inaHcu, 0aHKU, 1HBECTULII» (akpedumus, akyenm, aympaim, €8poKapo,
KAipuHe, Mi3une);

- «IinHi manepuy» (asanv, anondic, OIOKeUoNC, AHOEPaAUmMuUH2, IHOOCAMEHM).

Y ChOTOAHINIHIX MOCTIPKEHHSIX 3al03WYeHOl JIGKCHMKW CIiJI BPaXxOBYBaTH
TEHJIEHIIII0 10 CTBOPEHHS! MI)KHAPOIHOT TEPMIHOJIOT1], EAMHUX HAllMEHYBaHb MOHSTH,

SIBUII] Cy4aCHOT HAyKH, BUPOOHMIITBA, 110 TAKOXK CIPHUSAE 3aKPITUICHHIO 1HIIOMOBHOI
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JIEKCUKH, KOTpa OTpUMasia iHTepHallloOHaTbHUM XapakTep. Llei ¢akT mgae miacTaBu
BBa)KaTH, 1110 3aCBOCHHS 1HIIIOMOBHHX €JIE€MEHTIB € HEOOXITHUM 1 000B’SI3KOBUM IS
PO3BUTKY YKpaiHCbKOI MOBH mpouecom.[224, c. 36]

CkJajiHa BHYTPIIIHS CHIBBIIHOCHICTD Y KOJII CYy4aCHUX €KOHOMIYHUX TMOHSTb,
iXHs 6araToacmeKTHICTh BUKJIMKAIOTH 301IBIICHHS KOMIUIGKCHUX MOBHUX OIMHUIID.
Y naBaTHcs came 10 TaKOro CIoco0y TepMIHOTBOPEHHS 3MyITye (axiBiiB 1 TOH (axT,
0 TEPMIHAMM-CIOBOCIIOIYKAMHU JIETIie, HDK I1HIIMMH CJIOBOTBIPHUMHU 3aco0aMu,
nepeaTd HaNeXHICTh J0 KIAacU(IKAlIMHOTO psAay MOHATh. 3HAYEHHS TEpMiHA
0e3rmocepelHbO BUILIMBAE 31 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB 1 TI€I CTPYKTYpHOI YH
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHOI MOJIENI, 3a KOO BOHU MOETHYIOTHCSL.

Sk BimoMo, TepMiH ICHye y IBOX cdepax: (ikcauii 1 QyHKIIOHyBaHHI. Tak,
KUIBKICTb TPallb, y SKUX JOCIHIJKEHO TEPMIHU B TOMY BUTJIAII, SIK iX 3a()iKCOBaHO B
CJIOBHHMKAaX, HabaraTo OUIbIIA 3a KIUIBKICTh JTOCHIIKE€Hb, MPUCBAYEHUX CHELUPILI
¢yHKLIOHYBaHHA TepMiHa B TekcTl. lIpore kmacudikyBaTu, cUCTEMaTU3yBaTU
TEPMIHOJIOTII0O MOXJIMBO JIMIIE TMPU BHUBYECHHI TEPMIHIB y TPHUPOIHOMY JUIsI HUX
CEpeoBHUILI, TOOTO B HAYKOBUX TEKCTaxX. AJDKE JMIIEe B mpoueci (GyHKIIOHYBaHHS
HAyKOBOTO TEpPMIHA BHUSBIISIETHCS [1aJIEKTUKAa BIJHOUIEHb MDK €JIE€MEHTaMU MOro
CUCTEMH, SIKI MOXKYTh Mepe0yBaTH y CTATULl Y1 3MIHIOBATHUCH.

BpaxoByBaTtu cdepy (pyHKLIOHYBaHHS HAJA3BHYAHO BAXJIMBO, OCKIJIBKH CaMe
1Ie € HAOUIBII TMIPUPOIHE BXKMBAHHS TEPMIHOJIOTII, TOOTO II€ OCHOBHE JIKEpEso, JIe
3 ABJISIIOTHCSA HOBI TEPMIHU 1 HAOYBarOTh OOTPYHTYBAHHS Ta MPABO HA KUTTSL.

AHani3 TeKcTiB (paXxOBHX BUJAaHb OCTAHHIX POKIB (MM1IPYyYHUKIB Ta MOHOTpadiif)
JIOBOJIUTD, IO CEPE YChbOTO0 MACHUBY JOCIHIIKYBAaHUX €KOHOMIYHHMX TEPMIHOCIOJIYK
KUIBKICHO  MEpeBa)KalOTh  JBOKOMIIOHEHTHI, Kl ~ MOXXE€MO  TMOJUIMTA  3a
MOP(QOJIOTIYHUMH O3HAKaMU Ha J[BI OCHOBHI TPyNH: CyOCTaHTUBHO-CyOCTAaHTUBHI Ta
CyOCTaHTHUBHO-a] €KTUBHI.

HalinommupeHimumMu ~ cepell  JBOKOMIOHEHTHHUX  TEPMIHOCTIOIYK €
cyOCTaHTUBHO-aJ] €KTUBHI. [Ipu 1OMY O3HaYagbHAa YaCTHHA MOXE BHUPAKATHCA
Jy>KOMOBHUM TPUKMETHHKOM SIK TEPMIHOJIOTIYHOTO TIOXOJDKEHHS (HAIpUKIIA,

KpeOumni 2epowti, IH@IAYIUHI cnipani, O0eMniHec08a yina, mMpaucgepHi niamedxci,
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HOMIHAIbHA 8apmMiCMb, CepsicHe 00CNY208Y8aHHS, CeNeKMUsHUli 30ym, ¢ touepcra
yeo0a), Tak 1 HETEPMIHOJIOTIYHOTO (HANPUKIIAMA, NACUBHUL OaAnaHc, 8IOKpuma yina,
3010mul cmanoapm, Yino8a OUCKPUMIHAYIA, CBIMOGUL PUHOK, CHONCUBUUU KOULUK,
CNOLYYHA JIAHKA, OCHOBHI (hOHOU).

SIKIIO pO3rIIAgaTH TEPMIHOJOTIUHI CIOBOCIIONYYCHHS 3 TOYKU 30py MOPSAIKY
CTIB y TaKUX KOHCTPYKIISX, TO MOXXEMO TMOOA4YUTH, IO TPUKMETHUKH YacTillIe
3HAXOJATHCS B MPENO3HUIIIi (6eHuypHUll bizHec, Or00dHcemuutl deiyum, 6100HCemHUl
npoghiyum, imimayitine MOOeN08aHH AOCMPAKMHA Npays, KOMICIliHI onepayii,
KOMNEHCayitiHi Kpeoumu, CHONCUBAYLKI OYIKY8AHHS, MOHemapHa 0a3a, HAKIAOHI
sumpamu, 0CoOOUCMULL PU3UK).

CnenudiyHo0 pUCOI0 B JOCHIPKYBAHMX OJUHMUIIX € T, L0 JIEKCEMU
Yy>KOMOBHOTO TIOXOJ/PKE€HHSI, SIKI BUCTYNAIOTh Yy POJI BU3HAYAJIBHUX EJIEMEHTIB, SIK
MIPaBUJIO, € BIIHOCHUMHU MPUKMETHUKAMH, 10 KOHKPETU3YIOTh, YTOUHIOIOTH POJIOBE
3HAQYEHHs1  TepMiHa-IMEHHUKA,  HaJal4u  BCId  KOHCTPYKIIi  BHJJIOBOIO
TEPMIHOJIOTTYHOTO 3HAUYCHHSI.

JIBOKOMITOHEHTHI =~ TEPMIHOCIOIYKHM  CYOCTaHTMBHO-aJ] €EKTUBHOIO  THUITY
YTBOPEHI 32 HAWTHUIOBINIOI MOJCIUII0 — IPUKMETHUK + IMEHHUK». [Ipu npomy
JIEKCEeMH 9y’KOMOBHOTO TOXO/KCHHSI MOXXYTh BXOAWTH JI0 CKJIaTy TEPMiHOJIOTIYHUX
CJIOBOCTIOJIYK IIbOTO THUITYy SIK TNPUKMETHUKW (HAPUKIAI, JIK8IOHA NO3UKA,
MPAHCAKYItHI GUMpamu, aa0MHULL KOWUK, AKYIOHEpHe MOB8APUCMEB0), K IMEHHUKU
(Hanpukiao, eupoOHUYA (OYHKYIs, CMAmymuull Kanimai, Npuxo8anda IiHGayis),
YTBOPIOBATU CIOJYKY «IMEHHUKHTIPUKMETHUK» (HAMPUKIAL, KOMNAHIA OOYipHS,
Oiznec manuil, b6e3pobimms Yyukiiune, bavenHs cmpameziune, b6ap’epu HemapudgHi,
SHUIICKA YIHOBA, 30008 SA3AHHS 2ApaHmilite).

Cepen arpuOyTHUBHUX OIHAPHUX TEPMIHOCIIOIYK BHOKPEMIIIOEMO CITOJIYKY
IMEHHUKA 3 aJI’ €KTUBOBAHUM JIEMPUKMETHUKOM, HaWyacTillle MacUBHUM. AKTHUBHI
TIENPUKMETHUKH BKUBAIOTHCS 3HAYHO PiJlIe, IO BJIACTUBO M 3arajibHOMITEpaTypHIi
YKpaiHCBbKil MOBIi. 3 METOIO HaJlaHHSA TEPMIHOJIOTII OUIBII BUPA3HUX HaIllOHATBHUX
pUC  MOJXKHa  3alpONOHYBaTH  OOMEXHUTH  BUKOPUCTAHHS  JIENPUKMETHUKIB

TETMEPIITHBOTO YaCy aKTUBHOTO CTaHy THUIY PO3NOOLIAIOYUL, MAPKVIOUUL, KePYIoUull,
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MOIIMPIOIOYH BIJUIIECTIBHI MPUKMETHUKU HA MO3HAYEHHS BJIACTUBOCTEH MPEAMETIB 1
BUKOHABIIIB Jii TUITY pO3N0OJLIbHUL, MAPKYEAIbHUL A00 IMEHHUKHU TUITY KepPIiGHUK.

[upoxo PO3MOBCIO/IKEH1 CyOCTaHTHBHO-CYyOCTaHTHBHI TeHITHBHI
TEPMIHOJIOT1YH1 CJIOBOCIIONYKH, MOOY/IOBaHI 3a MOJCIUII0 «IMEHHUK Y Ha3MBHOMY
BiIMIHKY+IMEHHUK Yy POJIOBOMY BIAMIHKY». [IpH IbOMY 4y>KOMOBHI JIEKCEMH MOXYThb
OyTH SIK y Ha3UBHOMY BIJIMIHKY (KOH8epmMOBAHICMb 2PUBHI, KOHBEPCIsA 6UPOOHUYMEA,
Miepayis epoutell, MeHeOdCMeHm NOCAYe, eKGIBAeHm 8apmocmi, IHQIAYIA nonumy,
momueayisn 00CsieHeHH s1), TaK 1 B POJOBOMY (mino kpeoumy, Kpyeoobie kanimaiy, Habip
NEepCoHANy, HOpMA amopmusayii, OCHO8U eMeKmuUBHOCMI, NOKA3HUK Kanimany,
NOKA3HUK CIaHoapmu3ayii).

Okpemy rpymy TEHITUBHUX TEPMIHOCHOJIYK CTAHOBJISITh OJMHHUIN 3
BIIIECTIBHUMH IMEHHUKaMH. ¥ TaKUX KOHCTPYKIISX HaWUITKIIIIE BUPAKEH] 00’ €KTH1
BIIHOILIICHHS (HANpUKIaA, peginaHcysanHsi OauKie, KOMUpy8auHs ooOaieayii,
JMYEH3)YEAHHA niONpuEMHUYMEA, NPOEKMYBAHHSA PU3UKIS, ni0BUWEeHHS
NPOOYKMUBHOCMI, PECYTIOBAHHS MEHEONCMEHMY, THBEeCMYBAHHS NPUOYMKY).

3 PO3BUTKOM 1 BJIOCKOHAJIEHHSIM HayKu (30KpemMa — €KOHOMIKH) IOB’sI3aHE
BUHUKHEHHS OLIBII CKJIAJHUX THUITB TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOJYK TpU-, YOTHPHU- Ta
0araToKOMITOHEHTHUX. TPUKOMITOHEHTHI TEPMiHH, 10 CKJIATy SKHX BXOAATH JICKCEMHU
qy>KOMOBHOTO TIOXO/PKEHHS, MAatOTh TaKi CTPYKTYPH:

- (IOPUKMETHUKTTIPUKMETHUK+HIMEHHUK»  (HANPUKIAN,  MIdHCHaApPOOHA
EeKOHOMIYUHA IHme2payis, HCOPCMKUL BAIOMHUN KOHMPOJIb, 0EPAHCABHUL NEeHCIUHUL
@oHO, abconromua 000ana apmicms, AKMUGHUL NAAMINCHUL OANAHC, YEHMPATbHULL
eMiciinuti  OaMK,  OAHKIBCLKI  PO3PAXYHKOBO-2POULOBI  OOKYMEHMU,  BAL0BULL
HAYIOHALHULL NPOOYKM);

- «IOPUKMETHUKTIMEHHUK+HMEHHUK»  (HAmpUKiIad, o001iKkoea  cmaska
pedinancysanmns, adbconomua obMexHceHicmsb pecypcie, ONMuMAIbHULL PO3N0O0LN
pecypcie, axopOHO-npeMianvHa oniama npayi, Oalamcosa eapmicmv aKmMusis,
KOHMPOJIbHULL NAKem aKyill);

-  «IMEHHUKHIIPUKMETHUK+IMEHHUK» (HaNpukKiaa, oe@iyum HiIamincHO20

banancy, napumem KynigeibHOI CHPOMONCHOCMI, HOPMA OAHKIBCbKO2O NPUOYMKY,
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HOpMA 0COOUCMUX 3A0WAO0NCEHb, aA2IoMepayis HACeNeHUX NYHKmMI8, aKmue
Oyxeanmepcyko2o OANancy, aHalis Opeaniz3ayitHoi cmpykmypu),

- «IMCHHUK+IMEHHUK+HIMEHHUK» (HANPUKIAL, HPOOYKMUBHICMb (HaKmopie
BUPOOHUYMBA, peHmabenvHicmeb OiAIbHOCMI  (OHOI8, opeaHizayis OJ0KYB8AHHS.
PAXYHKIB, 8I0CmMpOUKA NO2AUleHHsT Kpeoumis, Koegiyieum JikgiOHOCMI OaHKIS,
KOHYenyisi inmeHcugikayii' 3ycuv).

OCHOBHUM €JIEMEHTOM JJii TBOPEHHS MOAIOHUX CTPYKTYp MOXke OyTH 1
CJIOBOCITOJTYKa, 1 OKpeme cioBO. Tak, Ha OCHOBI MOJENI «IPUKMETHUK+HIMEHHUK
TBOPUTHCS TPUKOMITOHEHTHUM TEPMIH (HANIPUKIIA, (iCKAIbHA NOMIMUKA, 0epAHCaABHA
QickanvHa nonimuka, eKOHOMIYHA NONIMUKA, e@eKmueHa eKOHOMIYHA NOAIMUKA,
EeKOHOMIYHE 3POCMAMHS, eKCMEHCUBHe eKOHOMIYHe 3POCMAMHS, OYIHHA MOOeb,
mpancgepHa oyinna mooenv). Ha ocHOBI Mojeni «IMEHHUK+HIMEHHUK» TBOPUTHCS
HOBa MOJeNb (HAPUKIAA, CUCIMEMA PUHKY, MIXCHAPOOHA CUCMeMA PUHKY, ONIama
npayi, axopoHo-npemianbHa oniama npayi, OuHaMmiKa IiHeecmuyiu, IHMEHCUBHA
OuHamika iHeecmuyil, aHaniz pusuKy, CMpPYKMYpHUli axaniz pusuxy). BuximHum
CJIOBOM I MOJieNiel € IMEHHUK, TOOTO OJHOCJIBHA CTPYKTypa (HaApUKIAJ 3aKOH -
3aKOH 2pOut08020 00i2y, 3aKoH 0eno3UMHOI 6apmMocmi).

31 30UIBIIEHHSM KIJIBKOCTI KOMIIOHEHTIB 30OUIBIIYETHCS 1 MOKJIMBICTD
PI3HOMaHITHHX iX KoMOiHamiil. YOTMPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHM B CKJIAJl Cy4acHOi
YKPaiHCbKOI €KOHOMIYHOI TE€PMIHOJIOT1i MeHII 4acTOTHI. OCHOBHI MOJEN MOXKEMO
BUIUIATH TaKl:

- (MPUKMETHUK+HIMEHHUKHTIPUKMETHUKHIMEHHUKY (npuckopena amopmusayis
OCHOBHO20 KAnimany, iHeecmuyiiHa KOpnopayis manoco Oiznecy, GU3HA4eHi aimimu
BANIOMHUX ONEPayill, pecypCcHa Cmpamezisi Cmpameziuno2o YnpaeiinHsl);

- «(IMEHHUK+IMEHHUK+HIMEHHUKIMEHHUKY (meopist CniB8IOHOWEHHs (hakmopie
BUPOOHUYMBA, MaAmMpuys OYIHKU OOCACHEHHs yinel, NPUHyun €O0Hocmi meopii
VIPABIIHHS, CIMPAamezisi pO3uUpenHsi KOpOOoHie bpendy);

- «IMEHHUK-HIPUKMETHUK+HIMEHHUK+ IMEHHUK» (0anaunc 2poutosux 00x00is
HaceneHHsl, KPUMUKa payioHanbHO20 NPUUHAMMS piuleHb, MOOeNb 2POULOBUX 00X0018

HaceneHHs),
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- «IMEHHUK-+IMEHHUK-+HTIPUKMETHUK+HIMEHHUKY (Orolemensb Kypcié iHO3eMHUX
sanom, KoeqiyieHm BUKOPUCNAHHSA 2POULOBUX KOWMIB, KOHYenyis iHmeHcugixayii
KOMEPYIUHUX 3YCUNb, 0Jicepena (IHAHCYBAHHA KANIMATbHUX 6KIAOEHD),

- «IMCHHUKHTIPHUKMETHUKHTTPUKMETHUKHIMCHHUK» (KOH TOHKMYpa C8Iimosux
MOBAPHUX PUHKIB, CMYKMYPA MINCHAPOOHUX OAHKIBCOKUX MOHONONIU, cghepa
MONCIUBUX MAPKEMUHLOBUX PIUULEHD);

- «IPUKMETHUK+IMEHHUK+IMEHHUK+IMEHHUK»  (MidcHapoOHa ¢hedepayis
00pobKu  iHopmayii, HopmamueHa meopis NputHAMmMS pilleHb, NOYAMKOBA
ni020MOBKA KAOPI6 MEHEONCMeHMY).

AHami3 OCHOBHUX CTPYKTYpHO-TpaMaTUYHUX THUIIB JIEKCUKA EKOHOMIYHOI
TEPMIHOCUCTEMH JIa€ MOXIIMUBICTh CTBEPKYBATH, 110 HA Cy4aCHOMY €Talll KiJbKiCHa
nepeBara HaJIEKUTh JICKCUKAII30BaHUM TEPMIHOCIIOIYKaM, KOMIIOHEHTH SKHUX
0a3yl0ThCsS Ha JIGKCHYHUX 3aMO3MYCHHSX. DBUIBIIICTh 3arajibHOl  KIJIBKOCTI
€KOHOMIYHHMX TEPMIiHIB-OJTHOCJIOBIB UY>KOMOBHOT'O TTOXO/I)KEHHSI MOXKYTh BXOJUTH JI0
CKJIaIHUX HaiimMeHyBaHb. [Iporiec TBOpeHHs Ta BiAOOPY Kpaliux 3pa3KiB TEPMIHIB
TpUBae i, Oe3nepeyHo, Mae BiAOyBaTHUCA y HAyKOBIM B3a€MOJlI TEPMIHOJOTIB 1
€KOHOMICTIB-TIPAKTUKIB, SKI MalOTh MOJ0aTH MPO ONTHUMAJIbHE CITIBBIIHOIICHHS
MUTOMUX W IHIIOMOBHUX TEPMIHIB.

OTxe, OCBOEHHS 3al103WYEHB B1I0YBAETHCS HA PI3HUX PIBHSIX MOBHOI CUCTEMH,
cepen SKUX JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHUM Ta CJIOBOTBIPHUNA € BHUIUMHU CTYICHAMHU
ACUMUJISIIIIT JICKCUUHUX 3al03U4eHb, a rpadiuna, GoHeTUYHA Ta MOpPEMHA OCBOEHICTh
CTaHOBJIATH iX MIArPYHTS. JlaHe MOCHIKEHHS JIMIIE 3a3HavYa€ PiBHI Pi3HUX aCIIEKTIB
OCBOEHHSI TEPMIHIB-aHTJIIUM3MIB Y CydYacHii ykpaiHCbkiii mMoBi. KoxkeH 13 acmekTiB
3aCJIyrOBY€E Ha MOAabIlle peTeibHe BUBYCHHS B YKpaiHICTUIll. Take BUBUCHHS J1acTh
MOXJIMBICTh PO3PI3HUTH arJliU3MH Ha Ti, M0 30aradyioTh JIEKCUYHUM CKJIa]
YKpaiHChKOI MOBH, 1 Ti, 1110, HABIAKH, 3acCM14yt0Th. [lofanpiiie BUBYEHHS MPOOIEeMU
3aMO3WYEHHS aHTJIIU3MIB JO3BOJUTh POOUTH MPOTHO3U TPO TOAAIBIILY JOJHO

IHIIIOMOBHHX €JIEMEHTIB Yy Cy4YacHiil yKpaiHChKii MOBI.
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2.4 JlinrBicTH4Hi 0c00,1MBOCTI Mpouecy HeiiMiHTy (Ha MaTepiaJjii AHTJIOMOBHMX
OpeHjiB)

BCTYII

B cydacHOMYy CBiTI KOXKHOTO JIHSI CTBOPIOETHCS O6arato HOBUX KOMITaHiH, Gipm,
110 BUKJIMKAE BEIUKY KOHKYPEHIIi10. J{J151 KO’KHOTO O13HECY 1y Ke Ba>KJIMBO BULIISITUCS
Ha (POHI1 IHITUX, MATH CBOIO 1HAMBIAYaTbHICTh Ta HEMOBTOPHICTH — B IbOMY JIOTIOMArae
cucremMa Openaunry. IIBuakuii picT KIUIBKOCTI OpeHIIB TOBapiB Ta IOCIYT
3YMOBIIOETbCS 1HTCHCHBHICTIO TMIPOLIECY CTBOPEHHS Ha3B M PI3HOMaHITHUX
niagnpuemMcTB. KoMiiekcHa cuctema iieHTudIKalii OpeHay BKI0Yae KOMyHIKaTUBHY
CKJIaJIOBY, 1110 € IPEIMETOM JOCIIIPKEHHS IK MAPKETUHTY, TaK 1 JIHIBICTUKU. bpenau
KOMITaHIi MIITHO BXOJSTh y Hally MOBY Ta PO3LIUPIOIOTH 1i JEKCUYHY CHUCTEMY, IO
O0OyMOBIIIO€ SIK TEOPETHUYHY, TaK 1 MPaKTUYHY 3HAUYLIICTh MPOLIECY CTBOPEHHS HA3B
OpeHniB. B Toli ke yac, MUTaHHS YTBOPEHHSI Ha3B OpeHIiB, GipM Ta MiANPUEMCTB,
JIEKCUYHI Ta FpaMaTUYH1 0COOJIMBOCTI UX MPOIIECIB € HETOCTATHHO BUBYEHUMU — LIE 1
00yMOBJTIOE aKTYaJbHICTh HAIIOI CTY/II.

Xouya, Tpeba 3a3HAYUTH, Il T€Ma BUKIIMKAE 3allIKABJICHICTh HAYKOBIIIB BXKE
KUIbKa JECSATHIIITh, IO BiIOOpa3miiocss y poOoTax TaKUX AOCTIIHHKIB, 30KpeMa
COLIIaIbHO-eKOHOMIUHMI Ta MapkeTuHroBuii acmekt: Charmasson H., Heig M.,
303ynboB O., Kpaitntouenko O., Hectepora lO., Ilyctorin B. Ta iH., a Takox
JIHTBICTUYHUN aCIeKT Tpollecy OpEeHIUWHTY BHUBYABCS TaKMMU BYCHHUMH, SIK:
Chernatony L., McDonald M., Langdon K., Binapesa O., Biur T., T'opmon T.,
€nicrparoB B., Kyminceka {., [Timenos I1., IIpocBipina A., Cacina C. Ta iH.

Meta aociaikeHHs1 — BHBYHTH TaKCOHOMIIO CyYacHOrO OpEHAMHTY depe3
1IeHTUIKAIII0 Ta aHaTI3 JEKCUYHUX 1 rpaMaTUYHHUX ACIEKTIB MPOLECy HEHUMIHTY.
JIOoCATHEHHSI METU JAOCHIIKEHHS TOTpeOye BUPIIICHHS] HACTYITHUX 3aB/AHD.

- 3’sCyBaTH PI3HULIO Ta chepy BKUBAHHA TAKUX MOHSATH K «GIACHA HA36a,
«HA38a KOMNAHID», KOPEHOY;

- JOCHIUTH METOJUKY Ta aJTOPUTM CTBOPEHHS BJIACHMX Ha3B KOMITaHIN Ta

M1IPUEMCTB;
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- TpoaHali3yBaTH TMPOIECH IIMOAO0 YHIBEPCAIbHOTO XapaKTepy METOMdIB
CTBOpEHHS OPEHIMHTY HE3aJIe)KHO BiJl MOBU KOPHCTYBaHHSI.

MeTtoau aociigxeHHss 0a3ylOTbCsA HA CEMAaHTHYHOMY MIiAXO/1 3 ypaXyBaHHSIM
YHIKQJIBHUX  €KCTPAJIHTBAJIBHUX  OCOONMBOCTEH  OpeHaa, MOro  KIHOYOBHUX
XapaKTEPUCTHK Ta JIIHIBOIICUXOJIOTIYHHUX acOIllallii, 10 BKIIOYA€E B ceOe CTPyKTypHO-
CEMaHTUYHUH Ta MPAarMOKOMYHIKaTUBHUHN aHaJI3H 1 JJ03BOJISIE€ BUSIBUTH HABAIII Ta
HAWTIOIYJISAPHIII YHIBEpCAIbHI METOJW 1 MPUMOMH Kpeallii Ha3B OpeH/iB, TOPTOBUX
MapoK; JOCHI/DKEHHS TaKOoX CIUPAEThCS HAa TMPUHIUIN CUCTEMaTH3allii Ta
Kkiacudikali, 1Mo gonomarae yrnopsJaKyBaTH MaTepiand Ta CIPHUSE PETEIbHIIIOMY

BHBYEHHIO HEHMIHTY SIK OCHOBH OpCHJIUHTY.

2.4.1 TEOPETUYHI 3ACAIA JOCIIIKEHHSA

° TousTTs BJacHoi HA3BH KOMMNaHii, 6penxy. Ix Buam Ta dpynknii

CnoBO, CJIOBOCHOJIyYEHHSI 4YM PEUCHHS, SKE NPU3HAYCHE IS BUILJICHHSA
KOHKPETHOTO 00'€KTy 3 pAy OJHOTUIIHUX, IHAMBIAYaNI3ylOud 1€l 00'€KT, € HOro
BJIACHOK HA3BOI0 (Kaybka 3 ylaT. NOomen proprium, sike B CBOIO YepTy € KaJIbKOI 3
rpett. ‘Ovouo. kvpiov) [227]. Ha Bigminy BijJ iHIIUX CTiB, BJacHa Ha3Ba HE IMOB'sA3aHA
0e3rmocepeTHbO 3 MOHATTSAM, 11 OCHOBHE 3HAUCHHS IOJIATAE B 3B'I3KY 3 THM, IO CaMe
BOHO TO3Hauae. BmacHi Ha3BM JOCHKYy€e TakWid pO3MIT MOBO3HABCTBA SIK
oHoMacTHuKa (Big rpen. Ovouootiky — MUCTEITBO 1aBaTH IMEHA), 30KpeMa 1CTOPIro 1X
BUHUKHEHHS 1 TpaHc(opmallii B pe3ysibTaTi TPUBAJIOTO BXKUBAHHS B MOBIi-JI>Kepeti ado
y 3B'AI3KY 13 3aMI03UYCHHSM 3 IHIIUX MOB [228].

Ha TemepimHiii 4yac BeNMMKWN IHTEPEC MPEACTABIAIOTH TepudepiiiHl Mo
OHOMACTHKH, 110 BKJITIOYAIOTh TaKi Ha3BH, B SKUX O3HAKU MPOSBISIOTHCS HE B TIOBHIN
Mipi, 30KpeMa mparmMoHimMu (Bia rpei. pragma «piy, mosap» + onyma «im's») , mo
3aiiMalOTh TO3UWIII0 MDK IMEHAMM BJIACHUMHU 1 3arajJbHUMH (TIOPSAT 3 TEPMIHOM
npazmMouimM B JIHTBICTUYHIN JIITEpaTypl LIMPOKO BHKOPUCTOBYETHCS 1 TEPMIH
npazmMamoHim, SIKUA TaKOXK BIJIMOBIIA€ BCIM KPUTEPISIM OHOMACTHYHHX TEPMIHIB 1

MOJKe OyTH BUKOPHCTAHUH SIK CHHOHIM CJIOBECHOT'O TOBapHOTO 3HaKy [229].
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[IparmMoHiMHM HaMyacTilie BiJIOOpakarOTh IparMaTU4Hi, 1J€O0JOTIYHI Ta
€CTETHUYHI YSBJIEHHA $K BChOTO CYCIHUJIBCTBA, TaK 1 OKpPEMOi JIIOJHWHH,
1HAMBIAYyaTi3yI0Th TEHJIEHIIT B MPOIIECI HOMIHAII, 110 HPOSBISIOTHCS B 3B'A3KY 3
PO3UIMPEHHSIM MEpeXi MPUBATHOIO MIANPUEMHHUIITBA 1 MPUBATHOI BIJIACHOCTI.
[nnuBinyanmizaimisi € BaXJIMBOIO TMPH PO3IJSIAI CEMAHTUYHOI CTPYKTYpU pSAy
MIPOMHMCIIOBUX TIParMOHiIMiB. J[0 HUX MOXYTh HaJIe)KaTH, HAITPUKJIa], Ha3BU OyIUHKIB
mou 1 Haganoro Humu oxsary (Versace, Lagerfeld, Chanel ma in.); Ha3zBu ¢ipm, ski
BUPOOJIIIOTH aBTOMOOUTI 1 30iraroTbecss 3 iMeHaMu abo0 iX KOHCTPYKTOpiB, abo
BiacHuKiB kommaHiit (Buick, Cadillac, Ferrari ma in.).

JloCNiTHUKY HaW4acTille 3BEPTAlOThCA 0 BUKOPUCTAHHS MPArMOHIMIB, KOJHU
MoBa e 0e3nocepeaHro npo pekiiamy. [. KprokoBa nporonye A i€l rpyny OHIMIB
3arajJbHUN TEPMIH «peKiamHe iM'sy, 10 SKOTo BITHOCUTH HE TIJIbKU MParMOHIMHU, IO
MMO3HAYAIOThCSl K CJIOBECHI TOBAPHI 3HAKH, aje€ W eproHiMud — Ha3BH MIJINPUEMCTB,
reMEPOHIMH — Ha3BU 3ac001B MacoBoi 1HQOpMalli, TEOPTOHIMH — Ha3BU (PeCTUBAIB,
KOHKYPCIB, KOHIIEPTIB, MIOPEHOHIMH — Ha3BH TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB 1 Take iH. [229].

OCHOBHI 03HaKH NMPAarMOHIMIB caM€ TaKi:

- IparMOHIMU MarOTh OyTH BMOTHBOBaHI1, TOOTO TOBUHHI BiJI0Opa)kaT pijl
JUSITBHOCT, O3HAKU Ta (PYHKIIIT BIJIMOBIIHUX YCTAHOB;

- MparMOHIMM TOBHHHI ~BHKOHYBaTH peKJIaMHy (yHKLIIO, TOOTO
areIIoBaTH JI0 CBIJIOMOCTI PEIUITIEHTA, 3aTy4ar0ud HOTo yBary i 30yKyr0UuHd IHTepeC
JI0 pEKJIaMOBaHO1 MPOAYKIIii, TOBapy, HE3aJIEKHO Bl HOro MaTepiaabHOi a0 TyXOBHOT
LIHHOCTI;

- Ha3BH MMOBHHHI JIETKO 3aaM'sTOBYBaTHC 1 BiiTBOproBaTucs B MoBi [230].

Takum 4yuHOM, mepiodeproBa (PyHKIS Ha3B TOPTOBUX 1 CEPBICHUX MAapoK,
MParMoHIMiB, — BUJIUTUTH TIPOIYKT a00 MOCIyTH (GipMH 3 sy aHAJIOTIYHUX TOBAPIB 1
nocayr. I{uMm o3HaKaMm BiJAMOBIIaIOTh, HAMPUKIIAJ, BUINE€3a3HAYCHI HA3BU OYJIUHKIB
MOJU, SKI 3aBXIM 30IraroTbcsi 3 IMEHAMH iX 3aCHOBHHKIB, OI3HECMEHIB abo
MOJICIIbEPIB, PO3POOHUKIB MOJIEJICH Ta aBTOMATHYHO MEPEXOASITh Ha HAa3BY CaMOTO

OJISITY, CTAIOYH, TAKMM YHMHOM, CBOEPITHUM OpeHmom [229].
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Tepmin OpeHa € MOXITHUM CJIOBOM BiJi JaBHbO-HOPBE3BKOI, 10 MA€ 3HAYCHHS
«cmasumu  Kieumo», Ta BIIHOCUTBCS JIO THX 4YaciB, KOJU TII€BHI BHUPOOHUKH
BUIAJIOBAJIM CBOI MapKH, 4d OpeHIu, Ha MPOAYKIIi, IKy BOHH po3po0isiin. Takox
MO>KHA MPOBECTU Mapajieib Mk TEpMIHAMH, TOMY 1110 OpEH[I, TaK caMO SIK 1 BJIACHE
iM’s1, IpU3HAUYCHUHN U1 BUAUICHHS KOHKPETHOTo 00'ekta. IlepBuHHE MOHATTS Oyio
CTBOPEHO I TIO3HAUEHHS JKepelia, BUpOOHMKA YK BIACHHUKA MPOIYKTy abo pedi, a
TaKOX BUKOPUCTOBYBAJIOCH JUIsl TABPYBAHHS BEJIMKOI poraroi Xyao0Ou, KOHEH, OBellb
Ta 1HIIMX JOMAalIHIX TBapuH. Jlami, 3 po3BUTKOM KOMEpIIii, CIOBO «OpeHm» CTallo
03HAYaTH MOXOKEHHS MPOAYKTY 1 3aCTOCOBYBAJIOCH 3 METOIO BIIOKPEMIICHHS OJTHOTO
BUPOOHHUKA BiJ 1HIIUX, IO BUTOTOBIISIA CXOX1 MPOAYKTH a00 HAJaBUJIM OJTHAKOBI
nociayru [231]. Takum 49uHOM, JJIsi BCHOTO CBiTy, OpEHJ CTaB TaK 3BaHHUM SIIPOM
peKjIaMi B)K€ 3 MOMEHTY BHMHUKHEHHS PHHKOBUX BIJHOCHH. ChOrofHI MOHSTTS
«OpeHa» 3a3BUYail BXKUBAETHCA IS MMO3HAYEHHA a00 11eHTU(IKalli BUpOOHHUKA YU
MPOJABL IPOAYKTY, 4 nociayru. Hapasi OpeHau 3ailMaioTh B KOMEpIIi YHIKaJIbHE
Micle: IX MOKHa KyMyBaTH, poJiaBatu, Opatu abo 37aBaTH B OPEHIY, 3aXMILATH Ha
HalllOHAJIBHOMY 1 INI0OAJIBHOMY PIBHI.

JlocuTh yacTo OpeH] acolilolTh 3 Ha3BOK TOBapy, NPOTE 1€ HE MPABUIIBHO,
OCKUIbKH OpeHJT — OUIbIIle, HIXK Ha3Ba, 11e Hablp MCUXOEMOIIMHUX TTPUB’sA30K. JIroau,
AK1 3aiiMalOThCs CTBOPEHHSAM OpEHIB, OMEPYIOTh KITbKOMa OPIEHTHpPAMHU, & CaMe:
Oynb-sikuil OpeHa Mae 0coOIMBI aTprOyTH, 11€ (PYHKITIOHAJIbHI W eMOIliHI acoriarii
MOKyMIIiB. BoHM MOXyTh OyTH MO3UTUBHUMHU a00 HETATUBHUMH, & TAKOXK MOXYTh 1O
pPI3HOMY BIUTMBATU Ha Ty YM 1HIIY JT0auHy. He3Bakaroun Ha 1€, KOKEH OpeH/ Mae
OCHOBHY XapaKTEPUCTHKY, IO CTAHOBUTH Horo cyTh [232]. Bce 1e i Bu3Hauae
IHAUBIYaJIbHICTh OpEHy, Ky TOBUHEH CTBOPUTH 1 MIATPUMYBATH OpPEHJOJIOT, 1110
3abe3reuye MomyJIIpr3alliio, MO3UTHUBHUHN IMIJIK 1 TO3HaYa€e (hipMOBHM CTHIIb.

Y cyyacHOMy CyCHUIBCTBI JIIHTBO(YHKIIIOHAJIbHA CEMaHTUKa OpeHja, SK
ckjagoBa ocHOBHOI Horo igei (brand entity, brand essence), Bucrymae sik ogHa 3
MEHTQJIbHUX OJMHHUIb MOBHOI KAapTHHH CBITY, AaKyMYJIOIOYM pPI3HOMAaHITHI
acolllaTuBHI 00pa3u, MOHATTS, YSBJICHHS, HACTAHOBU, OLIHKH, IO PEali3ylOThCs B

pi3HUX MOBax, 30KpeMa JIyKe sICKpaBo B aHTJIHChKIH [233].
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JIiHrBicTMYHE BUpaXEHHs OpeHay — 1€ acoIlliailis, 1[0 IMOB's3aHa 3 TUM YU
iHIMM oOpa3oM. JIIHTBICTMYHA CYTHICTH OpeHAY € HaWOLIbIl KOMYHIKAI[IHHUM
€JIEMEHTOM CroXHuBava. B onHoMy cioBi abo B oAHIN ¢pa3i HEOOX1THO BUCIOBUTHU
BCIO CYTHICTb, BC1 JIaH1 Ta I{IHHICHI OPIEHTUPH OpeHTy.

bpenau gk ciioBa, 10 € BIACHICTIO KOPIOpAliid, «CTaad — BHIIQJKOBO YU
HABMUCHE — YaCTHHOIO 3BYKOBOTO CYIPOBOAY HAIIOTO JKUTTA, KIOYOBUMU
KOMIIOHEHTaMH  TMOBCSIKJIEHHOI Cy4acHOI MOBM, a TO ¥ HOBOI MOBOIO
B3araii» [234, ¢ 15].

SKio po3rsiiaTH 30BHIMIHIO TPUBAOIUBICTE OpeHIy, TO, 0€3YMOBHO, CIIiJl
BpaxyBaTH, 110 Ha3Ba Ma€ BUAUIATU OpeHja (Kommanito, ¢ipmy Touo). CTBOpeHHS
«(p1pMOBOI» HA3BU € CTAPTOBOIO TOUYKOIO, 3 K0T MOYMHAETHCS KUTTA HOBOI KOMIIaHIi
abo miampueMcTBa. SIckpaBe Ta IlikaBe iM's — 1€ TMOTYKHHUA MapKETHHTOBUMA
IHCTPYMEHT, IKHil (JOpMY€E IMIIK 1 € OCHOBOIO OpeHY.

CTBOpEHHS YHIKaIbHOI CHCTEMH KOMYHIKAIIi1, IKOIO OpeH 1 CIIJIKYBATUMETHCS 3
[IJTLOBUMU ayAUTOPISIMU — II€ MPOIEC HEMMIHTY.

Cam TepMiH «HEHUMIHI» ynepiue 3'sBUBCS HanpuKiHI XIX CTOMITTS, 10 MOB'A3aHO 3
MIOYATKOM 3arocTPeHOi EKOHOMIYHOI KOHKYPEHIIil Ta 00POTHO0I0 3a MOKYIIS Y BCbOMY
cBiTl. TilyMauHMil CIIOBHUK J1a€ Take BU3HAUCHHS HEUMIHTY: Heumine (Bia aHTI. «tO
name» — naBatu iM'sl) — npodeciiiHa AisUIBbHICTh 31 CTBOPEHHS 1MEHI, 1110 € MiI00poM
(motrykoM, BUTAyBaHHSM) BIJIMOBIHOTO HailMEHYBaHHS JJiS BCHOTO TOTO, IO 3
TOYKH 30py 3aMOBHUKA notpedye BJIACHOTO OPUTIHAILHOTO

imemi [235].

barato mromeil MOMHMIKOBO BBa)KarOTh, II0 HEWMIHT € BHKJIIOYHO TBOPYOIO
poOoTOr0. AJle KpiM KpeaTHBY 1 OJIbOTY (haHTa3ii, po3poOKa Ha3BU BKIIFOUAE CEPHUO3HI
eTaru JOCTIHUIIBKOT Ta aHAJITUYHOI JISUIBHOCTI, sIKa 3aiiMae ay»ke OaraTo Jacy Ta
cui. Ilepm HIXK BIAMOBICTU HAa TUTaHHS, SKUM Mae OyTd iMm's 1yt OpeHay, Tpeda
PO3IIIIHYTH, SKUMHU IMEHAMU 1 Ha3BaMH BOJIIOTh KOPUCTYBATUCS JIFOAH, aJPKEe KOXKCH
MIPEMET 1 SIBUIIIC MA€ CBOE CJIOBECHE TIO3HAYCHHS, aJIe 1HOJI1 JIFOIM Ha3UBaKOTh 1X TaK,

SIK 1M 3aBT'OJIHO.

141



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

Ha3Ba kommauii — 1e sk 1M's, 110 JA€ThCA JIIOJAWHI TPU HAPOJKEHHI 1
CYNPOBOIKY€E HOTO BCE XKUTTS. Y MCUXOJIOT1T BIIHOCHH € MPABUIIO 7-MU CEKYH]I — CaMe
3a 1€l yac JIoANHAa MOKe COpPMYBATH BXKE IEpIle BPAKEHHS MPO 1HIIY JIIOAUHY.
Takox 1€ mpaBUIO Mpaloe 1 B HamoMy Bunaaky. LlinpoBa ayauTopis MmovuHae
CTBOPIOBATU JYMKY PO OPEH] MPOTITrOM KiJIbKOX CEKYHJI MiCIs MePUIOro KOHTAKTY 3
foro iMm'sm. ToMmy ayke BaXXJIMBO MpPUIyMaTH TaKy Ha3By, SIKa MPHUBEPTAE yBary 1
BIJIIOBiTae TIeBHUM KpuTepism [236], a came:

- JIETKO YUTAETHCS 1 CIPUHMAETHCS Ha CIYX;

- 3amaM'sSTOBY€EThCS 1 0€3 3yCHIIb BIITBOPIOETHCS 110 IMaM'sITi;

- BUKJIMKAE IMOTPIOHI acoliamii;

- arestoe 10 MO3UTUBHUX E€MOIIIH, CIIOTa/IiB, TOYYTTIB,;

- Hece B co01 Hallp IIHHOCTEH, OJIM3bKUX HITLOBINA ayAUTOPII.

{1 kpuTepii 0HAKOBI JIJIs1 HailMeHyBaHHs Oyab-yoro. Hemae 3HaueHHs, YU TO
BIJIKPUBAETHCS IHTEPHALIIOHAJIbHA KOPIIOpallisl, IHTEpHET-Mara3uH Y4 0COOMCTHI 010
B COIllaJIbHUX Mepexax, iM's pipmu, OpeHay, KoMIaHii MOBUHHO 3ByYaTH Ta OyTU
00JlyMaHUM, OpUTIHAJIBHUM, 31 CBO€K pOA3MHKOI0. Takox, KommaHii, sKi
0e3nocepeIHbO 3aiMalOThCsl HEMMIHTOM, pO3PI3HAIOTh 5 OCHOBHHMX BUJIIB Ha3B:

1. Tpaguuiiini — 3po3yMiunl  Juisi IIMPOKOI ayAMTOpli HA3BH, IO
Oe3nocepeHbO MOB'SI3aHI 3 MPOAYKTOM abo cdeporo misuibHOCTI. Hampuknan,
BUPOOHHMKN MOJIOYHOI TIPOJYKITli BIIIAIOTh TIepeBary TEMaTUYHOMY HailMEHYBaHHIO:
«Haw monounuxy, «Kopiexka». HOpuctu yacTilie BUKOPUCTOBYIOTh T'yUHI TEPMIHU
topunudHoi cepu: « Demioar, «FOp-koHcanmuHe» 1 T. 1.

2. Ieorpagiuni — xkpacwBl Ha3BW, IO MPUB’sI3aHI JO KOHKPETHOI
MicueBocTi. HalfyacTimie B iM'a Moxke OyaM 3aKiIaIeHUi SKMIACh TAEMHHI CEHC, IIKaBa
Ta 3arajikoBa jiereHa adbo 6araropiuni tpaauiii. Hanpuknan: «Borjomiy, « Norwegian
Airways» 1 T.1.

3. OmnucoBi — npocTi cioBa, sKi OYKBaJbHO ONMUCYIOTh Cepy AisNIBHOCTI
neBHOro Oi3Hecy a0 CKIanaloTbCsd 3 1IMEHI, NPI3BUIIA, TCEBJOHIMY JIIOJAWHU:

«Ynieepmaey, «\WeTransfery i T.x.
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4, CkJianoBi — HEOJIOTI3MH a00 OpUTIHAIBHI CIIOBOTBOPEHHS, OTPUMaHi B
pe3ynbTati 3'eqHaHHS JOeKUIbKox Bimommx cimiB:  «Dunkin ‘Donutsy, «Tumblry,
«Pinteresty 1 T.11.

5. AcomiaTuBHi — sCKpaBi, e€MOIIIMHO 3a0apBiieHI Ha3BU OpeHIB, 5Kl
BHUKJIMKAIOTh TIPsIMY 200 OMOCEpEIKOBaHY aCOITiaIlifo 3 MPOIIOHOBAHUM MTPOTyKTOM a00
MOCITyTO¥0, IO HaJla€ KOMITaHis: « Kapnamcoka odcepenvhay, « Depmaxr 1 1.1, [237].

ToBap abo mociyra cipuiiMaeThes dYepe3 OpeH, a OPeHIT B CBOIO YEpry uepe3
Ha3By, K JIIHTBOKOMYHIKAIIIHY CKJIamoBy. BiamoBigHO 10 1bOTO, Ha3Ba OpeHIY
MOBHHHA B1J00pa)KaTH MEBHI BJIIACTUBOCTI TOBapy, MOTO SKICTh, 100 aHANI3yIOYH, Y
JIIOJIMHU CKJIaBcsl o0pa3 ToBapy abo mociayru. Ha3pa, ska BUILISETHCS HA (DOHI THIITUX
Ta JIETKO 3aram’sITOBY€ThCs, OyJie MaTH OUTBIIMEI YCIIX, HIK Ty’K€ CKJIaJHa, I0Bra i
3arryTaHa.

3a J0MOMOTOI0 HAa3BM MOJKHA BIUTMBATH Ha CHPHAHATTS IEBHOTO TOBapy, i
J0IMHA TIO0AYUTh T€, 10 MpU3HAYAEThC I Hel. Lle B CBOIO "epry € ocoOIMBICTIO
MOJIITUKU OpEHAMHTY Ta HEHMIHTY. 3 MOSBOIO Ha PUHKY HOBOI'O TOBapy HEMUHYYE
(hopMy€eThCS TOUKA 30py CIOXKHKBada Mpo Horo ¢yHKIIOHaNbHI sikocTl. HelMiHr 1
CTBOPEHMI came JJIsi TOTO 100 PO3KPUTH YCi SIKOCTI TOBAapy Ta MPUBEPHYTH yBary
CIOKMBaya, TOMYy IO OpeHs, Horo BUJ Ta, HallBaXJIMBIIIE, HOrO Ha3Ba JI0NOMAarae

chOKyCyBaTHUCs Ta MPABUIIBHO i IBUIKO 3pOOUTH IHIUBIyaabHUH BHOip [238].

° JIekCHKO-CeMaHTHYHI MPUIIOMH | MEeTOIM HelMIHTy OpeH/iB

SAxio OUTkII AeTanbHO po3idpaTucs B chepl HEHMIHTY, TO MOXKHA 3PO3YMITH,
00 BUAUIMTUCA HA PUHKY Cepell KOHKYPEHTIB, HE MOTPIOHO MPUIYMYBaTH IIOChH
HeliMoBipHE 1 (hanTacTuuHe. Hacmpapi, 4uM mpocTimie 1 3p03yMuUTiIIe )1 CIIOKUBayva
Ha3Ba, TUM Kpale BoHa Oyjie cipuiiMaTucs 1, 3BUYaTHO, IIIBU/IIIE 3aM1aM'ITOBYBATHCS.
Ha manmit MOMEHT icHye 0e3J1i4 MPOCTUX JICKCUKO-CEMaHTUYHUX CITOCOOIB CTBOPUTH
YHIKaJIbHY Ha3BY Juis OpeHay [239], ock nekinbka 3 HUX:

° Ha3zBa, cTBopeHa 3 iMeHi 3aCHOBHUKA KOMITAHIl

[le ovH 3 HAMMOMMUPEHIKMX CIIOCO0IB HEUMIHTY. B OCHOBI caMOi Ha3BU JIE)KUTh

iM's a00 mpi3BHUIlE 3aCHOBHHUKA KOMIaH1i. Mo)kHa HaBeCTH 0€3:114 BAATUX MPUKIIAJIIB,
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roJIOBHE, 1100 Ha3Ba He BUHIIA a0CYypIIHOIO 32 3ByYaHHSM 1 HE MOBTOPIOBAJIA BXKE
HasiBHI Ha3BU OpeH[IB Ha puHKY. Hanpukiasn, po3riasiHeMo Ha3By MOJHOTO OYyJIUHKY
Tom Ford. [duzaitnep Tom dopx, He3BakaroUW Ha BiJOME NPIi3BHUIIE, CTaB JOCHTH
YCHIIIHUM B MPOCYBaHHI CBOTO BJIACHOTO OpeHy, BiH JIUIIE JOTIOBHUB HA3BY CBOIM
iMm'ssm. Takox € gyxe Oarato iHmmx npukiaais: McDonald’s, Ford Motor Company,
Shimano, Gillette i .1 [237].

o Kom0OinyBaHH4 cJ1iB

BukopucroByrouu pizHi cjoBa abo X OKpeMi YaCTHHHU, MOKHA CKJIaJIaTH B3araii
HOBI CJIOBa 1 KOMOIHaIIl1, Kl 1I€JIbHO MIIXOMIATh JJIi Ha3BU TOproBoi Mapku. [Ipu
3'eIHAHH1 JBOX CJIIB 1 CTBOPEHHI HEOJIOTI3MY YacTO BUXOMASATH JWBHI, Ba)KKl JJIs
B)KMBaHHS Ha3BH a00 CJIOBA 3 HEOKAHUM MIATEKCTOM. TOMY 3aBXKIH MICIsI pO3pOOOK
BapIaHTIB HEWMIHIra MOTPIOHO aHaJi3yBaTW iX HEraTWBHI acowiamii 1 KOHOTAIii.
["apHUM TIPUKIIAIOM € Ha3Ba aMEPUKAHCHKOI TeIEKOMYHIKaIliiiHOT KoMmaHii Verizon,
sKa € KOMOIHAIIIEI0 CITB «Veritasy», 1o MmepeKkIafacThCs 3 JaTHHH SIK «npasoay, i
«horizony six «eopuzonmy [240].

° AutiTepaiis

[eit mpuiioM 3aCHOBaHMI HA MO€JHAHHI PUTMY 1 PUMH, MOTO CYTh MOJISTAE B
MOBTOPEHHI OJHOTO a00 KIJTbKOX 3BYKIB. Taki Ha3BU JIETKO 3amam'siTOBYIOTHCS 1
BUKJIMKAIOTh MO3UTUBHI €MOIlli, TOMY 110 Ha0araTo MpOCTIlIe 3anaM'aTaTd Ha3By B
AKIH € puma, TMEeBHHM pUTM a00 TMOBTOpeHHs ciiB. Tak, Hampukiana: Ha3Ba
aMepuKaHChkoi koMmrmanii Motorola € moegHaHHSAM CIIB3BYYHHX CITIB. 3a OJIHIEIO 3
BEpCli 1Lie MOX1HE BiA «motor» - aBTOMOOUIb 1 «ola» - 3Byk. Takox HazBa M&M's,
KOMITaHii, sfika BHUTOTOBJISE€ WIOKOJAAHE Jpake, po3mudpoByeThes sk «Mapc i
Mboroppi» (anrn.: Mars & Murrie's) 3a mpi3BHIIAMH JBOX 3aCHOBHHKIB KOMIIAHIl.
3aBAsSKHA TAaKOMY MPUHOMY CIOBOCIIOTYYEHHSI BUMIIUIM MTPOCTUMH 1 JOCTYITHUMU JIJIS
BHMOBH, SIK Ha 3axoi, Tak i Ha Cxoxi [237].

o Auro3ist 200 HATHK

Takwuit criocid renepailii Ha3BU BiJI0YBA€ETHCS 3a JOTIOMOTOI0 MoAudIKallii BCiM
B1JIOMOTO TIOHSTTS, HATSIKY Ha JIiTepaTypHe a00 ICTOPUYHE JKEPENO, a TAKOX IMiCIIs

I[LOTO MPOBOATHCS Mapasesi Ta anajorii [236]. Hanpuknan, Hassa Jledi X yTBopeHo
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BiJl BCIM Bijjomoro Micmepa X, a iM'st My3u4dHOTO TYpTy bpamu [ pivm yTBOPEHO IO
aHaJIoT1i 3 MPI13BHUIIEM BiJOMHUX HIMEIbKUX Ka3KapiB.

° Metoa aHaJiorii

[TigibpaBu mpaBUJIbHY acolliailiio, cTepeoTun abo I1madioH, 3 SKUM Oyne
noB'si3aHo 1M's KommaHii abo Ha3Ba OpeHay, MOXXHA HE TUIBKM OTpPUMATH
BHUCOKOSIKICHUM HEHMIHT, a i BUTpAaTH HA IMBHUJKINA IM3HABAHOCTI 1 3amaM'siTOByBaHHI
iMeHi. HaTxHeHHS MOXKHA IIyKaTH cepell PI3HUX ICTOPHUUYHUX a00 KIHO MEPCOHAXKIB,
Ha3B POCIUH a00 TBapWH, HalMEHyBaHb IUIAHET 1 T. A. Tak BUMHUIN BUPOOHUKHU
mokoJiaay Bounty, HaTXHEHHS BOHU 3HAWIIUTM B IMEHI apXirneyary paicbKiuX OCTpOBIB
B Tuxomy okeaHi. Bci mojanplini KoOMyHikalii OpeHay OyayBaiaucs Ha I acoliaiii.
B3arani icaye 6e3miu Ha3B OpeHIIB, IO YTBOPEHI 3a JOMOMOTOKO IIHOTO METOIY,
nanpukitan: Red Bull, Puma, Jaguar i t. 1. [241]

o Ha3zBa-akpoHimM 200 CKOPOYEeHHHA

[leit croci® 3aCTOCOBYETHCS B TAKWX, HE PIIKICHUX, BUIMAAKAX, KOJU HEMAE
MOXJIMBOCTI YHHUKHYTH JIOBTMX Ha3B. Tomy, Kpalle BChOI'O BUKOPHCTOBYBATH
abpeBiaTypu 1 CKOpodeHHs cliB. [Ipu 11bOMy HE MOPYIIYETHCS 3B'SI30K CHOXKHBayda 3
OpeHaoM. Bpmamumu npukmagamMd  MOXKYTb ciayxkuth: I[{YM  (I{enmpanvruii
Vuieepcanonuii Mazaszun), MTC (Mo6invni Tenegponni Cucmemu) ado NASA (National
Aeronautics and Space Administration). Ha3su-aOpeBiaTypu 4acTo 3yCTpidarOThCs y
OpeHiB, SIKI TMPAIfOIOTh Ha MbKHapoaHux puHkax. Hampuxman: BMW (Bayerische
Motoren Werke AG) a6o Ha3Ba JaTchKoi KOMMaHii, BupoOHuKka irpamok LEGO, o
MOXOJIUTH BiJl CKOpOUEHHs AaTchkoi (ppasu «leg godty - «dobpe ziepamuy [237].

° MeToa Bupi3aHHA a00 yciueHHs (0J1eHIUHT)

IHoMi micns 3'emHAHHS TapH CIIIB BUXOJWTh BaXXKKO BUMOBUTHU Ha3By OpeHY,
TOJ1 MOKHA BHUCIKTH KUIbKa OYKB JiJIsl OTpUMaHHs T'ydyHOro iMeHi. Lleit meton icuye
caMme JIUTS TUX BUMAJIKIB, KOJIM JIFOIMHA TIPUayMajia KpyTy ajie Ay)Ke JOBTY Ha3BY Ta HE
xoye Irykatd 3amiHy. CTBOpPEHHS Ha3BU TakKMM METOJIOM BiJOYBa€ThCS MUIIXOM
BUpI3aHHs CKJIaaiB a00 okpeMuXx 4yacTuH 3 Hux [242]. Tak, Hanpukmam: im's IT-

kopropariii Intel e ckopoueHHsM Bij ciioBocnionydenns «Integral Electronics».
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o MeTtoHimist

Ile Taka JEKCHYHA OJWHUIIS, KOJIU OJHE CIIOBO 3aMIHIOETHCS IHIIUM, SKE
Mo3HaYa€e MpeaMeT / sBHINE, 0 3HAXOJUTHCA B TOMY UM IHIIOMY acOlLIaTUBHOMY
3B'SI3KY 3 MPEAMETOM / SBHIIEM, 10 Tipiarae 3amini [243]. TIpu mipoMy, CIIOBO, sKe
3aMIHMJIM, BJKUBA€THCSA B TMEPEHOCHOMY 3HAu€HHI. METOHIMIIO CIiJl BIAPI3HATH Bix
CYMDKHOCTI» (JacTHHA 3aMiCTh IIIJIOTO a00 HaBIIaKW, MPEICTABHHUK KJIAcy 3aMiCTh
BCHOT'O KJjlacy a00 HaBITaKH 1 T. I.), a MeTadopa — «3a moAiOHicTIO». ToOTO maHuit
croci0 0a3yeThCcsi Ha BUKOPHCTAaHHI B Ha3Bl KOMIIAHIT METOMY BiJ YacTKOBOTO [0
3arajibHOTO, 1€ METO/ Mpallo€e 1 B 3BOPOTHIN MOCIIIOBHOCTI — BiJl 3aTJIBHOTO J10
KOHKpeTHOTO [244]. Uy10BUM NPHUKIIAJOM BUKOPUCTAHHS TAKOTO METOAY € KOMITaHis
Burger King — me momynsipHa Mepeka pecTOpaHiB MIBHIKOTO XapuyyBaHHS, IO
creniani3yeTscsi Ha Oyprepax. Cyas4u 3 Ha3BU, CTA€ 3p0O3yMLIO0, L0 1€ BKE HE IPOCTO
Oyprep, a «KopoJib OyprepiB» — HalKpaIiuii.

o 3ByKOHACIIYBAHHSH

[{e ymMOBHE BIATBOPEHHS 3BYKIB IPUPOJIU 1 3ByUaHb, 1110 CYIIPOBOIKYIOThH JESKI
npoiecu. BukopucTanHs B Ha3Bl TOProBOi MapKW CIIB, Kl MOXYTb IepeaaTH
HEOOXIJH1 SIKOCTI TOBapy, MO3UTUBHO BIUIMBAE HAa OpEH], TOMY IO B TaKUil crociO
MOJKHA TIPUBEPHYTH YyBary moTeHuinHux kiieHTiB [240]. Tak, HanmpuKIam: KOpM JUIst
KIOK «Msy!», nutaue XxapuyyBaHHSI «Acyuia» CTBOPEHI 3a JOIMOMOTOI0 METOIY
3BYKOHACIII Ty BaHHS.

o BuxopucraHHs OKCIOMOpPOHA

Ileif MeToJ BHKOPHCTOBYETHCS HE YacTO, aje BIy4yHO. MOro ceHc momsrae B
BUKOPUCTAHHI >KApPTIBIMBUX YW CYMEPEWIMBHX (Ppa3, CTUITICTUYHUX TMOMHIIOK, IO
MOEMHYIOTh CJIOBa 3 TMPOTHJIKHUM 3HAYEHHSM B Ha3Bl OpeHIy, HaNpHUKIAI:
Manenvruii oopocauti adbo True Liesi . a.

° TaeMHul ceHc 200 Ha3Ba-3arajakKa

Ha3Ba moxe wmictutu B €001 TaemHuit ceHc. Ha3u OpenpiB OyBaroTh
HE3pO3yMIJI CIOKMBAYEBl, MOKW 3apajy IHTEPECy JIIOAU HE MOYUHAIOTH IIyKaTH

3HAYEHHS LUX cJiB. Taki Ha3BU, K MIHIMYM, IHTPUTYIOTh 1 BUKJIUKAIOTh BEIUKUN

146



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

inTepec [233]. Hanpuknan: roBemipuuii aim Pandora, o O0yB 3acHoBanwuit B Janii, ne
He oOiinuIocs 6e3 rperbkoi Midosorii. 3 JaBHLOTPELBKOI 1151 Ha3Ba MEPEKIATAEThCS
K «8cim o0boaposanax». 3rimHo widonorii, [lanoopa Oyna TeEpIIO KIHKOIO,
CTBOPEHOIO 32 BEJIIHHSIM 3€Bca B OKapaHHsI JIIOASAM 3a BUKpasieHHs [[poMereeM BOrHIo
y 6oriB. Pa3zom 3 TuM, nipekpacHa giBunHa Oysa ob6mapoBaHa npaButesivu Omimiy, a
came TakUMH mojapyHkamu: Adpojita mojapyBana iii HeBUMOBHY kpacy, ['epmec
HAJUIHUB 11 XUTPICTIO 1 KPACHOMOBCTBOM, BiJl A(iHM BOHA OTpUMaJIa IyIily, a 3€BC J1aB
il mikaBicTh. [245].

o Hemnos'si3aHi 3 TOBapoM cjioBa

30BCciM HEOOOB'SI3KOBO, 100 Ha3Ba KOMIIAHII MPSMO AacoLioBajiocs 3 il
TISUTBHICTIO. AJKe Ha3BaTu (ipMy MOKHA Oyb-SKUM, HEMOB'SI3aHUM 3 OCHOBHOIO
TUSJIbHICTIO, cloBOM. YacoM HaBiTh Oaratopa3oBi MO3KOBI IITYpMU HE JalOTh
pe3yJIbTaTiB, 1 3aBJaHHS 3aIUIIA€Thcs HeBupimeHuM [238]. OmHak BUTpavyatu O6arato
qacy 1 3yCuiib, II00 MpUyMaTH Ha3By OpeH/Iy, HE BapTO TOro. JIOCUTh TPOCTO KUHYTH
MOTJISA]] Ha pedi HAaBKOJIO, a camMe Ha: ()PYKTH, KHUTH, TUCHMOBE TPHUIAIIS, SBHINA
npupoau Touo. Bce e Moxke MOCTY>KUTH TOIITOBXOM JI0 CTBOPEHHSI T€HIANBHO
mpocToi, aje 1JeajdbHOI Ha3BH. SICKpaBUM NPHKIAIOM MOXe CIy:kuta Apple,
HalopoXXunid OpeHn y cBiTl. Skmo Biputu odinidHiid iHdopmanii, CtiB [[xo0c
BUOpAB 11€ 1M'sI IO TUX Tip, MOKHU HE 3HANUETHCS IIOCH Kpallle, a HAIITOBXHYJIO HOTo Ha
10 Ha3By IepeOyBaHHs B s0MyHeBoMy cany mrary Operod. Kommnanis Adobe Gyna
Ha3BaHa Ha YECTh PIUKH, sIKa TMpOTiKajga 3a OyJIMHKOM 3aCHOBHMKA KOMMaHii. A B
OCHOBI Ha3BM AMOHCHKOiI Kkommawii Fujifilm, sxa 3aliMaeTbcs CTBOpPEHHSM

¢doToanapariB Ta ONTHUKH, JICKUTH iM’ Sl TOPH, a TOUHIIIE ByJikaHa Dym3isma [245].

2.42 TTIPOUEC YTBOPEHHS HA3B GPEH/IIB

2.4.2.1 ETanu OpeHIUHTy
Hapas3i HeliMiHT nepeTBOPUBCS Ha LTy 1HAYCTPIIO, 10 0a3y€eThbCs HA TBEPIOMY
HayKkoBoMy (GyHaameHTi. HeliMiHT, mpoiiec CTBOPEHHSI Ha3B KOMIIaHIi Ta TOPTOBUX

Mapok (OpeHmiB), BiAOYBAa€TbCS 3 BUKOPUCTAHHSM I1HCTPYMEHTIB JIIHTBICTHKH,

147



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

MICHUXOJIOT1i, MApKETUHTY Ta BITHOCUTHCS JO MPOOJIEM HOBOI MDKIUCIMILUTIHAPHOI
rajxysi — JiHrBomiaposiorii. ['ojoBHa MeTa HEHMIHTY — PO3pOOUTH YHIKaJIbHY Ha3BY,
gKa JONOMaraTUMe TMPOCYBaHHIO TMPOJYKTIB KOMIIAHIi Ha pPHUHOK, JaTu
KOHKYPEHTOCIIPOMO’KHE SCKpaBe iM's a00 Ha3By KOMIaHii, HOBOTO TOBApy, MOCIYTH.

dopmyBaHHS OCHOBHOI ij1e1 OpeH/1a TOBHHHO 3IiMCHIOBATHUCS moeTamHo [234].

Iepuunii eran — no3uiionyBanHs. s TOro moo npuayMaTy Ha3By JIsl OpeHay
abo ToBapy, MOCIYTH, MOTPIOHO MPOyMaTH, SIK MPABWIBHO MO3UIIIOHYBATH MPOIYKT.
Jns uporo Tpeba BUBYUTH PUHOK, AI3HATHCS OLIbIIe MPO KOHKYPEHTIB, a came
BUBUMUTHU BCE, IO MOXE€ OyTH KOPHUCHHMM Ta CTaHE€ B Haroji — L€ 3aBJIaHHA
MapKeTOoJIOTiB. 3 TOYKM 30pY JIHIBOKOMYHIKaTUBHOTO acleKTa CTBOPEHHS Ha3BU
OpeHja ¢l BUAUTMTH KJIKOYOBI CJI0Ba, IKI MAIOTh BU3HAYATH XapaKTep TOBAPY, TATy3b
HOro 3aCTOCYBaHHS Ta OCOOIMBI SIKOCTI.

Jpyruii eran — redepauis. [3 310paHuX paHillle KIOYOBUX CIIB CTBOPIOETHCS
Ha3Ba, 1110 3MOKe 00'eTHATH B co01 Bce pazom. Came TyT MOKHA BUJIIITUTH KiJIbKa BUJIIB
JIEKCUYHUX HOMIHAITIH:

e 3guuaiini cio6a — CiI0OBa, B SKUX HEMA€ HISIKOTO MIATEKCTY, TIIbKHA MpPSIME
3HaueHHA. Takl clioBa MOBUHHI 3HAaXOJUTUCh B TapMOHII 3 THUM, YUM 3alMA€EThCS
KOMIIaHisl, 1110 BUpoOJsie a0 BUKOPUCTOBYE MPOAYKT. KpiM 1IbOTo 3BUYAliHI CIIOBA HE
3aBXKJU MOKYTh IIOBHICTIO IIEpeJlaTH TOJIOBHUI CEHC IPU BUXO/1 Ha puHOK. J[o Toro,
Ha)kajib, HE 3aBXJAM MOXIJIMBO 3apEeeECTPyBaTH OUIBIIICTh 3BUYANHUX CIIB K Ha3BY.
Ane HE3BaXKarO4M Ha 11e, € 0araTo yCHiIHUX MPUKIIAJIB: Ha3Ba AMOHCHKOI KOpIoparii
Sony moxomuTh Bia ciioBa «SONUS», IIO HAa JIaTHHI O3HAYa€ «368yk». TaKox 1M'A,
NOB'sI3aHE 3 MO3MIIIOHYBAaHHSIM ce0e 3aCHOBHHKIB KOMMaHIi sk SUNNY DOYS - «cowsiuni
xz0nyi», Ha0YJI0 B SIMOHCHKINA MOBI 3HAYCHHS «MO100I ceHii» [246].

e Heonocizmu — iIMEHa, IKMX HE ICHY€ B *OJIHI MOBI CBITY. Takl Ha3BU MalOTh
SK TIO3UTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI CTOPOHU. BOHM HE MarOTh CBOET «iCTOPIi» Ta 1/1€aTbHO
MIJIXOAATh JJI TOBApIB, SIK1 MPOAAIOTHCS 110 BCbOMY CBITY. AJie MIHYCOM € Te, 110 Il
CJIOBa HIUOTO HE 3HA4aTh JJIA 0araThbOX CIOKHWBAadiB, BOHH ICHYIOTh 0€3 Oyab-sSKOTrO

cmucioBoro HaBaHTtaxeHHs [240]. SIckpaBumu npukinagamu € Pampers, Kleenex a6o
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Xerox (cioBo MOXOIUTH B «xer», IO 3 TPELbKOI 03HAYAE «CYXUL», ajKe 0 1bOTO
ICHYBAJIO TUJILKH BOJIOT'€ KOIIFOBAaHHS — ajie¢ KoMy Iie Bijmomo) [237].

o CKIaOHOCKOpOUeHi cloéa — CIOBA, IO YTBOPEHI 3 MOYATKOBUX OyKB a0o0
3BYKIB, HE3aJICKHO BiJ] HAMMCAHHS CJIOBOCIIOIYUYEHHS MUITYTHCS BETUKUMHA OyKBaMU
(Kkpamku MK HUMH HE CTaBJIATHCS). 3a JOMOMOTOI0 TaKWX CIIIB MOXHA OIHMCATH
IPOJYKT, 1 111 CJIOBa MOXHA 3apEECTPyBaATH SIK Ha3By. [Ipobiemu 3 mepexiaaoM Takux
Ha3B Ha 1HO3E€MHI MOBM BHMHHUKAIOTh pijlle, HUK y Ha3B, Akl Oynu cKiIageHi 3i
3BUYANHUX CIIIB — MPALIOE YHIBEPCATBHUI METO/ TPAHCKOyBaHHA. Tak, HAIPUKIIAI:
Ha3By Openga Fanta Oyio yTBOpeHO IUISIXOM CKOPOUEHHS CJIOBa «fantasticy, IKUM B
KOMIIaHii onucyBanmu (GopMmyiry Harmor. AHaIOTIYHO yTBOpwivcs Ha3u: Aquafresh,
Euronews, Ilpusambank, Owaobank, Yxkpmenexom [236].

o Abpesiamypu — CJIOBa, K1 YTBOPEHI 3aBJIIKA CKOPOUYCHHIO CJIOBOCIIOTYYEHHS
a6o ¢pazu. {06 Take im's 3amam'siTaTi, TOTPIOHO JOKJIACTH OaraTo 3yCHiib, 1 Taka
Ha3Ba YacTO B3araji HiY0ro HEe TOBOPUTH MOTEHIIHHOMY mokymiesi [232]. ['apaumu
NPUKJIAJIaMH CIYTYIOTh TaKi BCECBITHRO Bijiomi Openau sk: H&M (Hennes & Mauritz),
IBM (International Business Machines), KFC (Kentucky Fried Chicken). o peui
BXOJ/DKCHHS iX Yepe3 TPAaHCKOIYBaHHS Ha 1HIIOMOBHHMHM PHUHOK TAaKOXX HE BUKIIHKAE
mpo0Jem.

Tperiii eram — mnepeBipka. IMeHa 1 Ha3Bu IVIMOOKO aHAJI3YyIOThCS Yy
BIJIMOBIIHOCTI 70 PI3HUX KPUTEPIiB, AKI MOXYTb OyTH BUCYHYTI PHHKOM 1
3aMOBHUKOM. Tak caMo iMeHa OpeHAIB MepeBIpsItOThCs (axiBISIMU 3 TOUYKU 30pYy
(OHETUKH 1 CEMAHTHUKU (3ByYaHHS 1 3HAYEHHS).

YerTBepTHii eTanm — OIIHKA HAa3BU 3aMOBHUKOM. BiniOpaHi Ha monepeaHboMy
eTarll Ha3BU MepealoThCsl Ha OLIHKY 3aMOBHUKY. OCKUIBKUA 3aMOBHUK € (DaxiBIEeM B
CBO€eMY 0i3HECI, TO BIH MO IMIBUAKO 1 TPOQECIHHO OIIHUTH, SIK1 CIOBA IMAXOAATh IS
PUHKY, a SKi HE TyXe. Bike CKOpOYEeHHI CITUCOK, B CBOIO YEPTy, MEPEMIIIAETHCS JIsI
TECTyBaHHSI.

IT'sTuii eran — recryBannsa. Ha nanomy erari BiZliOpaHi iMeHa TOBUHHI PONTH
TeCTyBaHHA y (DOKyc-Tpynax KpOC-KyJbTypHOro pgociipkeHHs. Kommanis, ska

3aiMa€eThCs [IUMH JIOCHIIPKEHHSIMHM, aHaJli3y€e, Yd BIJMOBIJAE J1aHAa Ha3Ba KYJbTYpI,
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TPaHUIlisiM, OCOOIUBOCTSIM JIEPIKABHOTO YCTPOIO, 11€0JI0Tii Kpainu Tomio. Hanpuknan:
CIIOYaTKy HaiO1IbIIIa STOHChKAa aBTOMOOLIEOy AiBHA KopIiopailis Toyota Oyia Ha3BaHa
B 4ecTh cBoro 3acHoBHHKa Kiitipo Toioma (Kiichiro Toyoda), motim B 1937 pomi
Ha3By OyJo 3MiHeHo Ha Toyota. Cepen npuyrH 3MIHA MOKHA BUAUIMTHA TON (GakT, 110
OYKBaJILHO «foyoday» o3HAYa€e «poorui pucosi noasy [233]. Takox, Ha IBOMY eTalti,
NEePEBIPAIOTHCS FOPUIUYHI aCTIEKTH MalOyTHBOT Jierasizaiii Ha3BU OpeHIy.

IlocTuii etan — ocratounuii. CIUCOK Ha3B Ta JOKYMEHTIB, Y BUTJISII 3BITY,

NepeIacThCsl 3AMOBHHUKY, SIKU MpHUiiMae (piHambHE PIIICHHS.

2.4.2.2 Baani npukjaau HelMMiHry

IcHye 6e3mi4 mpHKIaaiB, KOJU B KOCTI Ha3BU BUOMPAETHCS BUIIAJKOBE CIIOBO,
BUKOPHUCTOBYETHCSI TaK 3BaHUM CHOCIO HEMOB'sI3aHIX 3 TOBApOM CJIB. AJle Ha)xallb
JaHWN cocid HEMMUHTY He mpaiitoe Ha Open. Came ycrix OpeHay HaJuIMB 111 CJIOBA
MIEBHUM CEHCOM, 1 BOHM CTaJIM BUKJIMKATH y ayAUTOPIi acollialii 3 MpoayKIi€ — 11e
T€, HA YOMY TPUMAETbC OpEH/I.

Ocp KUIbKa NPUKIAIIB OPUIIHAJIBHOI KPEAaTHBHOI HAa3BM, SIKa CHOA00aach
[ITBOBIN ayIUTOPIi, 3araM’siTajach Ta BUKIIMKAIa MOTPi1OHI acoIliali:

WhatsApp — nomysisipHa 0€3KOMTOBHA CUCTEMa MUTTEBOT'O OOMIHY TEKCTOBHMH
MOBIJOMJICHHSIMU JUIsI MOOUTbHHUX 1 1HIIMX IJIATGOPM 3 MIATPUMKOIO T'OJIOCOBHUX
MOBIJJOMJICHb Ta BiJI€03B's13Ky. PO3pOOHUKH IILOTO J0aTKa CKOPUCTAIHUCS METOJI0M
KOMOiIHYBaHHS CJIiB. Takum 4MHOM, Ha3Ba MOEAHYE B COO1 MOMYJSiPHE MOJOJIKHE
Bitauas « What's up!» (Whats) i ciioso «application» (App) [231].

Bla Bla Car — Haii0inbiimii B CBiTi, MDXKHAPOJHUIM OHJIAWH-CEPBIC IMOIIYKY
aBTOMOOUTbHUX MOIMYTHUKIB. SKIIO y Bac € MalIMHa 1 BU IUIAHYETE JANEKy MOi3IKY,
BU MOXETE 3HaWTH cOO1 MOMyTHHUKIB, BAKOPUCTOBYIOUH 1€l cepBic. BoHU ormiaTsaTh
BaM OCH3WH, a Ha J0oJady IIe 1 CKpacsaTh BaM Jopory Oecinoro. «bra-ona-oaa» —
iMITalisi pO3MOBH HI MPO WIO, sIKa MOEJHYETHCS 31 CIOBOM «aBTOMOOUIb» — 1 B
nigcyMKky 3Byunth sik Bla Bla Car. Haue6to i He3BU4HO, 1 BOJHOYAC 3pO3YyMLIIO, IO
Ma€eThCs Ha yBas3l. Mo)kHa cKa3aTH IO TYT 3aJISTHO SIK 1 METOJI 3ByKOHACIIITyBaHHS,

Tak 1 Meton amireparii [231].
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Casio — sAmoHChbKUH OpeHJ|, BUPOOHHMK CIIEKTPOHHHX NpHUCTpoiB. I[Ipi3Buiie
imkenepa Tagao Kacio mocimyskuiao Ha3Boro i miei pipmu [245].

Johnson & Johnson — amepukaHchka XOJIWHTOBA KOMIIAHIS, IO BUPOOIISE
JIKapChKl TIperapary, CaHITapHO-TITEHIYHI TOBapU Ta MEAUYHE OOJaJHAHHS.
3acHyBanu 1110 koMmanito B 1886 porii Tpu Oparta, Pobept Byn I>xoucon, [Ixeiimc Byn
Jl>xoncon 1 Enyapn Min JI>xoucon [231].

3M (Minnesota Mining and Manufacturing Company) — xomnasist 3 BUI00YTKY
1 BUpOOHMIITBA, II0 3acHOBaHa B najexkomy 1902 pomi m'sTbMa MiAMPHEMISAMH 3
MinHecoTu. 3BUYaifHO, 3ACHOBHUKH KOMITaH11 XOTUIM BUJILJISITUCS HA PUHKY HE TUIbKU
CBOEIO IHHOBAIIMHOIO MTPOIYKIII€I0, ajie 1 Ha3BO10. To/1l BOHU 3aMIHUIIU HYIHY 1 TIOBTY
Ha3By Ha Npocty i opuriHaibHy — 3M (Tpu modaTkoBi JIITEPH CIIIB, IO BXOAATH JI0
nepBUHHOT Ha3BM). ChoroHINIHSA Ha3Ba 3M B yChbOMY CBITI YOCOOJIIO€ IHHOBAIIIMHUIMA
013Hec. TakuM YMHOM, Ha3Ba KOMIaH1i MOMITHO BUIUIAJIACH HA PUHKY 3aBASKU METOY
aOpesiarrii i ckopoueHHs [245].

Twitter — coriayibHa Mepeka Ut IyOJIiYHOTO OOMIHY MOBIIOMIICHHSAMH CEpe
KOPHUCTYBauiB iIHTEpHETY Oy1b-sIKOTO BiKY. Lle 0/1Ha 3 Hallkpallux Ha3B ISl KOMITaHIi,
[0 3aliMaeThCs collanbHuMU Mepexamu. Jlxek Jlopci, CriiB3aCHOBHUK KOMMaHii, 31
CBOEIO KOMaH/IOIO IIIyKaB B CJIOBHHKY CJIOBA, IO SIKKMOCh YHHOM MOTJIM O mepeaaTu
CyTh Iporpamu. B KiHIIEBOMY MiJICYMKY BiH HaTpanuB Ha cioBo «twitter». Lle cioBo
BU3HAUAETHCS SIK «weOemanHs nmaxie»  Ta «KOPOMKUU CHIeCK HeCymmesoi
iHghopmayii». 3aBASKU TAKUM IOITYKaM 3HAWIIIOCH T€, 1[0 BOHU XOTiHM [246].

Schwepps — TtoproBa Mapka NpPOXOJOJHMX HAIMOIB, 3acHOBaHA SIKOOOM
[IBenmom. TyT MOKHa MOAYMAaTH, 110 HAMIM HA3BaHWI HA Y€CTh HOTO TBOPIIS, aJie 11e
HEe 30BCIM Tak. Bukopucranus 3BykoHaciiayBanHs Schhhh, mo cxoske Ha mwmiHHS
Oynp0aIIok ra3y, siki BUPUBAIOTHCS 3 TUISIIKH, M1JICUIIUIO HE TITBKH PEKIaMHUN Xif,
aJie i camy Ha3By OpeHnay [233].

Buffer — e momarox mis [HTepHeTY Ta MOOIILHUX MPUCTPOIB, IPU3HAYCHUH IS
yOpaBJiHHSA OOJIKOBUMH 3allMCaMU B COLIAJIbHUX MEpekax, Ha/Jalound KOPUCTYBauyy
MOJKJIMBICTB IJIaHyBaTH myOutikanii B Twitter, Facebook, Instagram, Instagram Stories,

Pinterest 1 LinkedIn, a Tako> anamnizyBatu ix pe3ynbraTi. CepBic OyKBajIbHO 103BOJISIE
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KOpUCTyBaueBl «Oydepu3yBaTu» MOBIIOMJICHHS B COIAJIbHUX Mepexkax, 3BIATH 1
Ha3Ba [245].

Coca-Cola — 6e3ankoronsHMiT ra30BaHUH HaIil, BUPOOICHNH KoMITaHiero «The
Coca-Cola Company». Hamiit 06yB npuaymanuii B 1886 poii ¢papmaiieBToM (OCHOBHI
1HTpeAieHTH OYyJIM TaKi: TPYU YACTHUHH JIUCTS KOKU HA OJIHY YAaCTUHY TOPIiXiB TPOIITYHOTO
JepeBa KOJM), a cama Has3Ba ioro Oyxranrepom — Dpenkom PobGincoHoMm, sgkuii,
BoJIoAiIOuM Kajirpadiero, HamucaB ciioBa «Coca-Cola» ¢irypaumu jgiTepaMmu, Mo
gyepe3 CTUIBKKM POKIB BCe 1€ BHCTYMalOTh B poii Jsorotuny [238]. Merton
3BYKOHACIIITyBaHHS CIIEPEYAETHCS 3 METOIOM aliTepallist y [bOMY BUIAJKY.

7-Eleven — wMixHapogHa Mepeka HEBEIHMKUX MApKETIB. 3aBISKH TaKOMY
METOJTy, SIK ajto3is ad0 HaTSK, BXKE 3 MEPIIOro MOrjsy Ha Ha3By MOKYIEb PO3YMIE,
mo Marasud mnpamroe 3 7 npo 11. Jlo peui, e crano OJHIE 3 HPUYUH HOro
MOMYJIIPHOCTI, aJKe 3aCHOBaHMUI BiH OyB B 1927 poui, y Toi yac noaiOHui rpadik
poboTu mMara3zuHy OyB pinkicTio [245].

Kodak — amepukaHcbka KOMIaHisi, BAPOOHHK (poTOMaTepiaiiB, 00JaIHAHHS Ta
nporpamHoro 3ade3nedeHss. Y 1892 poui Jxopax [ctMaH, BUPIIIMBIIN CTBOPUTH IO
KOMIIaHiI0, pO3yMiB, IO JJIS TaKOi MPOIYKIli MOTpiOHO BUOpaTH HE3BUYAMHY, alie
pocTy Ha3By. BiH BupimmB, 110 Ha3Ba OyJi€ MOYMHATHUCS 1 3aKIHUYyBaTUCA Ha OYKBY
«K», TOMy 1110 3 AUTUHCTBA HOMY Tloo0anacs 1 Oyksa. [Ticis JoOBrux ekcriepuMeHTIB
31 cioBamu OyJio oOpaHo Ha3By «Kodak» [246].

Lowe Alpine — 6pen, sikuii BUpOOIISI€ CIOPSIKEHHS ISl TYPU3MY, B CBOTH Ha3BI
BUKOPUCTOBYE OKCioMOpoH. Lowe Alpine o3nauae «Husoxi Anvnu». TakuM 4UHOM,
BOHHM KaXXyThb CBOIM KJIIEHTaM, L0 Pa3oM 3 iXHbOIO MPOAYKIIE€I0 CXOJKEHHsS Oyne
JIETKUM, HEMOB MPOTYJIsTHKA B apky [231].

Cadillac — wmapka aBTOMOOiUNIB Kiacy Jrokc. Kommanis Oyna Ha3BaHa
3aCHOBHUKOM, MEXAaHIKOM 1 TOJIOBHUM MianpuemiieM ['enpi JlinaHaoMm B 4ecTh CBOTO
npejaka, ppaHily3bKoro KOJOHIAIbHOTO aMIHICTpaTopa 1 BoeHayalbHUKa AHTyaHa Jie
Jlamot-Kaninbsika [246].

Yahoo! — amepukaHChka KOMIIaHIs, 110 BOJIOJIE JAPYTOI0 3a MOIYJISPHICTIO B

CBITI TMOIITYKOBOK CHUCTEMOIO 1 HaJa€ HU3KY cepBiciB. B3arami came ciioBo «yahooy,
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oyno npunymano [[xonatanom Cpidprom B kHU31 «Ilomopoxi I'ymmiBepay. {um
CJIOBOM  HAa3WBalld MEP3CHHOIO, HETaTUBHOTO TMEpCOHaXa, JIIOJAMHY, IO
BIJIIITOBXYBaJIa BiJ ceOe 1HIMMX. 3acHOBHUKHM KommaHii «Yahoo!» Ixepi Sxr i eBin
®io BUOpaIu caMe 110 Ha3By, TOMY 1110 caMi ceOe Ha3uBalu «yahoo muy. OnHaK 3apa3
Ha3Ba posmmdpoByeThes sk «YetAnotherHierarchicalOfficiousOracle» («/llje ooun
iepapxiunuil  Heo@iyiunul  iwyn»). CrHodyaTKy MOXHa OyJl0 CKaszaTw, IIo
BUKOPUCTOBYBABCS METOJ] aHAJIOTrIi, ajie MICIs TOTo SK 3'IBUJIOCS po3IU(pyBaHHS
HA3BH, CTA€ 3pO3yMUINM, 1110 OyJI0 BUKOPHCTAHO METO abpeBiarrii [245].

IKEA — naii6iib11a B CBITI TOproBa Mepexka 3 Mpojaaxky MeOJIiB 1 TOBapiB IS
nomy. HasBa Opengy — 1e aOpeBiatypa, po3mmdpyBaHHS SKOi €
«IngvarKampradElmtarydAgunnarydy, mo Bkitouae B ceOe iM'st 3aCHOBHHKA, a TAKOK
Ha3BH JIBOX CEJHII, B AKUX BiH mpoxkuBas [240]. Tyt BukoprcTaHo MeTO;] abpeBiailii.

HP — nocTayanbpHuK armapaTHOro 1 MporpaMHOro 3a0€3MeueHHs Jj1sl opraHizaiii
1 1HIWBiTyaJibHUX crokuBadiB. Hasea 1iei kommanie (Hewlett-Packard) e
abpeBiaTyporo mpi3BuIl 3acHOBHUKIB. [likaBuii dakt mo bimn Xeromert 1 [eiiB
[Takkapa Kugaayd MOHETKY, MPOCTO 1100 BUPIIIUTH, YM€ IM's OyJie MepIIMM B Ha3BI
[240].

Starbucks — amepukaHchKka KOMITaHis 3 POAAXy KaBH Ta OJHONMEHHA Mepexka
KaB'aspeHb. [l Ha3zBa OpeHIy CTBOpEHa 3a JOMOMOIrOI METOHIMIi. YIoOJieHuM
JiTepaTypHUM TBOPOM 3aCHOBHHKIB Mepeiki Starbucks 0ye poman «Mo6i [lik». [epoii
pomany Starbuck gy»xe nro0uB kaBy. TakuM 4uHOM, MepeXka KaB'sipeHb OTpUMaJjia CBOE
iM's, sIKE MPOCIABWIOCA Ha Bech CBIT. JloroTtum KommaHii, pycanka, TaKoX
3aMo3WYeHU 3 Oro poMaHy. Ha mocTpaasHCbKOMY IIPOCTOPI TpaIrMBCs KypHo3 3i
CIPUHHATTAM IIi€l Ha3BU — JACSAKI JIOAW peajbHO BBaKaJM, IO I Ha3Ba SKOCH
MOB'sA3aHa 3 JoJapamMu Ta 3ipkaMu. KommnaHis MEHII oMy IsipHOIO BiJ IIbOTO HE CTaja,
HaBITAK{, BOHA € BJIAJIUM TPHUKJIAIOM TPEHIOBOTO MOJIOIIKHOTO 3aKJIaay Ta 4yaA0BOi
Ha3BH, sIKa JIyHA€E 3 YCiX KyTOUKiB CBITY [245].

Amazon.com — caiit, 3acHoBanwuii [[xeddom bezocom, sikuii BiH MO3UITIOHYE SK
«MarasuH BCcboro». Bin BuOpaB Ha3By «AmazoHka», TOMY LIO 1€ MICIE CIIpUiiManocs

K €K30THYHE 1 He3BHUaiiHe. Piuka Ama3oHka — HaWOUIbIIa pivyka B CBiTi, 1 be3oc
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IJIaHyBaB 3pOOMTH CBIM MarasuH 3a aHaJOri€l0 HaWOLIbIIMM B CBITI. B pe3ynbTaTi,
BUKOPHCTOBYIOYHM METOJI aHAJIOT1, BiH Hi pa3y He IOLIKOAYyBaB PO CBiii BuOip [245].

Sanyo — smoHcbka Kopmoparisi, BUPOOHHK TOOYTOBOI €JIIEKTPOHIKK 1
HaITIBIPOBITHUKOBUX BHUPOOIB, TAaKOX BHUKOPHCTajJa METOJl aHaJOrli B CBOEMY
HelMiHTy. CIToBO «Sany0y Mo3HAYAE «mpu OKeanuy 3 ATOHCHKO1. 3aCHOBHUK KOMITaHii
XOTIB MIJKPECIUTH, 110 BiH 30MpaeThcs MPOJaBaTH CBOI TOBapH 3a [HIIACHKHUM,
ATnantnyauM 1 TUXMM OKeaHaMH, 3aBOHOBYIOUYH BeCh CBIT [231].

Nokia — HalibinpImii TeeKoMyHiKaIiifHui rirant. Kommnanist mounHama 30BCiMm
HEe 3 BUpOOHUIITBA TelieOoHIB, BOHA OyJa 3acHoBaHa B Tammepe, Dinngamais, B 1865
polii, sIK BUPOOHUK OONaJHaHHS [UIsl mamepoBoi mpomucioBocTi. Konu BracHuK
koMmmanii @penepik [nenbcram BUPIIMB BIAKPUTH JPYTrUid 3aBOA B (DIHCHKOMY
Mmicteuky Hoxia B 1868 poili, To i Ha3Ba HACENEHOTO IMYHKTY CTajga Ha3BOIO HOro
kommadii. Ha3sa micta, B CBOtO 4epry, moxoauts Big piuku Nokianvirta, mo mpoTikae
TaM, Bijl IPeBHBO-(DIHCKOI I1e CIOBO IMO3HAYAE XIKUX 3BipiB — coboutiB [231].

CiscoSystems — BIJOMHUI1 BUPOOHUK MEPEKEBOr0 yCTaTKyBaHHA. IM's 1boro
OpeHay OTpMMaHO Bix Ha3BM MicTa San Francisco, ToOTO TyT BUKOPHCTaHO METO]
BUpi3aHHs a00 OneHauHry [242].

Adidas — BcecBiTHbO BigoMHi OpEHI CHOPTHBHOTO OJATY. 3aCHOBHHKA
KoMIaii 3Banu Anone¢ Jlacnep, B Kol Ipy3iB 1 3HailoMuXx ioro HazuBaiu Ani (A0i
/lac). Bzarani 151 Ha3Ba CTBOpEHA 3 IMEHI 3aCHOBHMKA KOMIIaHIi 3 BUKOPUCTAHHSM
MeTOAY OJICHIUHTY, SIKUI Hapa3l € Ty>Ke MOIHUPEHUM B IIPOLEC] HEUMIHTY, 1 HE TIIIbKH

B aHTJIHCHKIi MOBI [242].

2.4.2.3 HeBaaJji npukJjaau HeiiMiHTy

HaiiGinpmr mommpeHi MOMUJIKA B Ha3Bl OpeHAIB MOB'S3aHl 3 TPYIHOIIAMHU
nepexyiaay. Ko KoMITaHist JOBIH Yac mpaioBaia Ha JJOKaTbHOMY PHUHKY, a TIOTIM
BUIIIIJIA HA CBITOBY apeHy, 1HKOJIA JyX€e CKJIaJHO MIPOCTEXKUTH, SIK Ta UM 1HILIA Ha3Ba
Oyne (yHKIIIOHYBaTH B MeXax pI3HMX MOB CBITy. HaBiTh B emoxy rimoOamizartii

KYJIbTYPH1 1 MOBHI BIJIMIHHOCTI HIKY/I1 HE 3HUKJIU, a TPaBUJIbHA a Al TaIlisl MPOMO3UIIiT
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710 HAI[lOHAJIbHUX OCOOJMBOCTEHN MOMUTY € 3alOpPYKOI0 YCIIXy Ha TOMY YH IHIIOMY
pUHKY. IcHye Oe31114 MpUKIIaIiB TaKUX OpEHI-JISIIIB :

- Ipanchka koMnanist Paxan sBumycTriia MUOUHiA 3aci6 g Ha3Boro «Barfy,
10 aHTIIMCHKOT NEPEKITANAETHCS K KOIH0BOMUHAN .

- ®dpykroBuit Hamiii Big Bacardi 3 Ha3zBoro «Paviany HiMEebKow MOBOIO,
HAIPUKIIAJ, TEPEKIIAEThC AK «Oabyin», Xo4a MOBUHHO OyJlO MepekiafaTucs sk
«Ilux» 3 GbpaHITy3bKOi.

- PomukoBi ne3zomopantu ¢ipmu Clairol takox BUALTMIMCH 31 CIIOTaHOM
«Mist Stick», 1m0 aHIIIHCHEKOIO IMEPEKIANAEThCA K «MYMAHHUL 0e3000paHmy», a
HIMEIILKOIO «2HOUOBULL 0e3000PAHM.

- Kommnanis Colgate-Palmolive Busena Ha (paHIly3bKHii pUHOK CBOIO HOBY
3yOny macty «Cue». Tpoxu mi3Hille aMepuKaHIll JI3HAIUCA, 10 CaM€ TaKy Ha3BY
HOCHUTH NOIYJISIPHUN (PpaHIy3bKUN TOPHO KypHAaJ.

- Kommanis Puffs, ska 3aiiManacs TkaHWHaM#, Maja TIOTaHy CIIaBy B
Himeuunni, amke «Puff» Ha HIMEIIBKOMY CIICHTY O3HAYa€ «nyOIiuHUL OiM».

- [Mpukpuii ka3yc craBcs i 3 BUPOOHHUKOM MIETUYHHX ITyKepok Ayds.
Hykepku Bumyctwim B 1980 pori, a B 1981-my Bnepmie onucanu CHIJL («AIDSy),
SIKUW aHTJIACHKOI0 BUMOBJISIETHCSI TOUHICIHBKO, SIK Ha3Ba IYKEPOK.

- BcecBiTHBO Bimomuii Opena Pepsi ogHoro pasy 3a3HaB Kpaxy Bigpasy Ha
JIBOX PHHKaX, repekiasiiu cBiii neBiz «Come Alive with the Pepsi Generation»
(«Kusu 3 noxoninuam Pepsi») nanto nocniBHo. HiMelbKOIO BUUIIIO KUTTEPAJICHE
«lloscmanv 3 moeunu 3 Pepsi», a ocb KHTaWChKOIO — 3arposiiuBe «Pepsi dicmane
sauiux npeoxis 3 moauiuy [247].

Takox icHye Ayxke OaraTo NMpPUKIaAiB HEBJAJIOr0 HEMMIHTY aBTOMOOUIIB Ta
aBlaKOMITaHIH, 30KpemMa:

- Kommnanis General Motors Hamaranacst npoCyHyTH Ha iCIIAaHCHKUH PUHOK
cBiii aBToM0o011H «Chevrolet Novay, aite 3a3nana ¢iacko, Tomy 10 «NO Va» o3Hagae
«He pyxaemwvcsy (ale 11e He TOM BUIaI0K, KOJIU CIPAII0€ OKCIOMOPOH).

- Awmepukanceki aBianinii Braniff Airlines, 3aminuBmm B canoHax cBoix

JTaKkiB 3BUYAMHI Kpicja Ha HIKIPsHI, MPOBEIM MPOBAIBLHY pEKJIaMHY KaMIaHII0 B
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MekcHulli, OCKUIbKH JOCTIBHO mepekianu cBiid cioran «Fly in Leather» («/Iimaii 6
wkipi!») icnancekoro: «Vuela en Cueroly, mo o3Havae — «/Ilimaii conum!.

- XKaxnuBmii ka3zyc HazgorHaB i kommadito Ford 3 Ha3Bor aBTOMOOLIA
«Ford Fiera». CioBo «@uepa» 03Ha4a€e «IOTBOPHAY, <OKaXJIMBA», «CTapa» B JIATUHO-
amepuKaHchbKii midororii. ToMy aBTo He nyxe Bpasuio [liBneHHy AMepHKy.

- ABto «Mitsubishi Pajero», kommanii Mitsubishi, B icmanomoBHUX
KpaiHax mpojaeThes mia Ha3zBoro «Mitsubishi Montero», Tomy 1110 Ha iCIaHCHKOMY
CIIEHTY cJI0BO «Pajero» e rpyOonM 3BepHEHHSIM 10 TEiB.

- B cepenuni 80-x pOKIB TONBATUHCHKI <«JKucyni» CTamym Ha3HBaTU
«laoamu». CiI0BO HaBITH CTAJIM MHUCATH Ha 3apyOikHMI MaHep «Lada», Tomy 1o
aBTOMOOUIl TMOYaJld IMOCTaBISATA HA EKCHOPT, a 1HO3eMUsAM Ha3Ba « Kueynin
HaraJyBajio CIIOBO «CUSOJION.

- [lle onun aBTo-riranT Mazda 3ranrOuBcs uepe3 «Mazda Laputa», Tomy

o «La puta» B iICIAHCHKI MOBI — 1€, TaK 3BaHi, «Hiuni memenuxuy» [247].

2.4.2.4 Onaaiin cepBicu Ta NporpamMu HeiiMiHTy

ko cinoBa «PoHETHKAY, «KMOPGOIIOTISH 1 «JIEKCUKOJIOTIS JISIKAIOTh JIIOAUHY,
AKa X04e MPHYTH B HEUMIHT Ta BIIHAWTHU AKYCh CKPABY Ta IHAUBIyaJIbHY HA3BY IS
CBOro OpeHay, caMe [JIsi Takoro BHUNAAKY ICHYIOTh O€3Jli4 LIKaBUX OHJIAWH-
TeHEepaTopiB.

OmnuaifH-TeHepaTop Ha3B CTBOPEHUH 7Sl TOTO, 00 MOKHA OYJI0 32 JOTIOMOTOIO
paHIOMHOTOo, TOOTO BHIIAJKOBOTO CTBOPEHHS, MpHAyMarH Oyaro3ByuyHy W
OpUTIHAJIBHY Ha3By, MO0 JOMOMOXe chopMyBaTH OpEHI 1 TO3HAYUTH YITKE
MO3WLI0HYBaHHS KOMITaHIi.

I'enepaTopu Ha3B — 11€ HOBITHI €JIEKTPOHHI TEXHOJIOT1, ajie BXKe ICHYIOTh pi3H1
AIrOPUTMH X peaitizallii. Taka mporpama Mosxe OyTH KOPUCHOIO MPH MONTYKY Ha3B s
¢ipM, TOBapiB, TOMEHHUX 1MEH, KOMaH 1, KaHAJIIB.

IcHye nexinbka GyHKITIOHATHPHUX OCOOTUBOCTEN OHJIaWH-TeHEpaToOpa:
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- hopMyBaHHsI CJIOBa BII0YBA€ETHCS 32 KIJTbKOMa aJITOPUTMAMHU, B OCHOBI SIKUX €
JIB1 TIPUHIIMIIOB] BIJIMIHHOCTI: B IMEPIIUX JIBOX BapiaHTax Ha3B € KIIOYOBE CJIOBO; B
1HIIIMX HEMAa€ — BOHU MOBHICTIO CHHTE30BaHi;

- OTPUMABIIN PE3yJIbTaTH TeHepallii, HeoOX1THO NEePEeBIPUTHU, UM € BIIbHI
JIOMEHH 3 BUOPAHOIO HA3BOIO;

-TeHEepyBaTH CJIOBAa MOXXHA CKIJTBKH 3aBrOJIHO, TOMY IO KOXEH pa3
pereHepyeThesi HoBa mopiis Ha3e [248].

['emepatop MOXe CTBOPIOBATH HA3BH 3a KIIOUYOBHMH CJIOBaMHU, B TaKOMY
aJTOPUTMI aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS TAKOXK 3araJIbHOBKMBaH1 MOP(HEMH1 OJIUHHMIII.
HasiBHiCTh Ki110YOBOTO cjI0Ba 200 MOro 4YaCTHHU B Ha3Bl KOMIaHIi ab0o TOBapy MOXKe
JIOTIOMOT'TH B MMPOCYBaHH1 TOBAPIB 1 MOCIYT. Y TOM K€ Yac, [Ie MEHIII OPUTiHAJIbHI HA3BU
B TIOPIBHSHHI 3 BUTaJJaHUMU cJIoBaMH. KpiM TOro, HasiBHICTh KIIFOUYOBUX CJIiB B Ha3BI
MOJKE YCKJIQIHUTH PEECTPAIlit0 BiJIMOBITHIX TOBAPHUX 3HAKIB [249].

CuHTeTHYHI HA3BM KOMIIAHili — 1€ OpUTiHAJIbHI Ta YHIKaJdbHI Ha3BH, SKi
MalOTh IITY4YHE MOXOKEHHS. Taki cioBa Jeriie 3aKpimuTH B CB1JIOMOCTI TTOKYMIIIB 5K
OpeH., SKUM HalekKuTh KomnaHii. He QuBasuMch Ha Ha3BM fKI 3rEHEPOBaHI 3a
JIOTIOMOT'OI0 KJIFOYOBHX CJIIB, CHHTETUYHUM Ha3BaM JIETIIe Mi10paTH BUIbHUI TOMEH 1
JIeTIIe 3apeecTpyBaTh ToBapHuU 3HAK [248]. Taki Ha3BM MOXYTh CTaTH B Haroji,
SIKIIO:

- ACOPTUMEHT MPOAYKIi JyXe IIUPOKHM abo € TmepcrneKkTuBa HOTo
PO3UIMPEHHSI Ta PO3BUTOK IHIIUX TOBAPHUX KATErOpPIid;

- SKII0 OpEH]I TIJIaHY€ BUXOJAUTH HAa MI>XKHAPOJIHI PUHKH.

° I'enepaTop Ha OCHOBI ITYYHOT O IHTEJEKTY «ZYro»

Taka mporpamMa MIBUIKO 3T€HEPYE NECATKHU 17Iei Ha3BM HAa OCHOBI KJIFOYOBOTO
cJoBa. 30KpeMa, MOKHa BBECTH JEKIJIbKa 3aIUTIB, 00 OTpUMATH OLIbII TOYHI
pe3yabTaT. SKmo BUOIp 3aHAATO BEJMKUN 1 HEMAE PO3YMIHHS, HA SKOMY BapiaHTi
3YMUHUTUCS, HUXKYE 1]l TEHEPaTOpOM Ha3B ZYro MOKHA 3HAWTH KijbKa KOPUCHUX
nopaj mpo Te, Ik BUOpaTH ieaibHy Ha3By i1 Openay [248].

[TapanensHO, SKIIO KOMMAHIA 1€ HE MPUIyMayia CBIN JIOTOTHUII 1 CalT, B IIiH

mporpaMi TakoXX € OE3KOIITOBHI pillleHHs 1 A 1boro. Ha calTi Mo)xHa 3HANTH
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NOTYXXHUN 1HCTPYMEHT JJiIi CTBOPEHHS JIOTOTHUIMIB Ta 3pYYHUI KOHCTPYKTOP CaMTIB.
bonycom € Te, mo Bci 1 GyHKINT JOCTYMHI aOCOMIOTHO OE3KOIITOBHO JJISI BCIX
KOPHCTYBaYiB.

° Omnuraiin-reneparop «Shopify»

Ile came Ta mporpama, 3aBASKH SKii MOXHa CTBOPUTH Ha3BYy IJIsl IHTEPHET-
mara3uny. Tpe0a TUTbKM BKa3aTu Oa)KaHWUM TUIl Mara3uHy, HalpUKIIa/l, Mara3uH oJiAry,
npukpac, MeomiB Tomo [249]. Ilicas 1mporo iIHCTPYMEHT Bpaxye Tajiy3b 1 MPOIOHYE
BIJIMOBIAHI Ha3BM JJ1s1 O13HECY. €IMHUM HEIOJIKOM € Te, 1110 HE MOKHA BBECTH O1JIbIIIEe
OJIHOTO 3aMHTY, 00 ONTUMI3yBaTH PE3yJIbTATH MONIYKY.

° «Business Name Generator»

[elt oHnaliH-TeHEpaTOp HA3B JO3BOJISIE KOPUCTYBauy 3aJaTH KpUTEPIi MOLIYKY
JUTSI HAOUTBIIT TOYHUX PE3YyJIbTATIB. 3PYUHUM € T€, 1110 KOXKEH BapiaHT MOXKHA OJ[pa3y
MEPEBIPUTH HA IOCTYMHICTh JOMEHY (TOOTO, Y1 MOKHA BUKOPUCTOBYBATH 1110 HA3BY).
VY HWXKHINA YaCTHHI CTOPIHKH 1€ IHCTPYMEHT TaKOX MPOIOHYE KIJIbKA IUIATHUX 1IMEH
Ta JIOTOTHINIB, SIKI BXE TOTOBI JJIsi BHKOPHCTAHHS Ta MOKHa mnpumbatu [249].
He3Baxxaroun Ha OTYXHi 1 KOpUCHI (yHKIIT, Tpeba MaTh Ha yBa3i, mo Business Name
Generator MicTUTh TOHH pEKJIaMH, SKy JedKli KOpHUCTyBadli 3HANAYyTh IyKe
JPATIBIMBOIO, a 1HII HE BBAXKATUMYTH 11€ BETMKUM MIHYCOM MIPOTpamMu.

° I'eneparTop Ha3B OpenaiB «Oberlo»

VY Tolt yac sk 1HII1 IHCTPYMEHTH HAJal0Th 3aHAITO OaraTo QiIbTPiB, FEHEPATOP
Ha3B OpeHniB Oberlo HamaraeTbCsi MAKCUMAJIBHO CIIPOCTHTH TIporiec. Tpeda mpocTo
BBECTH KIIIOUOBI CJIOBa, HaTHUCHYTH «(Generate names» i y BIANOBIAbL OTPUMATH
JIeK1JIbKa CTOPIHOK 3 1JIeSIMU, SIK HA3BaTH KOMITIaH110 — BCE YK€ ITPOCTO Ta 3p0O3yMLJIO,
3aBJIIKM YOMY II€H TeHepaTOp 3HAXOIUThCS HE Ha OCTAHHBLOMY MICIIi B peUTHHTY [249].

° I'enepatop na3B «Namelix»

3amicTh TOrO, 100 MOKa3aTH Pe3yJbTaTH BiApa3y Miclisd HATHUCKaHHS KHOIKU
«l enepysamuy, reneparop Ha3B ¢ipm Namelix 3ampornoHye crmo4aTrky 3acToCyBaTh
nesiki puibTpu. [loTpibHO Oy e BKa3aTu TOBXKHUHY IMEHI Ta BUOPATH OAMH 3 IOCTYITHUX
CTHJIIB, cepel skux Ha3u aus OpenaiB (Brandable names), cioBa siki pumyroTbes

(Rhyming words), cknaani cosa (Compound words) i 6arato inmioro [248]. 3aBasku
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1 Mporpami MOXHa MOOAYUTH JBa MPUKIAAN TOPYY 3 KOXKHUM BapiaHTOM, 100 Y
3aMOBHUKa OYJI0 Kpallle YsBJIEHHS IO Te, 10 BIH OTPUMAETE B pe3yibTati. Takox, 10
3r€HEPOBAaHUX BaplaHTIB JOJAIOTHCS TUIaTHI a00 OE3KOIITOBHI JIOTOTUIIH, TOMY II€ €
BEJIMKUM ILJIIOCOM JJIs IIbOIO TeHepaTopa. AJle Haxkajb, Iporpama He rapaHTye, 1110 BCl
Ha3BH OYyIyTh YHIKaTbHUMU. TOMY TOBEIETHCS MEPEBIPUTH BC1 BapiaHTH, IO TPUTIAITIH
710 TyTiIi, 0COOMCTO, MO0 MI3HATHCS, UM BUTbHI BOHH.

Sk 6aunMo, OHJAMH-T€HEepaTOpU Ha3B BUKOPUCTOBYIOTH JIy>KE€ Pi3HI METOAU
HEUMIHTY OpeHMiB. 3aBASKH KIIOYOBHM CIIOBaM, (QLIbTpaM Ta KPUTEPISIM MOUIYKY
MO’KHA 3T€HepyBaTu 0a)kaHy Ha3By, ajie MICIsI HbOro Tpeba MepEBIPUTH, YU HE 3aiiHsTa
BOHa KHMOCH IHIIMM, TOMY IO aBTOPCHKE MPABO HIXTO HE BIAMIHAB. Takox s
JeSKMX F'€HEepaToOpiB BAPTO TIIILKH HANTUCATH cPepy AIsIbHOCTI OpeHy, 1 BCl JOCTYIIHI
iMeHa 3pa3y 3 SBJSTHCSA Ha eKpaHi. B3arami-To Taki J0JaTKHU HE JIyKe TOIMyJIspHi, alie

Ha HUX TAaKOX € ITOIIUT.

BUCHOBKU

Jlo HeilmiHTy OpeHAIB 3 TOYKH 30pYy JIHTBICTUKH BUCYBAETHCS 0araro BUMOT:
(OHETUYHHX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX, IPAMATHYHUX, SIKUM HEOOXITHO BIIMOBIAATH.
Ha3Ba moBHHHA MaTu MO3UTHUBHY CEMaHTHUKY HE TUIbKM B PIiJHIA MOBI, a 1 Ha
MEePCIEKTUBY BUKOPUCTAHHS B 1HILIA MOBI, B IEPEKJIal, IO € CEPHO3HOI0 CKIIaA0BOIO
€KOHOMIYHOTO yCIIXY, 1 30KpeMa BUCOKHUX MPOAaXiB. 3 TOYKU 30py MapKETHUHTY Ha3Ba
Mae OyTH KOHKYPEHTHO CIPOMOXHOIO, €CTETUYHOIO, 1JIEMHOI0 Ta 3pO3YMLION IS
1iIp0BO1 aynutopii. CaMe TOMy Ay’Ke BaKJIMBO 3pOOUTH Taky Ha3By, sika Oyne
JOCTYIHOIO Ta 3MO’KE BUKJIMKATH MIEBHUN IHTEPEC y CIIOkKKUBaya. SKI1o Ha3Ba OpeHIy
HE BUKJIMKA€E HISIKUX acollialiid, TaKUM YMHOM, BOHA MTOBHICTIO BUMAAA€ 3 CIPUUHSTTS
JIOJIMHU 1 HE 3aTPUMYETHCSI B Mam'siTi. Ajie HaXKajb, sIKOIO O 1€aJIbHOIO 111 Ha3Ba
OpeHay, TOProBOoi Mapku, KoMIiaHii He Oyna, ii MOXKHa JIETKO 3INCYyBaTH SIKICTIO

CepBICY, MPOAYKIIii 00 IMIJIKOM.

binbmiicte HeWMIHTOBUX (ipM, HE3BOKAYM HA IMMHUPOKUN Jlama3oH ix
JUSJIBHOCTI Ta 3HAYHWM BIUIMB, MajoBiloMi. BOHM mpalioroTh, K MpaBUiio, y TiHI,

BUKOHYIOUHM PYTHHHY pOOOTY — BUTalyl0YH Ha3BY JUIsl KoMMaHii-kiieHTa. Lle TBopua
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cdepa IisITBbHOCTI, Y K1l KOKEH Jie He3anexxHo. Sk 3a3Hadae I'. Uapmeccon, daxisiii,
K1 TPALIOIOTh y Taidy3l HEMMIHTY, «pO3IJsIIaloTh MPOIEC CTBOPEHHSI HOBUX IMEH 3
TOYKH 30PY CBOEI OCHOBHOI CIICHIAIBHOCTI. BUIBIIICTh iX ITHOPYIOTh BHUMOTU BCIX
JUCIMILTIH, KpiM cBO€D» [234, €. 9]. daxiBelb, SKuil mpaioe y cdepi pexiamu, Budepe
OMKCOBI TEPMIHM, KOHCTPYKTOP MOXE 3alpOolOHyBaTh OAHY 3 TEXHIYHHUX
XapaKTEepPUCTUK MPOAYKIIi, JIHIBICT BIAJIACTh TEpeBary cjioBaMm, MPUEMHUM MJis
cnyxy. Halikpamumu dipmMamu € Ti, SKi TOCTIHHO TParHyTh PO3BUBATH IMOTEHITIAT
MOBH, pOOJATH 1i edekTuBHOW. [[11 HaMOLIBII IMMOBHOTO BIPOBAKCHHS CBOIX
KOHIIEMIIiH y MaTepianbHy KyJIbTypY, IO MOCTIHO PO3BUBAETHCA, PALIIBHUKHU Cepu
HEUMIHTY KOPHUCTYIOTbCSI CBOIM YMIHHSIM HE€ JIMIIE BHUKOPUCTOBYBAaTH CYyYacCHI
€JICKTPOHHI 3aC00M HEUMIHTY, aJie 1 pO3yMITH JIOJACHKY npupoay. [1{o6 cTBopuTH HOBY
Ha3By, HEOOX1HO a00 3amo3u4uTH, a00 BUHAUTH TaKe CJIOBO, SIKE JIETKO BUHJE Ha
PHUHOK 1 MOIIOBHUTH CIIOBHUKOBUM 3a11ac MOKYTILIB.

IcHye Ge3mniy 1ikaBUX Ta MO-CHPABXKHbOMY IMPAKTUYHUX METOAIB HEWMIHTY. B
OCHOBI BCIX METOJIIB 3aKJIaJiecHa ICTMHAa — Ha3Ba NMOBHMHHA OYTH MPOCTOIO IS
MOTEHIIHUX KiieHTiB. [IpuHuumn wiei "npoctoTu" NoBUHEH 30€epiratucs TakoxX 1 Ipu
BUMOBI caMoi Ha3Bu. [IpocTa Ha3Ba HE MOBMHHA CKJIAJaTUCS 3 OJHOIO CJIOBAa, BOHA
MOBMHHA OYTH MPOCTOIO JIJISl PO3YMIHHS.

[lepmr 3a Bce MOTpiOHO HEe OOATHCA NPOSABUTH KPEATUBHICTH B HEWMIHTY.
CTBOpIOIOYM CIUCOK MOXJIMBUX BaplaHTIB JUisi OpEHIy, BapTO IO MaKCUMYyMY
BUKOPHUCTOBYBAaTM MOBHMI TOTEHIIA: KOMOIHYBaHHSI CJiB, ajiTeparlii, amro3ii,
HaTSIKWA, aHajorii, CKOPOYEHHS, YCIYEHHS, METOHIMIIO, 3BYKOHACIIIyBaHHS,
OKCIOMOPOH Ta 1HIII JIIHTBOCTHIICTHYHI MOKJIMBOCTI.

Hapasi B mpotieci OpeHauHry Habupae o0epTiB JEKCUUHUN OJIEHAMHT, 0 HE MAE
MEK HE JIUIIIE B aHTJIOMOBHOMY CBITI, aJI€ 1 B IHIIOMOBHHX CEPEIOBHIIAX, YOMY CIIPHSIE
€KOHOMIYHa, TOJIITUYHA Iio0ani3alis CBITYy, IO NOTpedye Mporpecy Mi>KMOBHOI

1HTErpatii 1 € NepcneKTUBOI0 J0CTiKeHHS.
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2.5 MepoHiMiuHi BUMipH YKPaiHCHKOI0 IJIIOTOHIMIYHOTO JUCKYPCY

UsieHyBaHHS 1UJIOTO Ha YacTMHM ¥ TMO3HA4Ye€HHS iX y MOBax CBITY €
yVHIBEpCAIi€0, OJIHAK KOXKHA MOBa 3AIHMCHIOE HOTO TO-pI3HOMY, IO 3YMOBJIEHO
crienin(iKO €THIYHOTO COPUUHATTSA cBITY [250, ¢. 323]. Kopensiis yacTUHHU H 111070
€ OJIHUM 13 OCHOBHUX THIIIB 3B SA3KIB MDK IIpeIMETaMH pEaJIbHOrO CBITY.
InTepnperanito 11i€i 6iHapHOI KaTeropii BiIOMTO HE JUIIE B MOBO3HABCTBI, ajie il y
(biocodii, JIorilll, MCUXO0JIOTIi, COLI0JIOTi, KyJbTypoJiorii. TepMiHu, 1110 BepOai3yoTh
¢imocodcrki KaTeropii JlaleKTHYHOT €JHOCTI YaCTUHU U I1JIOTO, BUPAXKAIOTh «OJHY 13
(¢bopM 3aranbHOro 00’€KTUBHOIO B3a€MO3B’A3KY MPEAMETIB 1 SIBUI] MaTEpiallbHOIO
CBITYy, a caMe TMpeaMeTa 1 Horo eneMeHTiB. [IpaBuibHe pO3yMiHHS CIIBBIAHOIIEHHS
YaCTMHU ¥ WIJOr0 Ma€ BEJIMKE 3HAYEHHs I YCHIIIHOrO Mi3HAHHS 00’ €KTHUBHOI
nivicHocT» [251, ¢. 589]. YV TepmMiHOJIOTIYHINA EHIIMKIIONEII CydacHOI JIIHTBICTUKH
Take CIBBIJHOIICHHS] BU3HAYAETHCS SIK «MEPOHIMISI — PI3HOBHUJ MapaJurMaTUUYHUX
BIIHOIIIEHh MOBHHUX OJIMHMIIb, SKI MPEACTABISAIOTH 11JIe 1 KOr0 YaCTUHU (XOJOHIM 1
naptoHiMu)» [250, ¢. 323]. Ha neprumii norisa, MEpOHiMist — OHATTS, 110 Ma€e 0arato
CIUJIBHOTO 3  POJO-BUJIOBUMHU  (TIMEPO-TIMOHIMIYHUMH),  TaKCOHOMIYHUMH
BiTHOMICHHSAMHU [252, ¢. 57-63]. M.B. Hikitin Ha3uBae 11 IMIUTIKAIIHHUM aHAJIOTOM
KJIacuGiKaIiifHOl TIMOHIMII, MPOTEe MEPOHIMIS BIJIPI3HAETHCS BiJ POIAO-BUIOBUX
BiJTHOIIICHb Y MOBI HEBIIUY>KEHICTIO HAJIS)KHOCTI YacTHH Iitomy [253, ¢. 88]. 'inepo-
TIMOHIMIYHI BIJIHOIIEHHS HaJeKaTh O CHHTarMAaTHYHOTO THUITY 3B’SI3KIB Y MOBHIM
cucteMl (Hamp. poJAOBa TIJIOTOHIYHA HOMIHALIS X7i6 Yy JIHTBOKYJIBTYPHOMY
KOHTUHYYM1 Ma€ BUJU. Pi306sAHUL, 8€IUKOOHIU, NOMUHATbHUL TOIIO0), a MEPOHIMIS,
Maruu PiBHI T'PaJyaIbHOCTI WICHYBAHHS IIUIOTO, SIK yKe OyJIo 3a3Ha4eHo, — [0
MapagurMaTuyHoro (mop. X6 — 0OKpacys — Kpuxma TOIIIO).

Kopensitist yactuHa / 11i71€ TOCUTh aKTUBHO BUBYAETHCS B CYYaCHIH JIIHTBICTHIII.
dyHIaMeHTaIbHy OCHOBY JUIS aHAJI3Y I[LOTO THUITY BIJIHOCUH CTAHOBIISATH Ipalli TAKUX
nocmanukiB, sk E.JIaizi, M. A. Kpys3, P.Yaddin, J.T'epman, A.C. e,
E. M. Biacton, €. B. Ky3uenosa, b. A. Tecns, M. B. Hikitia, 1. A. Ctepnin 1
3. . TlonoBa, M. A. Kponrays, JI. B.I'no6ina, T.C. MapkapoBa, IO. M. Pycina,
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H. C. Puwxyk, C.B.KucensoBa, I'.B.Cutap Tta i1H. Ha ykpaiHChKUX TepeHax
KaTeropiiHui  amapaT MEpOHIMIi  JeTaJbHO PO3POOJIEHO B  JOKTOPCHKOMY
aucepTariiftHoMy fociaimkeHHi «CucreMa MEpOHIMIB y HIMEUbBKIM Ta aHTIIHCHKIN
MOBax» [254], po3risHyTO B HAyKOBIM cTaTTi «MepoHiMis: 0 TIUTaHHSA PO
TepMiHOJIOTIION [255] Ta 1H.

VY 3apyOiKHUX TEOPETUYHUX JIXKEpeNaX BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI JIHTBICTHYHI
TEPMIHM Ha TO3HAYEHHS 3a3HAYCHUX BIOHOCHH: B aHIJIMCHKIA MOBI — part — whole
relation / parts and wholes; y nimennkiit — Teil — Ganzes Beziehungen / Relationen.

V¥ npami «Der Wortinhalt. Seine Struktur im Dentschen und Engliscen» E. JIsii31
BUKOPUCTOBYE TEPMIH napmumué JJjsi HOMIHAIll IMEHHHUKIB, IO I103HAYaIOTh
HECaMOCTIMHY YacTHHY 111oro, a P. Yadgdin 1 A. Illemn nponoHy0Ts TEPMIH MeEPOHIM
(B J.-TperpK. PEPOG — «4yacTUHaA» 1 Ovopa — «im's»). Ha mo3HaueHHs BIAHOCHUH
«4acthHa / 1u1e» B 3apyODKHOMY MOBO3HAaBCTBI B)KMBAIOTHCS TaKO0X TEPMIHU
napmouimiai (Bl aHria. part — «4acTMHa» Ta MA.-TpelbK. Ovopa — «iMm's»), abo
napmumuenicmo, 1 mepornimia (E Jlaiizi, . A. Kpy3s, E. M. Bincron, C. bpayn).
MepoHnimis TPaKTYe€TbCS SIK B3a€EMOBIJHOIICHHS MDK IIJIMM Ta HOTO YacTHHAMHU
[256, c. 35; 257, c. 31], axi MoxHa neperatu (HOPMYJIOK: MOHATTI X € YaCTHHOKO
noHATTs Y [258, c. 231]. KoxHuit mapToHiM (4acTUHA) Ma€ CBiii XOJIOHIM (IIije), i
BOHU HE MOXKYTb MOMIHSITUCS MICISIMHU.

M.B. HikiTin nopsif i3 TEpMIHOM X0.10HiM (Bi1T A.-TpeubK. A0 — «I1iae» 1 dvoua
— «IM'sD»), 1110 TTO3HAYAE I[1JIe, MPOIMOHYE TEPMIHU HAPMOHIM 1 MEPOHIM HA TTO3HAYEHHS
YaCTUHU, a CaMl BITHOCMHM MPOIOHY€E HA3UBATH XO0.I0-NaApmumueHumu. Y podii
OJTHOCIIIBHOTO CYOCTAHTHMBHOTO TO3HAYEHHS NApTUTUBHUX BITHOCHH JIOCTITHUK
y)KUBa€ TepMiH napmonimis [253, c. 88].

JI. B. I'mo6ina, noainsitoun Tepminoioriuny nosuiiito M.B. HikiTiHa, mporonye
noAanbIny audepeHItalio napmoHrimie 3a TpPbOMa KaTeroOpisiMu:

1) napmurnom (CUIBHUHN TAPTOHIM);

2) napmumue (CUJIbHANA TapTOHIM);

3) konenomepamue (CIAOKUI MAPTOHIM).
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Ha nymky nocmiiHMIli, OCHOBHAa CEMaHTHYHA BIIMIHHICTh MDK IIUMH
TepMIHAMU TOJSITa€ B TOMY, IO B HNAPpMUHOMA W napmumuea cema HaJeKHOCTI
JeHOTaTa SK 4YacTHHU JIO I[JIOTO BXOAWTH JI0 I1HTCHCIOHATy 3HAYCHHA, a
KOH2noMepamué MiCTUTh aHAJIOTIYHY CEMY B HOT0 IMILIMKATHBI [259].

Tepmin napmumue SK OJHY 3 OJWHHIL 3a3HAYECHOTO YTBOPEHHS AKTHUBHO
BUKOPUCTOBYE B cBoemy gociimkenHi O. B. Marepuncbka, po3risgalodu
JIBOKOMIIOHEHTH1 IMEHH1 KOHCTPYKIIii 3 GYHKIII€IO CIIOBECHOT MaTepiaiizailii BiJHOCUH
YaCTUHHU H II1JIOTO B aHTJIHCHKIHN Ta HIMEIBbKIN MOBaX, Ha3UBAIOUH iX NAPMUMUSHUMU
(kinoepam 6opowna, CKIsAHKA COKY, MEMp MKAHUHU, MPEemuHa OUCmanyii, n'smoecsm
8I0COMKI8 NIowi, mpoe i3 npucymuix Toumo) [254], T06TO M0 cKiaxy MapTUTHBIB
BXOJISITh KBAHTUTATUBU, 1[0 MICTATH KIJIbKICHI XapaKTEePUCTUKU [IUX YACTHUH.

VY koHenomepamusax K iMeHaXxX 3 BUIBHOIO CTPYKTYPOIO 3aJIEKHICTh YaCTUHU
BiJI ITIJIOTO €, Ha TIEPIINAN TOTJISA, HEOUeBHIHO. BoHa Moke OyTH BCTaHOBIJICHA, Y
HAllOMy BHUIIAJKY, JIUIIE B JIHIBOKYJBTYPHOMY KOHTEKCTI W 4acTO Ma€ 3B 530K 3
BepOAII30BAaHUMH OJIMHUISIMUA KOHIIENITyalbHOi cepu. Jlo Toro >k He muie
[JIFOTOHIYHI MEPOHIMH, a i XOJOHIMH Ha 3Pa30K KOpPO8ail, 20piX, 20poX, Cilb MOKYTh
MOCTaBaTH yCTAJICHUMHU KOHTJIOMEpAaTUBAMU, HAMPUKIAJ, IO BIJHOIICHHIO JI0
konuentis €JIHAHHSA, MILTHICTb, CJIbO31, CBAPKA Ttomo. KonrnomeparusHi
3B’SI3KM  OyKBaJbHO TMPOHM3YIOTh MEPOHIMIYHI BIJHOLIEHHS B YKPaiHCHKUX
eTHorpaiuHMX omucax Ta (GOJBKIOPHUX TEKCTaX, IO MICTATh HOMIHAMIT
[JIFOTOHIYHOI chepH.

Jam B Hamomy gochipkeHHi chepy GyHKIIOHYBaHHS 3a3HAYEHUX OJIMHUIIb
MO3HAYAEMO TEPMIHOM MEpPOHIMiA, BITHOIIEHHS MK OJMHULIIMA — MEPOHIMIYHUMU
(CMHOHIM — X0/10-napmoHniMiyni). YpaxyBaHHS TEPMIHOJOTIYHOI PO30yAOBH IILOTO

YTBOPEHHS JJA€ MOXJIMBICTh YHAOUHUTH ii y Gopmi Tabnuirl (aus. Tadm. 1).
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Taomums 1
TepMiHOIOTIYHI OMHUIL JOCIIKEHHA MEPOHIMIYHMX BiITHOIIEHb
Tepminn 3HaveHHs Ipuxkiaagu
XO0JIOHIM Iije Auye, 2opix, mywa
MepOHiMHU (pPo3psian) YacTUHA
1. mapTuHom HOMIHAIIISI TTOJTLTY oHc08MokK / 6ok /
- IIJIOTO HA YaCTHUHU wKapaiyna, wuKka-conye,
E 0e3 3a3HaueHHI JUCMKU-CKPYMHI, NIBKOJIO,
'5 KUTbKICHUX BUMIpIB Koca, niokoga (031001
2 KajayJa)
2 | 2. mapTuTHB HOMIHAITIS TTOILTY 1 ke 6opowmna, 10 e coni, %
§ IIJIOTO HAa YaCTHHM 13 | Koposaro, 4 sepmymu,
= 3a3HA4YECHHIM 2 nmaweuxu (037001
= KUTbKICHMX BUMIpIB KOpPOBAI0)
5 3. KOHIJIOMepaTHUB | HOMIHAIIIS 3 BUIBHOIO okpaeyv — J[OJIA, wimamox
CTPYKTYPOIO — OBEPIT’, sepmyma —
HEBIIMHHICTH PYXY

VYHIKaNbHICTh MEPOHIMIT B JIIHTBOKOHIIECNITYaJIbHOMY IJIaHI BHU3HAYAETHCS HE
TUIBKH KaTErOpI€0 TpagyalibHOCTI (BUJ — YaCTHHA — €JIEMEHT), a 1 BIUIMBOM MOBHOI1
KapTHHU CBITy Ha CErMEHTAIllF0 MEpOHIMIB y pi3HMX MoBax [260, c. 92-99; 261],
30KpeMa 1 B YKPaiHChKIH.

Ha namm norisi, oco0IMBOiI yBaru 3aciiyroByIOTh XOJIOHIMH Ta MapTOHIMHU, 110
(YHKIIIOHYIOTh B ETHOJIHTBICTHYHOMY CETMEHTI YKPAiHCBKOTO TJIFOTOHIYHOTO
TUCKYpCy, SKUA MH PO3yMIEMO SIK 3B’SI3HMM TEKCT 3 OaraTbMa CYNPOBIIHUMU
($hoHOBUMHU YMHHHMKAMU, Y (PoKyci sikoro nepedyBae cepa xapuyBaHHS 3 KIFOUOBUM
TepMiHOM TIIOTOHIM. «[nroTOoHIMHM (Bix nart. gluttio — KOBTaTH, CIOXKWUBATH) —
JHTBICTUYHI 3HAKH 3 IIMPOKHUM CIIEKTPOM IJIaHy BUPAKEHHS (B1J] CJIOBA /10 TEKCTY) Ta
1a”y 3MicTy (KyJbTypHOI 1H(MOpMAIlii, III0 Ma€ YOTUPHU CHOCOOM MPEACTABICHHS Y
MOBI I MOBJE€HHI Ha TWIACTaBl 1) KyJbTypHHX CE€M $K €JEMEHTIB 3HAY€HHS
HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb, IO TTO3HAYAIOTH peallii XapuoBO1 KyJIbTYPH; 2) KyJIbTYPHOTO
(GoHYy SIK 11€0JIOTITYHO MapKOBAaHOTO KYJIBTYPHOTO 3MICTY HOMIHATUBHHMX OJWHUIb;
3) KyJbTYPHHX KOHIENTIB — BITHOCHO CTIMKHX YSBJICHb, C(POPMOBAHUX Y TICBHIH
KyJbTYpl Ha OCHOBI BIJMOBITHUX IIIHHICHUX Opi€HTaIlii; 4) KyJIbTypHOI KOHOTAITIT)»

[262, c. 185].
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CnpoOyemo pO3IIISIHYTH KOHIIENTYaJIbHE HaBaHTaXXEHHS (JaJIl B HAIIH pO3BIIIII
KOHIIEIITH no3HayaeMo BEIMKUMU JITEPAMH) Ta KyJIbTYpPHUA KOHTEKCT peaizaiii
MEpOHIMii B €THONIHTBICTUYHOMY CETMEHTI TIIOTOHIYHOTO OHUCKypcy. bepyuu mo
yBaru T€, IO IIlJIe MI3HAETHCS Yepe3 3HAHHS YACTUH, CEMaHTHKa MapTOHIMa SK
MIPOIYKTY WICHYBAaHHS XOJOHIMAa MOKe OyTH JIEKOJ0BaHa TITLKH Ha TiCTaBl 3HAHHS
PO XOJOHIM. B €THONIHTBICTUII aHalli3 MEPOHIMIYHHUX BIJHOCHUH 3JIHCHIOETHCS 3
OTJISiAY Ha IXHIO CUCTEMHICTh, MOXJIMBICTh PO3KJIAIaTH I[1JI€ HA €JIEMEHTH, 38 KOKHUM
13 IKMX 3aKpiIUIeHa IeBHA PYHKIIIsS: «HacTuHa i 11i1e CIiBBIIHOCATHCS SIK KparuiuHa i
OKe€aH, SIK YKOIyJb 1 ay0, 3epHO M KoJioccs, Ik eMOpioH 1 po3BHHEHe I1ije. [Hakie
KOKYy4d, Y KOXXHOMY €JIEMEHTI LUIICHOCTI B 3TOPHYTOMY BHUIJISJII 3aKOJIOBaHA
mporpama, 10  JO3BOJiA€  €MOpIOHY  PO3BHBATHCS, CBOJIIOLIOHYBATH il
MIEPETBOPIOBATHUCS HA IUTICHICTH 1HIIIOTO TOPsIaKy» [263, c. 31].

VY MOBHIM KapTUHI CBITY YKpAaiHI[IB CYTTEBY pPOJb BiAirpaBajd MEpPOHIMIYHI
BIIHOILICHHS B OMO3UIAX: X710 / XY00dHCHI 03000u 3 micma, xib / Kpuxmu, Xuio /
bopowino; xnib / wmamok / oOKpaeys (Kparoxa, ckuoxa, yinywka) / m’akyu, 30ixcocs /
3epHo / 3epHuHa, cinv / nyo /epyoouxa / opioka (0piook) / mpiwiku (mpiweuxu), meo /
JI02icKa / Kpanauna,; sauye / OinoK / H#co8mox / wmMamouox / wxkapanyna / iyunurus /
NOPOWLOK, 20pIX / wiKapaiyna, mywa meapuru / 4acmuru mywi, MoJ0ko / cmemana /
cuposamka / cup / Macio; pociuHa / YacmuHa pociuHu; niio / wmamox, cmpasa /
iHepedienmu cmpasu, — Ta B 0araTOKOMIOHEHTHUX MEPOHIMIYHUX YTBOPECHHSIX.
PosrnsaemMo ixX aeTaiabHIIIIE.

Xui0 / xynoxHi 03100u xJi0a. [lepeBakHO KOHIIIOMEpaTUBAMH € MEPOHIMIYHI
HOMIHAIIIT, 10 CKJIaIaf0Th CEMaHTHUKY TITIOTOHIYHOTO XOJIOHIMA X706 B €THOTpadiuyHUX
nociimkeHHs X «CuH 3emii 1 CoHusl: Xya0KHe xJi0onedeHHs [1IeBYeHKOBOTO Kparoy
[264] Ta « YkpaiHCchbKi 00OpsioBi XJ110u» [265].

«VY XyJI0)KHBbOMY XJIIOOTICYEHHI1 SIK HAWJaBHIIIIOMY BUSIBI MUCTELITBA, HAPOAHOI
BIpY Ta CBITOTJIALY 3aKapOOBaHI HAlOCHOBHII 0Opa3u-CUMBOJIM B ICTOPUYHIN JIiHIT
oyrts ykpainniB. COHIIE € HeBracaroumm 1 TOCTIMHO CyIIMM OOpa3oTBOPYUM
cumBoiioM; XPECT — ytinennsm egHocti cBity; CBAPI'A — yocoOnenHsm

CBAIIEHHOTO pyxy cBiTia; 30PS (mmmika, pyka) — CUMBOJIOM Kpacu 1 CBITJIOCTI;
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BEPTYTA-BE3KIHEUHUK — 6e3kineuHocti pyxy u obepranss; POMb — 3HakoMm
poarouocTi. Uepes 111 00pa3u Ha Xbax rnepeaaeTbesi He JIUIIE CYTHICTB 1 Kpaca CBITY,
a ¥ rmoTpe0ba JIIOIMHY J)KUTH B CYToJiocci i3 Hum» [264, c. 7].

Take eTHOKOHIIENITyaJIbHE YCBIIOMJICHHS XYI0KHBOT'O XJI100MEUEHHS 3HANIILIO
MOBHY OO’€KTHBAIlII0 B XOJOHIMIYHMX HOMIHALIAX PUTYyaJdbHUX XJ101B: babka
senuxoons, babka eyyynvcoxa, boeau 3axcunkosuii, Koposaeys obacunxosuil, Karau
nooinvcokuti, Kuuw uymayvxuu, [lluwxa ona monooux, Bepu, Kanuma, [ycouka,
Kauka, Ilpanux (Ilpau), bouxa, Manauka, Bacuns, /[ueenv — xanad ajis MOJIOHOI],
Iimka — nna marepi, bopona — nns Oarbka, Jlescenv — Ha Komsimy Ta Becis,
Ilomanau — xanad 3a ynokik maymn Tomo. «[IpsHuku 3a GopMor0 JTIOJUHU — naHi,
Oapuni — MOTIIA BIATBOpPIOBaTH 00pa3 JAaBHBOI BoJIOJapKu cBITY Bemnkoi Marepi, a
ni3Hine — 6oruni beperuni» [264, c. 8].

Jlesiki BUJIOBI Ha3BM XJIIOIB PENPE3EHTOBAHI CIOBOCIOIYYEHHSIMHU, 10 CKIIAy
AKUX YBIMIIIM SIK XOJIOHIMH, TaK 1 HAWOIbII MOMITHI TapTUHOMHU: baOka BenMKOaHS 3
wuwkoro, babka 3y6uacma, Kanaua 13 wuwukoro, Kanaa 3 niokoseor, babka BenukoHs
3 wuwkoro 1 niekonramu, Kanau npasHukoBuil 13 mpunanoro aanoro, Kanau BeTUKOIHIN
3 WUWKO-COHYeM 1 aucmkamu-ckpymuamu, Kanau 3 kocoro, KopoBait 3i ceiukamu,
Koposaii i3 depesyem.

«Anotponeiuni GyHKUIT Karaua 30JIMKYOTh HOTO 3 THIIMMHU IPEAMETAMH, 1110
MaroTh OTBIP: KiJIbIIEM, BIHKOM, CUTOM, KAMEHEM 3 JIIPKOIO TOIIO. 3aXHUCHI BIIACTHBOCTI1
Kanaya HEepIIKO MIJCUIIOIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 NMPUKpac Ha XJill (KBITIB MEBHOIO
KOJIbOPY, KOJOMOMIOHMX MAaJIFOHKIB, TUJIOUOK BEpOM, YEPBOHUX HHUTOK TOIIO), K 1
CreliaJbHUMHU CIIOCO0aMU BUTIIYKY (HAMTPUKJIIA, 3aMIITyBaHHS HA TPYTHOMY MOJIOII],
3aImKaHHs MOHETH ToIo)» [266, T. 2, ¢. 439].

CuMBOJIIYHE HABAaHTAKEHHS OKPEMHMX MApTUHOMIB IIOB’s3aHE 31 CKJIAJIHUM
KOHIICTITYaJIbHUM KOMILIEKCOM, 3aBIJKH YOMY YyBHUPA3HIOETBHCS MeTadopHIHa

CEMaHTHKa X0JIoHIMa (TabJ1. 2).
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Taomung 2

KonrsiomepaTuBHUii 3B’ 130K NAPTUHOMHUX HOMIHALIN XYy10KHBOT'0
XJIi0ONe4YeHHs 3 YKPAITHCLKUMHU JIHTBOKOHIIENITAMU

ITapTonimMiuni HOMiHANIT

JIIHrBOKOHIENTH

1) xono (xpyria ¢dopma xiaidba abo o03mo0a
Ha HBOMY);

2) KpyrJia nioouiéa KOpoBaro;

3) Haexicuuil xpecm,

4) BOCbMUIIPOMEHEBA 3ipKa,

5) cemuxonoxockose dy2o8udne conye

COHIIE

3yoyi, Kavanouku 3 micma, 2pebeHi-
NpOMeHi, KOJIOCKU, OYeU-NPOMeEHi

COHSYHI ITPOMEHI

Xpecm y KoJli, nepexpecmsi

CBITOBYAOBA, CAHICTDE CBITY

WUWKa, pyica

30PJ, KPACA, CBITJIICTb

sepmyma-0e3KiHeuUHUK, 8epy, CKPYMeHb

BE3KIHEYHICTD PYXY

NIB1 BEpTYTH, 3'€JHAHI HABXPECT, — ceapead,
ceacms (ceacmuka)

bOI' HEBECHOTI'O ITPOCTOPY
CBAPOI', IIACTA

KaJay 3 niokoeoio

ACTS, VJIAUA

npYMuK 3 eiuiaYKamu,  OOJIIIICHUHN

3y04acTUM TICTOM

JPEBO XUTTA, APEBO POY

JIUCMOYKU Ta S210KU 3bIJIIIEHHA POY

3ybuacmi Opesys-ceiui 3 TiICTa HEBIIMHHICTD POCTY,
PO3BUTOK

omsip y TMBHI MAITYHA CHUJIA

2010, 201y0uU KOXAHHA, BIPHICTb, MUP

20pPIUOK MITIHICTBH

sapeHuKu, 3aredeHi B KOpoBai JJ1si MOJIOIUX 31O0POB'S, HACHATA,

IJIOAOYICTD

JlexcuuHe 3Ha4YEHHS XOJOHIMA OuseHv (Kpyraui Ximid st Mojonoi y dopmi

KOCH, 3 OTBOPOM IIOCEpPEMHI) MOTHBOBAHE CJIOBOM Ousumucs, OIHAK MOTO

JHTBOKYJIBTYPHUHN 3MICT peali3yeThCsli B KOHTEKCTI MPOIECUBA BeCiibHe 3aCMIilA,

orpumyroun noaatkoBy cemy — MAI'TYHA CUJIA: depe3 oTBip y Ouéui Moyoja

0auuia, XTO 3 pOJAUYIB HAPEUEHOTO 100puid, a XT0 HeuucTuil. KoHrnomepatus omsip

y JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTii Ma€ JIBa OCHOBHI CEMAHTUYHI HaBaHTA)KEHHS: y O10J0T14HIN

oMl € onuuM 13 BusiBiB koHuenty [IJIIIHICTD, na nyxoBuiit — BIIKPUTTA

BOTO CBITY — 1HIIOMY CBiTOBI (a00 HaBmaku). BizyaTHB koca CUMBOIIYHO MOEIHYE

BUPIO 3 00pa30M HAPEUEHOI.
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Konnent JIYIIIA BepOanizy€eTbcst B ONUCI XOJIOHIMA KHuuL: « {7151 BATOTOBJICHHS
KHUuwia TIOBEPX BUJIIICHOI 3 TICTa Kpy2ioi X1iouHu HaKIagaau MaJICHbKE X1i0eHAMKO,
M0 HAa3WBAIM WOTO «Oywewy» — 1€ caMe I JOyXiB, Yu SK Ka3ajw,
s AYIII» [267, c. 26].

KoHnentyanpbHe HaBaHT@)KEHHS MalOTh TAaKOX 1HINI TMApTUHOMHI HOMIHAII1
XYJIOKHBOTO ~ XJIOONMEUEHHA: 3yOuacmi Ka4aiouku, HAMNYX, Keimu-eepmymu,
epebinuuKy, Oapuivys, nacoyka-oapeiHoK, WUWKA-KEIMKA, NONIIMKa-Kocd, oopyu,
Jana, 3a8umxu TOIIO.

[TapTUTHBHU B IbOMY CETMEHTI YTBOPIOIOTHCS MIJISTXOM MOETHAHHS MapTOHIMIB 3
KBAaHTUTATUBAMH 08d, MpuU, Yomupu, cim, gicim, osarnaoysms. Hanpukian, KkocMidHa
CYTHICTb KOP0O8alo O MOJIOOUX «BIATBOPEHA YHMCIIOBO, TUMU BEIMYMHAMH, y SKUX
MposIBIISIEThCS CBIT. Halimepine — 1e napuicms 037100, SK OCh HIUIIKA-COHIIE Ha
BEpILIMHI KOpoBaro. BoHa cKIlamaeTbesi 3 08ox YacTUH 1 MpHU JapyBaHHI KOPOBAIO
BIIJIA€THCS TIIBKU MOJIOAUM, 11 3MICT 1 XYJOXKHIHN, 1 )KUTTEBUM: MOJPYXOKSI TOBUHHO
OyTH 1M BIK y napi 7S POJOBKEHHS POy ¥ yTBepIKeHHs KUTTs. Kommnosuiris
KOpOBaro yomupu4vacHa. L{e — BIATBOpEHHsI CBITY OUIOT0, ICHOTO, Y IKOMY BOHO Mae
icnyBatu. Hapemiri, 11e — cemMunpOsIBHICTD, Y SIKi CBIT 3BYYHTH (ciM HOT) Ta csi€ (cim
0apB) 1 B [K1ii MOBHO3BYYHO i OapBUCTO Mae *UTH HOBa ciM'a. HixTo He Bragae, / 11lo
B HallloMy KopoBato? / 3 cemu KpUHULb BOAULS, / 3 cemu MIIIKIB NILIEHULS, / 3 cemu
docok Macia, / 3 cemu Kypok sito / B Hamomy kopoaio» [264, ¢. 18-19].

Ilapnicme / nenapuicms — ceMaHTHUYHA OIO3MIliS, pEJeBaHTHA s O6araThox
pUTyaIbHUX 1 TOOYTOBUX CHUTyaliid. Y MaTpUMOHIAIILHOMY KOHTEKCTI (BeCcUL,
BOPOXKIHHSI Ha 3aMDKXS, MPUKMETH, 3a00pOHM, IMOB’sA3aHI 31 NUIIOOOM) TepeBara
MapHOCTI Ma€ MPO30pe MOTUBYBAHHS: MAPHICTh MPEIMETIB, 10 BHUIIAJA€ MiJl 4Yac
BOPOXKiHb, Biliyye SAMIKIKSL, a mapHicTh BecUTbHHUX peattiii a00 03100 Ha HUX CIIPHSIE
IMACJIMBOMY HUIKOBY (2 kinbys, 2 wuweuku, 2 nmaweuxku). Y Maridfii
MPaKTHULI YUCIO BUKOPUCTOBYBAHUX MPEAMETIB YACTO BU3HAYAETHCS KIJIBKICTIO OCI0,
Ha KOPUCTH SKHUX BIAOYBaeThCs Misg. Yucno 2 (ABOYACTUHHICTh BECUTHBHOTO KOPOBAIO)

MMPUCBAYCHE MOJOANM, a IIOEAHAHHS YaCTHUH B OJHOMY apTe(l)aKTi YHAOUYHIO€ KOHIICTIT

CJTHICTb.
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«Hucno — oJ1Ha 3 HAMBAKIUBIIIMX KaTeropiil B MihoroeTnyHoMy 00pasi CBITY,
3aci0 ymopsiiKyBaHHSI Ta MOJENIOBaHHsA BcecBiTy, MmepeTBOPEHHs Xaocy Ha KOCMOC,
10 € B HAPOAHIHN KyIbTypi 00’ €KTOM C€MaHTH3aIlii, CAMBOTI3allii Ta orliHku. Yucmio B
M1(pOTIOCTHYHIN HYMEpOJIOTii HE JHMIIe BHU3HAYa€ O00’€KT J14Ou, CIyrye Horo
KUIBKICHUM TapaMeTpoM, ajie i 0e3MmocepeiHbO BU3HAUYAETHCS 00’ €KTaMH JIYOM i
3anexuTh BiA HUX. CaMe MOHATTSA KUIBKOCTI W MHOKHHHOCTI (BUpPaX€HE PI3HUMU
NpEeIMETHUMH CUMBOJIAMH, TaKUMHU, SK 3€pHO, MAK TOILIO) AaCOLIIEThCS 3
JOCTATKOM, BJIATOIIOJIYUYYAM, [POAYKYBAJIBHOIO  CHUJIOIO»
[266, T. 5, c. 544].

[IpuxoBaHy ceMy MapHICTb Ma€ HOMIHAIlIA BECUILHOTO Kajada — 2ycka, SKui
BUIIKAaBCA B JIOM1 M0JIOJ101. «BOoHA Mae BUTIIA 3MIIUICHUX JNOKYIH 2ycaka Ta eycku. Y
2ycKu Ha TOJIOB1 BIHOYOK 31 CTpIUKaMu. BecinbHa 2ycka NexKUTh Ha CTOJ1 01151 KOpOBaro.
Konu B Henu0 Moo michs HUTI00y BIEPIIE C1/Ial0Th pa3oM 3a CTLI, BOHM MTOBUHHI
po3flaMaTH Kajiad, pO3AUIMTH 2ycKy 3 2ycakom 1 3’ictu. Moinoasra O0epyTh Kajiaud
OJIHIEI0 PYKOIO, MOJIOJIMH 3a eycaka, MOJIO/Ia 3a 2YcKy, 1 TATHYTh KOXKHE 110 cebe, unii
IIMAaTOK BHSIBUTBCS OUTBIIMM, TOH 1 Oy/1e BEpXOBOIUTH B ciM’1» [265, c. 56].

MepoHIMIYHMM YTBOPEHHSIM Yy BECUIbHIM OOpSIIHOCTI € HOMIHAIIS Kaiay 3
KyKoto (MTaCMOM TIPSIIMBA, MUYKOI0), SIKYy HE BXKWBAIOTh y TKy. Y HESIKUX ceax
BiHHWYHMHM 3 TaKUM KatadeM, 1110 MaB HEICTIBHUN CKJIAHUK, HA CBITAHKY B I ITHHUIIIO
nepe1 BeCUUISIM MOJIo/1a 3 Py KKaMu 30upaia 0apBiHOK, a i MaTu 0J1arocaoBIIsiia HUM
IPYXOK TUIeCTH 3 OapBIHKY BecUTbHUI BIHOYOK. Hapeuena 3 um xanauem y cy0oTy 3i
CTapIIO JIPY>KKOI IPOCHIIA HA CBATO BECh Pija, KIaay4d B KOXKHIM XaTi Ha CTLI 1
MOTIM 3abuparouu oro 3 co0o0ro, MOTIM MepeaBaia BIoMa MaTepi, sika Bilaiga Horo
i1 oopazamu. «Kanau 3 KyKiorw MO0 MOJIPYOKs 30epirajio B 0celli Ha YiIbHIN CTiH1
Ha KU104Ky mpoTsiroMm ycboro kutTts sk OBEPIT POJMHHOI'O IIACTA. Ilig gac
ekcrienuuii 6adyci HaMm MoKa3yBajM Ka1ayui CBOIX JOHBOK, akuM 1o 20-30 pokiB» [265,
c. 54].

KoHnenryanpbHe HaBaHTa)XEHHs, KPIM BECUIBHOTO KOPOBAalO, MalTh TaKOXK
[JIFOTOHIYHI TAPTUTUBM B CEMAHTUYHOMY CKJIQJl  XOJIOHIMIYHIX HOMIHAIIM

3AJCUHKOBUL,  00JICUHKOBULL  XAi0u, Koposau, 6ozcau. Hampukman, XOJIOHIM
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00JICUHKOBULl XJ1i0 € CEeMaHTUYHUM KOMIUIEKCOM, III0 MICTHUTh Y CBOEMY CKJaji
CUMBOJIbHE HaBAaHTAKEHHS KOKHOTO CKJIAJIHUKA: «IIOCEPEANHI BUKIAIAETHCS MUIIIHA
K8imKa-wuwKa, 10 SKoi BiJ KpaiB UayTh womupu nacouku-xorocouxu. [lomix HuX
MIOCTABJIICHO YOomupu 6epmymu, a HABKPYTM OO0XWHKOBUU KOpOBail OMOSCAHMMA
Konocoukamu-3yoysmuy» [264, c. 13].

[TapTUTHBHUMHU €1eMEHTaMH HacHMUYEHA CEMaHTHKA XOJOHIMA Ho2au, MO «Ma€e
bopMy nanaumuyi, 3BEepXy SAKOI HAMIUICHO uomupu 3asumku. IIoMIXK TakuMu
3aBUTKAMH € YOmupu KoOJIOCKU. 3a8UmKu ¥ KOJIOCKU YTBOPIOIOTH 80CbMUPAMEHHY
30pro, SIKa € OCHOBHUM OOpa30TBOPYMM CHUMBOJIOM Y JEKOPAaTUBHUX PO3IMHCAX,
NMMCaHKaX, KMIMMaxX, BUIMUBaHHI. Ha xaiouni T1 caMi €JIEMEHTH, IO 1 B 00HCUHKOBO20
xniba, — womupu 3a6umKu 1 CTUIBKU X KOJIOCKI8, ajieé TIOCEPEIUH] HATIIICHO HULUHY
WuwKy B mpu Kojia Ha 08anaoysams, cim 1 womupu 3yori. KimeKicTh 3y6yi6 TyT TaKOX
3akoHOMipHa. L{e Mmoxe O0yTH dsanadysams MICSALIB PIYHUX, CIM XT100POOCHKUX Ta YO-
mupu K O3HAYEHHSI CTOPIH CBITY, Y SKOMY XJIIO MIATPUMYBATHUME JIFOJCHKE HKUTTS
[264, c. 13-14].

Yucno mpu € 1A€ambHOI0 MOJCIUII0 JAWHAMIYHOTO TMPOIECY, IO BKIIOYAE
BUHMKHEHHS, PO3BUTOK Ta 3aHEMNaJ 1 peali3yeTbCsl Yy BEPTUKAIBHIN CTPYKTYpl
[266, 1. 5, c. 335]. BisyatuB pumyanvui xniou Mae came TaKy mpu4aCTUHHY
BEPTUKAJIbHY CTPYKTYpY: 1) mijomniBa 3 TicTa, 2) cepeiHs YacTUHA (4acTO 3 HAYMHKOIO
icTiBHOrO (Hampukiam:, eaperuxu) adbo HEICTIBHOTO XapakTepy (HampuKiIazi, MoHema),
3) BepxHsl 4acTUHA — 3 03100aMU, 10 MAalOTh CHUMBOJIIYHHWHA 3MICT: KaauHd, 2iivye,
K6imu OapinKy, Jaucms 6uHozpady, wuwiKu, eepmymu TOIWO. BepTukanbHa
MPUYACTUHHICTh BJIACTUBA OUTBIIIOCTI pUTYyATBHUX XJI01B, 1 HABITHh MpoQaHHUMN X110
ye2nuHKa Ma€ TaKy caMmy OyJ0BY (MifoIIBa, M’ SIKYIII, IIKIPOYKa), BUSBJISIOUH 3B’ SI30K
3 HaWBAWKJIMBIIIO OIMO3MINEID B YKPAaiHCHKIM KOHIENTYalbHINH KapTHHI CBITY —
BEPX/HU3. «BEPX HaginsgBcs CHMBOJIYHMUMHU O3HaKaMH — XOPOIIMM, TUTIIHUH,
0J1aronoy4yHui, JocTaTKOBUH, >kxutteBui, a HWU3 — moranwmii, HeOmaromosy4Huw,
O11HMA, cMepTenbHuid. Pycuan B 3akaprnarti Ha HoBuil pik Katamau 1o miajio31 mupir
«KapauyyH», BIpsS4H, 1110 PiK Oyie 10OpUM, SIKIIO MUPIT YHAAE HA HUNCHIO KIPKY; SIKIIO

K HA 6epxHi0, — 4YeKaThu cMepTi B ciM’i» [266, 1.1, c.345]. Ha mamy nywmky,
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1aHOOJIMBE CTaBJICHHS 710 XJ1iba Ha BCii TepuTopii YKpaiHu ycyBae MOro JOBIJIbHE
PO3TalllyBaHHS 3 MOPYIICHHSAM BEPTHUKAIBHOCTI, KOJAYIOUH 10 1HGOPMAIII0 B HUBII
MPUKMET (Xmocwb nompe, epao 6ub € nocisu TOIIO).

Haiibinpmioro #  HAWIMOBHIMIONO  XYAOXKHBO-PUTYAJBHOTO  BIITBOPEHHS
MEpPOHIMIYHI BITHOIIEHHS HAOUPAIOTh Y KOHTEKCTI TeMnopaTuBiB Kousioa, Benuxoeny,
Kanuma. Konuent KOJIAJA-COHLE € romoBHuM 1 €qHaJIbHUM Yy BCIX TPHOX
3UMOBHX CBSITaXx.

Ha Ceamuii 6euip Ha TOKYTb CTaBIIATH KYTIO, a 3BEPXY KIAAyTh Ha HET naisaHuyio
3 HaeckicHum xpecmom. Y cenax TanpHiBmnHU (Yepkacbka 00J1.) peaJieMHUM
CUHOHIMOM TaKoi MaJsSHUIl OyB XOJOHIM JexceHsb, 10 BOUpaB MapTOHIMU: 3y0yi Ta
nAaco4Ku, — «110, YePTryIOUNCh, CTBOPIOIOTH PAPIYHICTh MATIIOHKY. Y HU3Y J1€H#CEeHb MAE
onosicky. 3BepXy Ha 3y0ysx MOCaHKeHO 2 nmauieuxu. [lopyd BUIIIIIEHO 8epmymu.
TakuM 3HAaKOM B yKpaiHCBKOMY HAapOJHOMY MHUCTELTBI 300pa)xyeTbcsi O€3KIHEUHUK,
axuii cumBotizye HEBITMHHICTD PYXY cBitoBoro OyTTs. Bepmymu nedyTh TaKOX
OKpeMO SIK TOCTHHIIl 1Jii O0JapOBYBaHHS KOJSIHUKIB. /[6éi eepmymu, 3'€IHaHI
HaBXpECT, CTBOPIOIOTh 3HAK «CBapTrW», «cBacTs» (cBactuka), mo o3Haydae [HIACTA»
[264, c. 8-9].

Temnopartus [l]edputi éeuip (Bacuiis) Takoxk MOB’A3aHUM 3 JIOKATUBOM NOKYMb,
Ha SKUH KIaau 2 x1i6u, IpuypodeHi JaBHbOMY TapHoMy OoskectBy. Lli napui xaibu
HA3UBAIOTh MalaHKa 1 éacuiv: «BoHa y KBiTKax, a BiH y MaHDKKax». 3a (OpMOIO
mananxka okpyrna. Ilocepenuni — xkgimka-wiuwika, a 3 OOKIB — TIO wuuieuyi.
CUMETpUYHO 10 HUX TIO JlaroHajl — 2 2ycouku, a HABMEPEXPeCT — Ie 2 uuuleyKu-
keimouxu. lleHTpanbHy wuwKy-k6imKy OOKJIaal0OTh HABKPYT Oap8iHKOM —
aucmouxkamu 3 micma. 11o BCi MIOWIMHI X7i6uHY HATIIJIEHO BI3€PYHKH Y BUIJISIAIL
anunkosux wuuiewox. COHSUHUN 3MICT TYT AyXe€ MICTKHMMA: XKIHKa B CiM'T — MOB
COHLIE nna 3emmi [264, c. 11]. Ha YepkauuHi Bi3epyHKH Ha acuii BIIITBOPIOIOTH
wHyposy manixcky. 3a popmoro xJid oBanbHUN. Ha HhOMY BIIONIEpEK Kpyeii onoscku
4epryotbest 3 3youacmumu. CTBOPIOETbCS BPaXKECHHS GUUIUBKU — XPECTNUKOM.
VYoOuparoun eneMeHTH o00eperiB uvepe3 1 MapTUHOMH, XOJIOHIM 6dculb HEHaye

nocwoe BiacHy ¢yukiito OBEPET' A xynobu, mosist, MaitOy THROTO BPOXKalO.
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Jlemo 1HIN CKJIaJ 1 CEMaHTHUKY MarOTh MapTUHOMH W MApPTUTHUBH Y CKJaIl
gacunisa B THIIUX MICUEBOCTAX Ykpainu. Hanpukian, y c. Ysapunisx TuBpiBcbkoro p-
Hy BiHHMIIBKOT 00J1. «JIJIs1 BUTOTOBJICHHS 8ACUIA CTIOYATKY CIUIITAIOTh MPU KOCUYKU,
AK1 KJIaAyTh TOPAI 1 ONEpi3yIoTh nOACKOM, 11€ OCHOBa BUPOOY. 3a BUIJISAOM BOHA
CcXoka Ha 30paHy HUBY. [loBepx OCHOBHM KIaAyTh Xpecmi, SIKHH pOOIATH 13 060X
CMYIHCOK micma, KiHIll SKUX pOo3pi3aHi i 3aKpydeHi B pi3Hi OOKU y BUTIISAL OApaHAYUX
pidicok. 3a CIIOBaMH MICIICBUX JKUTEJIB, IIed 3HAK CHMBOJII3YE BOXUI JAP.
B ykpaincekiii cumBonini 6apanaui piscku — cumBoil COHLA. Xpecm na 6acuni — e
COHIIE, mo 3irpiBae 3acisiHy HUBY, IPOOYJIKY€E POCIMHH O XKHUTTS, TEIUIO, 1 HOTO
HasuBaoTh bOXUM JIAPOM. V ueHTpi xpecma KIaayTh WUUWK)Y, CXOXKY [0
gecinbHo20 Koposaro, WIS MEHIIy 3a po3MmipoM. A.M. Mymna HasuBae meil 3HAK
oJleHayi pou. 3a HaApOJHUMU BIpYyBaHHSIMHU, CaMe OJIEHb IIIOPAHKY BUHOCUTh COHIIEC Ha
He0O0 Ha cBOiX porax. Mix 3agumxamu xpecma po3MIlyIOTh 4 nmawieuku, a OJK4Ie
10 onensuux poeie — 4 eyorcuxu (X 11e HA3UBAIOTH Kpusyavkamu) [265, c. 20].

TemnopatuB Benuxoens TOB’sI3aHUN 3 TIIOTOHIMaMU-apTedaKkTaMHu Kajaayi Ta
0abKku 3 BUKJIAJIEHUMH 13 TicTa 03100amu. CBo€ro GpopMoto, 300pakeHHIMH BOHH Bij-
tBOpIOIOTH iet0 PO3BUTKY ITPUPO/IU Bix BecHsHOI cuiu COHLS. babku TedyTh
BHCOKHMMHM Ha O3HAKy TOTO, III0 BCE B PICT i/ie, a wuwKka-po3ema 3BepXy € oopazom
xutregaiinoro COHLS. habku 13 TanbHoro, Jlere13uHOro MaroTh TaKui BI3EPYHOK:
BIJl NUWHOI wuKY HA YOTUPHU CTOPOHU BIAXOMSTH Jucmru-3akpymxu. Ha 6aratbox
Oabkax € 300paKEeHHS WUWKU-COHYs, BUIIIIIEHOT B 00epTaibHOMY pyci. Ha BuTBOpax
31 CteOHOrO0 (3BEHUTOPOIIIMHA) YePe3 BEPX MPOKIAIACHO NpAMUll Xxpecm, a B ICHTP1 —
MUITHY K8IMKY-uwuwiky. MK IpOMDKKaMu xpecma — wuuieyky adbo nmaweyku. OTxe,
ines BIAPO/DKEHHS XXUTTS naBecHi nepenana Tyt croBHa [264, ¢. 11-12].

X1i0 / kpuxTH. BaXXITHBOIO MEPOHIMIYHOIO HOMIHAIIEIO B €THOIUCKYPCUBHOMY
YTBOPEHHI, OB’ I3aHOMY 3 XJI100M, € MAPTOHIM Kpuxmu — 3JIUIIKH XJ110a Ta 1HIIO1 1XI
(0cO0IMBO pUTYANIBHOI, OCBSAUYEHOI), SIKI MalOTh CaKpayibH1 i MariuHi BIaCTUBOCTSMI.
Kpuxmu, Oynydn YacTHHOIO IIIJIOTO, 30€piraroTh HOTO CHUMBOMIKY. 3a O3HAKOIO
MHO>KUHHOCTI BOHHU BMOJIIOHIOIOTHCSI HACIHHIO, 3¢pH) W HAIIISIOTHCA CEMaHTHUKOIO

[JIIIHOCTI. Kpuxmu cupuiiMaroThCS SIK «OCTaHHS CyOCTaHIIIs X1i0a, 0 BUPOCTAE
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13 3emy1i. Huska cnemianbHux Jid 13 kpuxmamuy MOKIMKaHA TTO3UTUBHO BIUIMBATH Ha
Bpokait 1 IIJIIIHICTD xymobu, noMamHpoi OTUIll TOO. XJi0 yBakaeThcsi boxxum
TapoM, TOMY Kpuxmu, 0 BIIAIH 31 CTOJIY, CTApaHHO 30Mpaid, KUadu Y BOTOHB a00 K
JaBaJld JOMAIIHINA mTHIl, Xyao0i. «['omayrouw O/KUI, MACiYHUK BHUCHUIIAB y MeEl
nomepmy Ha NOpowiox ONATOBIMIEHCHKY MPOCKYPY — «I100 OmKomm poinucsy» [268,
T.1, ¢. 197]. Takox «3amuwku 3 BEIHKOJHBLOTO CTOJy BBAKAIUCI JTOOpPHM
CTUMYJISITOPOM POCTY FOPOJHIX pocium» [269, ¢. 111].

KoHnentyanpbHUI CIIEKTp MapTUHOMA Gionania Kpuxma, BOUpArOYW JIOKAIbHI
eTHiUHI 0COOIMBOCTI, BepOani3zyeThesl B HU3II JekceM, sik-oT: CMEPTD, KA JUIA
AV TIOMEPJINX, 3AXWCT, OBEPII'. Hanpuxnan, «ykpainmi 3akaprarts
BBAXKAalOTh, 110 TAacka, sika PO3KPOINMWJIACS B Tedyi, BIIlyE€ CMEPTh rocmojaps ado
rocriofuHi. Kpuxmu x110a, sSIK 1 3aJUIIKKA CTPaB, CIYXaTh DKEIO JJIS Tyl TOMEPIIUX,
O0COONMBO B JIHI KaJCHAAPHUX CBIT 1 MOMWHOK. 32 HAPOJAHOIO MPHUKMETOIO, SIKIIO
Kpuxma BIIaJia 3 poTa — 10 CMepTi. 3a00pOHSIIOCA TYOUTH Kpuxmu ado wmamxu xiioa
no0OJIM3y MOKIMHUKA, 10 JIEKUTh y XaTi, 00 xiib 1 3epHO «moMpyTh». Ha Ilomicci
MMOMUHAJIbHI CTpaBU (KaHyH, KOJIUBO, KyTs), 10 TPU3HAYAIOTHCS JAyIlIaM, TOTYIOTh 13
Xniba, Hakpuuieno2o B COJOAKY BOY. 3a MOBIp'sM, 00 yOe3MeunTHCs BijJ JIEeMOHAa,
CJiI BUCHNATH HAa HBOTO Kpuxmu Xxaiba. Bia 3mux AyxiB Kpuxmu 3alyllaid Mifg
noporom» [266, T. 2, c. 686].

3 meroro 3AJIOBPIOBAHHSA a6o 3HEIIKOJDKEHHSA xpuxmamu xniba
MPUHOCHUJIN KEPTBY CTHXIisIM, BIAOyBajlacs pUTyajbHE TOAYBaHHS JIE€MOHIB Ta 1HIIMX
IIKIJIMBUX  «CyO'eKTiB» (MHILIEH, KpOTiB, BOPOH Ta 1H.). Pubanku B paBHUHY
MPUHOCWIIN BOJISIHUKY TOXEPTBHU Y BUTJISIII )KMEHBKH TIOTIOHY, XiOHUX KpUXm, 1HO/I
BWJIMBAJIU y BOAY TPOXHU BHHA a00 TOpuIKHU. «To8ueHy Ha nopoulok OJIaroBIlIEHChKY
MPOCKYPY 3MIIITYBaJIM 3 3eMJICIO 1 CISUTU 10 YOTHUPHOX KyTaX HUBHU — «I100 JOIIOBA
XMapa HUBHM He MuHaia» [268, 1.1, c. 197]. «VY c. Yspunii TuBpiBCbKOro p-HY Ha
3KHHKH Opaiy 3 co60i0 B HOJE nevuso y BULIALL cepna i iopka. Voro knanu Ha
CKaTepKy Iepes] MoYaTKOM KHUB 1 3’ iJaJIH MICIIs KOJISITyBaHHS Ha TIEPIIOMY CHOTIOBI.
[IIMaToYky OOPSIIOBOTO IMEUMBA W Kpuxmu KUAAIOTh Ha HUBY 4Yepe3 TojoBy. Tak,

MaOyTh, 9aCTYIOTh JIyXiB ITOJIS, 3aI00PIOIOTH MIpeKiBy» [273, ¢. 68].
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Konnent JIIKYBAHHS peanizoByBaBcsi B omucax pUTyalbHUX [IHA, JI€
GbirypyBaB mapTHHOM Kpuxmu. Hampukmaa, y HapoaHid MEAMIIMHI HEPIJIKO
BUKOPHUCTOBYBAIM KpUXMU «i3 mopou dcedbpaxay, a Takox Bif Tpamne3u y CBATBeUip
ta PizgBo [266, T.2,c. 685-687]. Takox yBaxanocs, mo B UucTuii yeTBep Ha
CtpacHomy THXHI «I'0CrIo/ib 61aroCIOBIISB TOH X200, 1O MOAABaIN 10 001Ty, TOMY
Kpuxmu 30epiraiiv K IO, 31aTHI BUJIIKOBYBaTH BiJl XBopoO» [270, c. 583]. «Komm
icu xni6 1 majgae kpuxma 3 poTa, TO Tpeda 3JIOBUTH i1 i MTOBOJUTH 1O OOPOIABIIL, a TOI1
KuHYTH colari» [271, c.207]. YV HapoaHiii BeTepuHapii 4acTO BUKOPHCTOBYIOTH
wimamku i Kpuxmu nacku, siki o BenukoiHi «30epiraroTh pa3oM 3 0pibKamu cesaueHol
coni Ta 3 apmycom (ab0 OdapHnurxom) SIK IUTIONIMIA 3aci0, 0COOJUBO IS KOPIB, SKi
IIOMHO OTeMIUCHY [272, c. 43].

Etnorpad I1.B. IBaHOB, OnuCy04YM CIOXUBaHHS XJ1i0a 3 MOJIOKOM CEJITHAMH
Kym’siHcbkoro yi3gy XapkiBcbKoi ryOepHIi, BiIOMBAa€ MICTUYHUN 3B’SI30K MIXK
o0’ekTaMH «XJ10 — KOpPOBa» Ta MPOLUECAMU «PO3KPUUIYBAaHHS — JIOTHHS»,
MIJKPECTIOI0YN BAXKIIUMBICTh HE TUIbKM XJi0a, ane i Mojoka sik boxkoro mapy B
YKpaiHChbKIM KOHUENTYyallbHIM KapTHHI CBITY: «Kpumare y Mucky xmi0a, HaluBarOTh
CBDXKOTO 200 MapHOTO MOJIOKA 1 IASTh. XJ110 000B'SI3KOBO MOTP1IOHO KPUILIUTH, 1 10 TOTO
XK BIJ yinoi xnibunu, a HE BIJ wimMamka, 1HAKIIE 1]l 4ac JIOiHHS B KOPOBH OyIyTh
«penaTucs» UK. SKIIo in9Th caMe MOJIOKO 0e3 XJ110a, TO, HAIMBAIOUU MO0 B YAIIIKY,
HEOOXI1THO MOKJIACTU TyAHM Xo4a O Kpuxmy XxJiba, 60 «xopoBa Oyje MOPOKHD» — HE
Oyzae mooka [288, c. 24].

[TapTuHOM Kpuxmu BUSBISE JIHTBOKYJBTYPHY CEMAaHTHKY TaKOX 4Yepe3
koHuennit YAPIBHI ITEPETBOPEHHS: «3n1aBHa BBaXkaroTh, IO KOJIM MHIIA 3'ICTH
IIIOCh CBSATE, HANPUKIIAT Kpuxmu 3 TACKH, BOHA TMEPETBOPIOETHCA Ha KakaHa (Top.
kaocican — nemrwoua muwa)» [270, ¢. 583]. Takoxk ykpaiHIll «BIPHIIH, IO 3 KPUXM NACKU
MOJK€ BUPOCTE YapiBHE 311 MapyHKa» [269, c. 103].

Xu1i0 / 0opomiHo. [TapTOHIMIYHUM CKJIQJHUKOM YCIX PElenTYpHUX TEKCTIB, y
SAKUX TMOJAETHCS TEXHOJIOTISI BUTIIKAHHS XJ11000yI0YHUX BUPOOIB, € JIEKCeMa 60pOULHO

(cuHOHIMU — MmyKd, mauso (pifiie), méauso (mian.), ska Mae CaMOCTIHHE CHMBOJIIYHE
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HAaBaHTAXEHHS, 110 IMOCUJIIOE 3arajbHy CUMBOJIKY XOJIOHIMIYHUX HOMIHAIIN y BCIiX
CJIOB’STHCBKHUX KYJIbTypaxX, 30KpemMa i yKpaiHChKii.

bopowno — cumBon BATTATCTBA it POJIIOYOCTI; JIAPYHKY 1 XXEPTBU —
HaJICKUTh OJHOYACHO 10 cdepu mpupomu (BUPOOISIEThCS 3 3epHA) 1 10 chepu
KylabTypu  (OOpoONsi€ThCS  TpUBAIMKA  4ac, NEPETBOPIOIOYHMCH HA  XJIi0).
CnibHOCJOB'STHCBKE  €JI0BO Myka (moka) moB’s3aHe 3 A1€CTOBOM 31 3HAYEHHSIM
«M'SITU», «APOOUTHY, «PO3M'SKIIYyBaTH». Y J[JaBHHHY BCl €Talyd BUPOOHMIITBA M
BUKOPHUCTaHHS OOPOIIIHA B CEJITHCHKOMY CEPEOBHIII CYITPOBOIKYBATUCSI MariYHUMHU
JSIMUA TIPOJTYKYBaJILHOTO 200 3aXHMCHOTO Xapaktepy. Hanmpukian, mis 3a0e3neueHHs
BJIAT'OIIOJIYYYSA HOBOI poarHM BiAOYyBaiocs KOJEKTUBHE 30MpaHHs OOpOIIHA Ha
8eCibHUL KOpOo8ati.: 60pouwiHo TIPUHOCWIH BC1 YJIEHU POJLY, MOJIOJIA B OCEJIl HAPEUYECHOT
pPYYHUM MIIMHOM. ['OTyBaHHS ¥ mpocitoBaHHs OopoiHa (Opaiu Haiikpaiie, ToOTO
MIIICHUYHE) IS 8eCLIbHO20 XNi6a — PO3TOPHYTUN OOPSIOBUN KOMIUIEKC, 3MICT SIKOTO
MOSICHIOBABCS «SK CTBOPEHHS HOBOTO CIMEHHOrO BOTHHUIIA». Hopouwino mpocitoBaIu
4yepes OJlHe, TPH, CIM, JIEB'ATh CUT Yy CTUIBKH K HOUOB, SIK1 CKJIaJlaJii XPECT-HABXPECT,
a cuTa — OJlHe Ha ojaHe. ['oTyBanu GopowHo W NeKIU Xuiou 014 Geciiisi B YKpaiHi
KOpOBailHUI1 (OCOOJIMBUN BECUIBHUI YHMH). Y HapOAHIA CBIIOMOCTI KyJbTypHa
MeTadopa «xJib — JH0JUHAY) BUABISIETHCS Yepe3 CIPUIMHATTS 3aMilTyBaHHS, MIIHOMY
Ticta ¥ neuenHs xmiba gk npo 3AYATTS it HAPODKEHHSA nutunum [266, T. 3, c.
330-335].

[TapTuHOM HOpPOUIHO TIOPAT 13 XOJIOHIMAMU 3€PHO Ta XJ1i0 HEPIAKO BiIIrPaBaIO
pons JTAPYHKA it )KEPTBH, yrimotoun ineto BATATCTBA, YKUTTEBOI CUJIH,
B 00X1THUX 00psAIax KaJeHAApPHOIO i CIMEIHOTO UKJIIB, IMiJl Yac MOCyX, eNiaeMii Ta
B €THKETHO-IIOOYTOBUX CHTYaLisX. FOro MpHHOCKIIN Pa30M 3 iHIIHMH MPOTYKTAMH Ha
xpecTuHHHI 0014. Takox Xm0, 6opouirno, Kpynu, M'sICO, 3AJIUIIKA CBATKOBUX CTpPAaB
yBakamucs [IOXKEPTBAMMU gitpam [273, c. 78].

Xai0 / mmarok (oxkpaeub (Kpawxa, ckuOKa, Wiaymka) / M’AKyNL.
VY QonbkIoOpHUX TEKCTaxX IiI MEpPOHIMIYHA OIO3WIlS TOCTa€ SK 3arajibHOBIJIOMA.
Hampuknazn, y auTsumx 3arajkax HEMOBHUN Micsllb YNOMIOHIOIOTh YacmuHi xaioa:

«Y Hac Ha 1Bopi kparoxa BUCUTHY (Micsup). «Po3cTento porixky, HACUILTIO TOPIIIKIB,
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nokjany oxpaeyvb xnioba (Micsaub 1 3opi)» [274,c. 1109]. AxciosoriaHoro
HaBaHTaXEHHs HaOyBa€ CeMaHTHKa TApTOHIMA wimMamox Xiiba 'y CKJIaml
dpaseonorizmiB: «Bimpueaty [mmMaTOk] [xmi6a] Bix poTa. 1.nepes. 3i ci. cBOTO.
BigmoBnsatu co61 y HaWHEOOXITHINIOMY 3apaad KOro-, 4oro-HeOyib; IUIUTHCS
OCTAHHIM (3acm. TOCHimHIM) [mMaTkOM xmiba] 3 xum i 6e3 dodamka. Bussustu
CHIBUYTTS, JOOPOTY, JIFOJSHICTh y CTABJICHHI 10 KOTOCH; TACHW (JITAKOMUIT) MIMATOK
(xkycok). Illo-HeOyap Halikpalie, MpUHAIAHE, CIOKYCJIMBE, BUTIAHE 1 T.1H.; MATH
IIMAaTOK (KYCeHb, KyCOK i m. in.) xmba. 1. Jlo6yBaTn 3aco6H 10 iCHYBaHHS, 3apo0IATH
Ha MPOXKHUTTS, HEAOCUIATH (HEIOCHILIATH) / HeaocnaTu [Houei], [i (Ta)] Hegoinatu /
Hegoicty [xni6a (mMaTtka x116a)]. JIOBro i TSHKKO HPAIFOBATH, BiAMOBIIIOUH cOOi B
HalHEOOXiAHIMIOMY; MIMaTOK X110 CTa€ MomepéK ropiaa komy i 6e3 dodamxka. Y KOro-
HeOy b 3 IEBHUX IMPUYHH 3HUKA€E OaxkaHHs icTu» [275].

3 MapTUHOMOM WMAmMOK Xi6a TOB’SA3aHO MOXOJKEHHS JIESIKUX «HEXJIOHUX)
[IIFOTOHIYHUX HOMIHAUIM. «IIpo BUHMKHEHHs rpuOIB Y OAHIN 13 JIETE€H, 3alIMCaHIi Ha
[Ipukapnatti, roBopuThCS, 110 CB. [leTpo, Mmanapytouu 3 [cycom Xpuctom, sikoch TyKe
3aXO0TIB iCTH. AJle KOJIM BIH KpaJbKOMa BIAKYCUB uimamok xaioa, Crnacurenab 1ioch
foro 3anutaB. {06 BiamosicTH, [leTpo MycuB BUILTIOHYTH X7i6, 1 3 TOTO B3SUIUCS
rpubu. B iHmomy BapianTi cB. [leTpo HUILIKOM J1aMaB X116 13 TOpPOUHKH, PO3TPACAIOUH
0 3eMJTI Kpuxmu, 3 SIKUX BUpoCI rpudw» [273, c. 117].

YacoMm mapTMHOMHa HOMIiHAIllsI Ha0yBa€ €THOKYJIbTYPHOI CEMaHTHUKU OUIBII
BHCOKOTO PiBHs KOHIIeNTyalbHOTrO y3aranbHeHHs — JJOJIS / HEJOJIA: «IlansHuns —
MIIEHUYHA XJ10MHA, CHUMBOJ IMacTs W 1g00poOyTy TOCMOAM, TOCTHHHOCTI,
MPUXWIBHOCTI; PUTyaJIbHUM Ta oOeperoBuii 3Hak. Jlronu Bipwiu, mo bor Haminse
moauny xJjioom pazom 13 JIOJIERO. [i ysiBneHHs 1 BU3HaUaIu mpaBuiia MOBEAIHKH 1T
yac KymTyBaHHS nansnuyi. He no3Bossuiocs, o0 oHa JIOAWHA AOifaia wumMamox
micns iHmoi — 3abepem HACTA it CUJTY. Skmio 3aMimB wimamox, TO BCIO HIY
CHUTUMYThCSl CTapili, Oyaem xyaHytu» [276, c.90-91]. «linywxy 3 nenouamoi
Xnibunu ia MOJoMb, adu 3100yTH yBary MpeACTaBHUKIB MPOTUIICKHOI cTaTi» [269,
c. 96]. 3a HapOHOIO ETUMOJIOTIEI0, YLIYWKY CITiJT OyJI0 icTH, o0 Tede yiryBanu. «Ha

CTOJI1 3aBXKJIU Ma€ JICHKATH Yinull Oyxareyb, 0COOIMBO BHOUIL. 3a HEOOX1THOCTI HA HIY
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MOXKHA TOYaTH yiiul X71i0, aje B TAKOMY BHMAJKYy 3aJIUIIUTH CKUOKY, AKa Ou
IpUHAKMHI MaJia BUTJI HiTicHoCT [266, T. 5, ¢. 366-367]. Koxen uwmamouox xniba
3’imanyu MOBHICTIO, HE 3aTUIIAI0YH KYCHIG, 00 CUITy HE 3ayiimuTH [265].

[MaptutuB 4 yinywku OyB CKIATHUKOM KyJbTypHOro cueHapito Illenporo
Beuopa: «Ilepen Tpamesoro rocmogap XpecTUB HOXKEM MIAOIMIBY 8dCUs, BIIPi3aB Bij
HBOTO 4 yinywku 3 4 CTOPiH, MOTIM TaKy > MPOLEAYpPY HPOPOOIISB 3 MAIAHKOI.
[lepmioro, XTO MaB CKYIITYBAaTH 8acu/is 1 Maiauky, Oyjga KOpoBa, a B JaBHUHY W BLJI.
TBapuH npuroImany yizywKow 6acuis Ta YilywKow MAIaHKY 1 TAIIE TOTIM YacTyBaJu
IIMMH TAJISTHULISIMU JIFOACH — YIeHIB pOAUHU ¥ rocTeil. Pemry yinywok 36epiramm 1o
BECHHU. [[inywKy eacunisi KpUIIMIW B MIIJIO KOPOBI MICIs OTENEHHS, & CAMOT0 8ACUIA
JaBay BOJIOBI, KOJIM BIIepIIe BUDKIKamU B moje cistu. e 2 yinywxu 36epiranu B
MOCIBHOMY 3€pHI 1 3aKOMyBajIk Ha HUBI B TIEPIINHA JCHB CiBOM» [265, ¢. 17].

Konnent 3['OJA BepOaizyaBcsi B MPOIECUBI c8amanHs, CKIAAHUKOM SIKOTO
OyB MapTUHOM wmamox xaioa: «Y aeskux OOMKIBCBKHX CENlax, 30KpeMa Ha TepeHax
JporoOuiibkoro paiioHy, /e pa3oM 31 CTapoOCTaMH JIBUYMHY XOJWB BUCBATYBATH i caMm
XJIONEelb, NpH MO3UTHUBHOMY PpIlIEHHI MailOyTHI HapedeHl OOOB’A3KOBO Malld
CKYIITYBATH T10 wUMamoyKy puHeceHoro xyida» [277, ¢. 101].

Axtyamzamis  konuenty BJIAIOCJIOBEHHS, wactuHoio sxoro Oynu
wmamoyok / Kycowoxk Xxniba BigOyBamacsi y BECIIbHOMY CIieHapii OOHKiB: «Y
c. [TinOyxi [poroOGuipkoro p-Hy Imepea OJarocJIOBEHHSM MOJIOJAUX ITPUTOIIAIH
MaJICHbKUM WMamoykom Xioa 3 ykpoM. MiciieBa xuTesbKka po3nosifana: «JlaBamu
MOJIOJIUM TI0 KYCOUKY Xaiba ¥ 1myKpy, mo0 BoHM 3’imu. A Bcs poauHa (TaTo, Mama,
IIBOIIS, XPECHI), — yC1 C1/1aiu Ha J1aBy, Opanu B pyku xii0. [ligxoauna Moso/a, a BCi 1o
yep3i Opau ToM XJ110, TaKo Ha TOJIOBY ii CTaBWIIM M Ka3au: «biarocinosito s Bac, Haii
Bac bor GmarocnoButy. I Tak TuM x51100M XpecTuiiu Haj To0BO0. Tak Bci 1Mo yep3i —
MaMma, TaTo, UpOIA 1 XTO Tam OyB. Hy 1 11e gaBanu no kycouky xnioa 3 IyKpoM B Taki
BY37MKU. MoJoa iech 3a ma3yxy Opaia, a MOJOauil y KuieHto. To 3 THM 710 IepKBU
A, abu iM costoaKo Bee 0yIto 1 Bee 3 xibomy» [278, ¢. 23] .

VY BecinpHIA 00psimoBocTi 3axigHoro Ilogimist ¢girypye XomnoHIM karau 0as

MOJI00020 — NepesiOHUK, CaKpajibHe HABAHTAXKEHHS Y CIOXKMBAaHHI SKOTO BiJIIrpae
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NApTHHOM wiMamoxk. «oro BUMKaoTh y GyIMHKY MOJIOIOTO B TOM CAMUIA JICHb, 1110 i
KopoBai. el xaray mae hopmy curmu abo cxokuii Ha BiciMKy. Llelt 3HaKk 1moB’s;3aHmit
3 KyJlbTOM 3Mis (By»a) i CHMBOJII3y€e 40OJI0BIuY IRy cuiy. [lepea Tum, sk Monoanii
BUIfJIC 3 XaTH MPOCUTH Ha BECLUIS MOJIOAY Ta ii ¢iM’10, OJIHa 3 KOPOBaWHHUIIL Ha
rOJIOBOIO JKeHHMXa (a JyacoM 1 00 HOro roJioBy) po3jamMye nepegioHux Ha OKpemi
YyacmuHKu 1 Ja€ MOJOJAOMY 3 iCTH WMAMOYOK, pewimy Kaiada JUISTh MK co00r0
0aThbKM MOJIOJIOTO, KOpOBaiiHUIN Ta cTapocTu. Ha3Ba nepegionux, naneBHe, 3HaAMEHY€
Mepexii MOJIOJ0TO 3 Tapy0odoro CTaHy JI0 CTaHy OAPYKEHOTo JosioBika. [leit puryan
cuMBoOIi3ye HaguieHHs wMosogoro [IJIOAOYOKO YOJIOBIHOKO CHIIOKO,
ITEPEBEJIEHHSI iioro B iHmIMHA comiadbHUN CcTaTyCc — TOCMOJaps, IJ1aBU BJIACHOI
poauHu» [273, ¢. 52], y KOHTEKCTI HEPO3PUBHOTO 3B’ SI3KY 31 CBOEIO POJIUHOIO.

[TapTuHOM wimamox BukonyBaB poib OBEPEI'A no BijjHOIIIEHHIO 10 TBapUH Ta
npupoanux siBuill; «I1[00 He HamaB maneHuii codaka, MOTPIOHO AaTH HOMY TPOXH TiCTa
a00 wmamox nepuioi’ ceixicocneuernoi xniounu» [266, 1. 1, c. 176]. «11lo6 He GosTucs
rpoMy, PaJWIIM ICTH 3aTUTICHABUIMN XJ110 ab0 X110, AKUW TPU3IA MUII, ICTH Kpuxmu
Xxniba 3 HOXa; JamMalau HaJ TOJIOBOIO JIUTUHM JIBl CIIEUCHI pa3oM OYXaHKU, aBaIu
TyBaTH XJIIOHY Jtomaty» [273, ¢. 119].

Konnent JKEPTBA peaizoByBaBcs B €THOJIHTBICTUYHOMY JMCKYPCl, KOJIH
Huuiocs mpo AyXiB — NEPEeBaXHO HEBUIUMI HAANPUPOIHI SBHINA, SIKI 1HO.I
yOCOOJTIOBaNI IOMOBUK, BOASTHUK, PyCaJK{, MaBKH Ta 1H. BOHU MOXyTh TBOPUTH SIK
JOBPO, Tak 1 3JI0, a ToMy pi3HMM AyXaM Hallll Ipallypy TPUHOCUIIU KEPTBH, 100
3aI00pUTH X 1 BIABEPHYTH Bij ceOe HeOakaHUI BIUTMB. 3-Tocepe] 0araTboxX peatin,
cupsimoBanux Ha 3AJIOBPIOBAHHS, ne octanHio poiib BiAirpaBaiu mapTOHIMIYHI
HOMIHalli, moB’s3aHl 3 xJyibom. Hampuknan, nHa Tperii Cnac Hami npegku
BIIIAHOBYBAJIM JicOBUKA. «Y 11ei AeHb (16/29 ceprHs) oMy Kanu Ha TalsiBUHI CKUOKY
X71i6a 3 CULTI0, MUPIT a00 1HIITY )KEPTBY, 11100 BIH HE POOUB 3J1a Ta HE «BOJAMBY JIFOACH
[273, c. 27]. «Okpaeys yinoi xai6unu MOJSKY U KJIaJIW B 3aI140K IS TOMOBUKaY [269,
c. 105]. «Y pycanuuH THXKI€Hb Ha MeXax IOJIiB TOCnoiapi Kiajiu, 0yBao, o umMamxy
xniba 1S pycallok, 100 HE 3aJOCKOTaIM JO CMEpTI JIBYaT 1 XJIOMIIB, SKIIO Ti

MOTPAIIsATh 10 HUX» [279, c. 344]. «/lo)kuHaroun HUBY, >KCHII 3aJHUIIAIN TPOXH
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Hemoxkatux creden 3 komockamu «CmacoBi Ha Oopomy». Ilogekynu, sk oT Ha
UepHiriBiIyHI, KOJI0 «00poan» KJadu oKpacys xaiba, ApioKy coyiv, 6aHbKY 3 BOJOIO
i cmiBaymm: Ore 1001, «60poay, / Xm0, cib 1 Bogal..» [268, T. 2, ¢. 140].

[TapTuHOMU OKpacysb, wmamouox xaiba 4depe3 3B’S30K 3 UMM (XJI1IOMHOIO)
BepOamzyBanu konuent JJOCTATOK. Ha PizaBo «3 ocBsiueHUM XJ1100M III€ JOCBITY
rocroaap 00XOAUTh CBOE TOCTIOIAPCTBO: 3aXO0IUTh IO XyA00H — KOHEH, KOPiB, OBEIIb,
MOTIM Y KJIYHIO Ta 710 O/KUT. « CBIYMBO» KilaJie Xy001 Ha CIIUHY 1 TPOMOBJISIE: «SIKuit
1er map kpacHuil, mo0 maB 1061 bor Taki Temsra (yomara, srHATA...) KpacH». He
IIPOMOBJISIE TaK BiH TUIBKU IO CBUHEH Ta 1ica. [lo3gopoBuBIm otak xyno0y, rocrnoaap
TA€ UWIMAMOYKU CBAYEHO20 XAiba, YMOUUBIIN HOTO B ClIb, KOXKHIA TBapHHi, MO0 yci
Oynu Taki Beceni, sk g boxa muuna» [280, c. 170]. «Ha Pycamuun BenukiaeHs
ypaHIli, sIK TIIBKHU 31i/1e COHIIE, JIBYaTa UIYyTh y MOJIC «HA )KUTa» i OEPyTh 13 CO00I0
X710 i3 HCUMHBLO20 OOPOUIHA, OKPEMO JIJIS I1€1 OKa3ll CreYeHui; MICSITh TOM XJ10 Ha
CBIYEHIM BOAl. Y IOJI JIBYATa JaMaloTh XJIIO HA KUIbKA wMamkie, IUIATHCA HUM
MOPiBHY, a MOTIM KOXKHA HJie Ha HUBY CBOTO 0aTbhKa, JIe pOCTE KHUTO, 1 TaM Ha MeXI
KJIaJie TOM X116 11 MaBOK, — «1100 uTO poamio» [268, T. 2, ¢. 103].

Sk yxe 3azHavanocs, 10 cBara HoBoro poky (Bacuis) B ykpaiHCBKUX OCENSIX
BUIIIKAJIOCA JIBa XJI10U — manauka 1 eacuiv. «Bin eacunsa Biapizamu oxpaeysb 1 IOTPOXY
roayBaJld HUM XynoOy. 3acyieHuid wmamox eacunisi 30epiraau 10 TOTO JTHS, KOJH
BIIEpILIe BUXOIUIH B ImoJIe cistu» [273, ¢. 599].

Mpist npo crabuibnuii JIOCTATOK nocrae B yKpaiHCHKHX Iepeka3ax Ipo
Miiuny xzi6uny (abo i oxpaeys), MO He 3aKIHUYEThCS: « YHOU1 niepen KOpiem 3ransie
JICYH yCiX BOBKIB Ha 0O3HAYEHE MICIIE i TaM TOJIy€ X TPUBE3CHUMH Ha BO31 OKpauysamu
xnioa. Konu ogHOMy 011aKOBI, 1110 MPUIAJKOM OYB y Ty MOpY B JIiCl, BIH J1aB TaKUi
OKpaeyv, TO TOW po3baratTiB 3 HHOTO, OO0 KUIBKO HOT0 HE iNv, BiH yc€ MPUPOCTaB 1
CTaBaB TakuM, sik OyB» [281, c. 605].

Konnient HEBJIAYA BepOanizyBaBcs yepe3 NapTOHIM oobauzeHs. «Bupas
3’ icmu 061U3Hs CTOCYBABCS CIIOYATKY JIUIIIE COOAKH, SIKI TTOKA3YyBaJU IaCULl WMAMOK,
Ta HE JaBalii, a BiH OOJM3yBaBCs; Mi3HIIIE 1€ OyJO NMEPEeHEeCeHO Ha JIIOJIMHY Ha

O3HAYeHHS «HIYOrO He oxepxkatu» [270, c. 163]. Lleit mapToHiM (irypye Takox y
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dbpaseomnoriamax: cniumdmu (6xonumu, cxonumu i m. in.) | 1oeumu (xandamu) 06au3Hs
31 3HaYeHHsAMH: 1) aummTHCcsS ©0€3 TOTro, Ha WII0 PO3PaXxOBYBaB, CIIOJIBABCS; HE
OTPHMATH HIYOTO; 3a3HATH HEBIIA4i B YOMYCh; 2) OJIEp>KaTH BIJIMOBY IPH CBAaTaHHI,
3aNUITHHI; a TaKoX Odicmdmu (odépaicamu) / dicmasamu (00épakcysamu) OOIU3HS,
3a3HATH HEBJAYi y TOMy, Ha 10 PO3PAXOBYBAB, CIOIBABCA, YOO JIOMATABCS; icimu
00.u3HI: 3a3APICHO AUBUTHUCS Ha MO-HEOYIb MPUHAIHE, alie HeaocTymHe [275].

[lapTUHOM OKpacys Ma€e CEMaHTUKY MAariyHOTO BIUIMBY Ha JEsAKI POCIUHU
JiKyBaJdbHOTO Xapakrepy. Hanpukiaz, «3Mi€BoHY (cTapoayO anbmiChKuii) 0COOIUBO
ninyBaiau ropsau. [Ipo ii uynoAiiiny cuily XOAWIIU JIETEHIU. Y BaXKalld, 110 POCIUHA
1151, TOHKUH, 3MI1€N0110HUI KOPiHb SIKO1 BTIKA€, KOJHU, KOMAKUH, HE MOKJIACTH OIS Hel
oKpaeyy xaiba, 37aTHA BUIIIKYBaTH COPOK HEYT, Y TOMY YHMCII TSKKI HEpBOBI» [271,
c. 119].

BinoMo, mo BaxJIKWBY pPOJdb Yy HaOyTTI JWUTUHOIO IMYHITETY BIAIrpae
MaTepuHChbKe MOJIOKO. TypOoTa mpo HOro MOCTAaTHICTH YBIMIILUIA A0 CKIATy JAEIKUX
PUTYaIbHUX NI YKpaiHIIB, Y SKUX (QITYpyIOTh NApTUHOMHU OKpAeysb Ta YilyUiKa.
Hanpuknan, Ha XpeCTUHU «KYM IPUHOCUB XJ1i0UHY, SIKY B HBOTO BIIOMPAIH 1€ B CIHSX,
B/l HEl BIApI3alnu yizywiky W KIamu KyMi 3a nasyxy. Ta 3 Hew Hiuia 10 HEepKBH
XPECTUTU JUTUHY, a TOBEPHYBIKCH, BijlaBajia MaTepi HOBOHapomxeHoro. Komu ta
3’imana momaHy KyMOIO yinywiky, y Hei mMalo OM CcTaTh JOCTaTHhO MOJIOKa s
BUTOJOBYBaHHS IuTHHH» [269, c.96]. Okpacyvr OyB CKIAIHHMKOM MIOTH)KHEBUX
puTyanbHuX ail O kpunuil. [licas 3aMOBISIHHS 10 BOJU (OJTHOTO 3 HAMIaBHIIINX
cakpaJbHUX TEKCTIB): «JloOpuii Beuip, KpuHUIIE, KpacHas JIIBUIIE, BOJO-TI0YKO YJISHO,
3emsie-Matu Ter sHO, kamHe-Opare Iletpo. Ilo3mopoBisito Bac 13 TMOHEIUIKOM,
npuiiMaiiTe x1i6-cineb, 1aiiTe HaM BOJIUIIL HA I00PO», — Y KPUHUITIO OMYCKAIH OKPAEYb
Xniba, KN TpUMad TaM BIJ 3aXOAy N0 CXOAy COHII. Bipwim, mo BiH HaOyBae
JIKYBaJbHUX BJIACTUBOCTEN: KOJM TaKuM X1ibeysb NaTv 3°1CTH MOPOALILIL, TO IPUOY/Ie
Oarato monokay [273, c. 184-185].

Konnenir JIIKYBAHHS peanizyeTscsi 4epe3 CeMaHTUKY MapTOHIMa M KV
«Ha KwuiBmuni Ta IlonTaBuivHI CBIXKI paHW 3alIUTIOBAINA XZIOHUM M'IKyuiem, HUM

BUKAauyBaJIM OMYyXJl 3aJ03U IpU 30J0TyCl. [ apayuil xni6 TPUTHUCKAIU 10 JUIIAIB,

180



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

00pOJaBOK, KIaldd B AyIJIo XBoporo 3y0a» [271, c. 181]. Big mpuctpity — ImKOIH,
3aBAAHOI JIIOJMHI 3JUM OKOM, HaroBOpOM — BOPOXXOUT YM BOPOKKA MOIJIH
BIAMIETITATH» YU «BIAUUIATHY, IIHPOKO 3aCTOCOBYIOUM METOJ «BUKAUyBaHHS»:
sTLeM, Xionum m'skyuem tomo [271, ¢. 275].

Cepen donbkinopHux TeKcTiB, 3amucanux y XIX ct. y KarepunocnaBchkiii Ta
XapkiBcbKill TyOepHisix, Oyna 3adikcoBaHa MapeMis MICTUYHOTO Xapakrepy: <« Sk
Oynemn yeini Hedoioku icth, To Oyaem gobOpe miaBatu» [282, c. 156]. BoueBunp,
BepOanizytoun kouuent 3JIBHICTD, ms mapemis moB’si3aHa 3 XOJOHIMOM X7i0,
OCKIJIbKM Y BUHSATKOBHX BHIIaJIKaxX 3 13Kl B CEJSTHCHKOMY TOCIOAAPCTBI MIT MOIBICTU
caMe X0, Xouya 1HOAI 3 JIKYBAJbHOK METOK HOro 3ajuIlaid JJIs «IBITIHHS
HaBMFCHE.

[TapTuHOM ckubKxa Mir OyTH TOB’s3aHUM TakoX 13 KoHuentom CMEPTD: «3i
wmamxkom X1iba BUPYIIATN HA TONIYKW ToTomneapHuKa. [ mporo Ha BomwHi Ha
MTOBEPXHIO BOJIOMMHU MyCKAIIU CKUOKY X1i6a. Bipumu, 1110 Ha MICII1, 1€ XTOCh YTOIUBCH,
X116 Oyie KpyTUTHCS HABKOJIO OCi Ha OfHOMY MicIii» [269, ¢. 105].

[TapToHIM wmamouxky aKkTyamdi3ye€TbCsl B TEKCTaX MOXOBAIBHOI OOPSIHOCTI Y
3B’Ss13KYy 3 (DYHKIIIOHYBaHHSIM XOJIOHIMA npoxioui kanauuxku. Ha BiHHHUYMHI «y cenax
SIMIinbCHKOrO paifoHy Ha TNOXOPOH IedyTh MpOXiOHi Kanaui. IX namaroTh Ha
wimMamoyku ¥ HECYyThb y MHCII a00 Ha PYIIHMKOBI MiJl Yac MOXOPOHHOI MpOIecii,
PO3MIAI0Th YY>KUM JIFOJISIM 110 A0opo3i 10 nBuHTaps sk BIAKVYII 3A AVYIIY nokiiiHoro.
OTpuMaBmIM  wmamoyox Kanava, moauHa mnoBuHHa mnobaxatu I[[APCTBA
HEBECHOI'O nokiiiHomy a0o MOMOJMTHCH 3a Horo aymry Ta 3’icTd
yactyBaHHD» [273, c. 64].

30ixxkst / 3epHo / 3epHMHA. [[apTUHOM 3epHO HOMIHYE «HAWNOIIMPEHIIINI
KepToBHUM Matepial, mo mae cTiiiky cemantuky ITJIOJFOYOCTI, BATATCTBA,
MOB'sI3aHY 3 OHOBJICHHSIM NMPUPOAU. 3epHoM TOCUTIAIA MOJIOAUX Mepe] BIHYAHHSIM 1
nicast Hpboro. Ha HoBuil pik Bopokuiu: MailOyTHIN 4OJ0BIK Oyae Oaratuii, sIKIIo B
KOMOP1 4yTH 3BYK nepecuranns. Po3kupanu 3epro Mo xaTi, CTapar4uCh YIOBUTH
KUIbKa 3epHUHOK, 1 32 IXHBOIO KUIBKICTIO Mependavanu MaiOyTHii yposxkai. [1ig gac

00xX0/ly JOMY HaMarajucs 3aKUHYTH Y BIKHO 3epHo MIICHWUIIl, 1M00 Mi3HATUCS, YU
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CKOpO TIpUiJe CY/KEHUM, a00 TaKUM YMHOM BHUKJIMKAIM BEJIUKUN YpOXKail; SKIIO
3epHo, KUHYTE B PUHECEHY 13 ICB'SITH KOJIO/ISI31B BO1Y, CIUTMBAJIO, MOXKHA OYJI0 YeKaTH
HApEeUYeHOro. 3epHo MPUHOCUIIM B )KEPTBY AyXaMm npekiB. [Ipu OyaiBHUIITBI HAaCUTIAIN
KYNKU 3epHa Ha YOTUPHU KYTH XaTU W CTEXKWIM: SKIIO MPOTATOM TPhOX HOYEH HIXTO
HOTro HE 3a4enuTh — MiCIie BUOPAHO BJAJIO; CUTIAIH 3€pPHO B SIMH JJIS1 CTOBIIIB, Oy IyI0UH
xaTy, — «mo0 bor mocnaB goBruii Bik» Tomo» [284, c. 96]. «AOu HE MPUTTUHUATIOCS
KUTTS B JIOMI, JIE XTOCh IIOMHO TOMEp, XaTy MICJsl BUHECEHHS MEpIsl OOCUIAIOTh
3eprom» [269, c. 95]. [lepeBakHO B TaKUX BUIIAJKaX L€ OyJ0 nuienuyne 3epHo.

«Maxoei 3epua Oyld CHMBOJOM 3HA4YHOi KUIBKOCTI YOroch, CHMBOJIOM
I[MPOJOBXEHHA POJY. <...> Binomo, mo Ha Bonuni st TpUNUHEHHS MOCYyXU
KHMJIaJIM 10 KPUHUI[b YITKO BU3HAUYEHY KUIBbKICTh 3€peH CBIUEHOT0 MaKy. <...> Makom,
OCBSTYEHUM Y LIEPKB1, 00CUIIAIA MOTHIIH 3aJI0’KHUX MEPIIIB, OCKIIbKU BIPWIIH, 1110 BOHU
HE MOXXYTb MEPECTYINATH KOJia 31 CBIYEHOro Mmaky. Koin 10 XaTu yHaJIUBCS XOAUTH
MOKIMHUK, 11 TEX, 1Ay4d HOPOTU PYXy COHUSA, OOCHUIAIU CBSIYEHUM MAKOM 13
npuMoBIITHHAM: «To/i mpuitner, Sk yBech max mozoupaem» [269, c. 200-201].

VY donpkiopaux tekctax 3 koHuentom JIIKYBAHHS nos’s3yBaBcs napTUTHB
npoco: «Biag muxomanku Opanu 77 3epHun npoca i HaJl TAM POCOM 3aMOBJIsUTH. [loTiMm
KUJaJIM MOT0 y BOJIY ¥ BIpHJIM, IIIO XBOPa JIFOIMHA MaJia OAY>KaTh, 00 repcoHiikoBaH1
JUXOMAHKM Majid MITH 3a BOJOK pa3oM 13 3epHamu npoca. KinbKiCTh 3epHuH
oOyMOBJIEHa TUM, 1110, HA TYMKY JIFOJICH, YCIX JJUXOMAHOK € 77, a 3HaTH, KOTpa 3 HUX
MYYHUTh KOHKPETHY JIOAUHY, HEMOXKJIMBO, TOMY 3aMOBJISUIM B yCiX onpasy» [269,
c. 214]. ITapTuTuB mpowky BXOAUTH 10 CKIIALy KanaMmOypy « Tpowiku epeuxu, mpouiku
npoca, TPOIIIKH B3yTa, TPOIIKU 6oca» [283, c. 312].

MepoHiMiuHI ~ HOMIHAWIi 2opox / eopowiuHa BUKOPHCTOBYBAJIMCA B
PI3HOMaHITHHX 00psAax Ta puUTyaiax, MOB’s3aHUX 31 MITIOOOM 1 AITOHAPOIKEHHSM.
Bonu QirypyoTs y pi3HUX (QOJBKIOPHUX KaHpax: JIereHAaX, Ka3kax, MPUIOBIAKaX,
CHOBUAIHHSX, irpax. [loxomkeHHs eopoxy nerenia NosICHIOE Tak: KOJIW «BUTHAHUM 13
pato Anam yrepiie opaB 3eMJIIO 1 IJIaKaB, TaM, 1€ aJajid Horo Clib03U, BUPIC 20poX.
3a 1H11010 Bepciero, Koau bor mokapas Jtoieit 3a rpixu roioioM, boromartip miakarna,

1 11 CJIbO3H TIepETBOPIOBAIHCS Ha 2opox» [284, ¢. 86]. Bigomoro € nutsda ka3ka mpo
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Kortueopowika, axuii HapoauBCsl 3aBISKH TOMY, IO >KIHKa, y SKOi 3Miil MOJIOHUB
IIICThOX CHHIB 1 JOHBKY, IMPOKOBTHYJA 20powuHy, MO KOTWJACA BI1J KPUHMII.
[TapTuHOMHA HOMIHAIlIS 20pOX TIOCTAE AHTPOIOHIMOM Yy CKJIaal Mapemiil: 3a yaps
(kopons) T'opoxa (I'opowka), ToOTO nyxke maBHO. 3a yaps [ opoxa, ax 6yno arooei
mpoxa (IpUNIOBiAKa); 3a yaps [ opowka, ax Oyn0 100etl MpowKy, K CHie 20pis, a
conomoro mywiunu — i ceui 3 noxooy uuiiu (M. Homuc); Ce 6yno 3a kopons [ opouika,
ane xniba e oOyno ui mpowxu (npukaska). Takox «/ opowiok» — pig BECHSIHOTO
XOpPOBOJIY MariaHoro xapakrepy (cmiBanu: « Buitam, copowky, y Tpu CTpydKH, a PO,
boxe, y 4dotupu, y yotupm»). O. M. AdanacreB moB’sizye «(POJBKIOPHOTO Iaps
T'opoxa 3 mipiaaum 6oratupem [lokotu-I opowrxom, uu Ilepekoru-I opowunkoro, mo
HAPOIMBCS 3 20pouiuHU, Ky TTPOKOBTHYIIA apullsd. Ha iioro mymKky, cCMMBOJIiKa I[bOTO
iMeH1 noB's3aHa 3 [lepyHoMm, nepeayciM i3 TpoMoM Ta OJIMCKABKOO, SIK1 TOW MTOCUIIAE»
[270, c. 149-150]. ¥V ouTsuux 3aragkax MapTHHOM 20poX TOCTa€ CUMBOJIOM 31pOK:
«Topox-Topox! Ilo neui eopox 1 okpaenp xnida (Hebo, 30p1, Micsus)» [285, c. 303].
«Ycs gopora Bcunana copowunkamu (3opi). Ycsi qopora BCUNIAHA cOPOUUHKAMU, 1
XKOJHOI Kypka He BI3h00Oae (3opi)» [274, c. 1109]. T'opox Gauumo i y TiymadeHH1
CHOBU/IIHb: «SIK NIEpJMHMU BBI CHI, TaK 1 2opox HasiBY € CHMBOJIOM CJIi3» [272, c. 54].
Y  Mi}oJIOTiYHOMY MOBOMUCIEHHI YKpAiHLIB MNapTUTUB mMpU 20pOULUHU
BIJIITpaBaB CYTTEBY poOJdb JUIsl BOJIOJMIHHS 4YapiBHUM O00’€KTOM abo HalyTTH
HaJ[3BUYalHUX MOXJIMBOCTEH. «XTO Oaka€ MaTH IIANKY-HEBUJIUMKY, TOW NOBHHEH
3HalTH Ha biaroilieHHs ByXa, BiApyOaTu HOMY TOJIOBY, B3ATH MpuU 20pOUUHU T
3aKOMAaTH X 13 TOJOBOIO Mij MOKYTeM; 10 BenTuKoaHs 111 eopowuny MaroTh IPOPOCTH;
BHPBABIIN iX, Tpeba MITH IO Xpamy, A€ XOAHWTH JIJbKO B 30JOTIH mIammi W ycix
CMIIIIUTH, ajie HOTO HE BUJIHO, 00 IIaNKa Ha HhOMY — HEBUJIMMKA; TpeOda MiIKpacTUCs
Ta 3HEHAIlbKa CXOMUTH B HbOro manky» [270, c. 649]. 3a moBip’siMH, SKIIO 3MilO
BOUTH, pO3pi3aTH il YEPEBO 1, MOKJIABIIMN TYIU MPU 2OPOUUHU, 3APUTH B 3€MJTIO, TO
BUPOCTE KBITKA-TIPOBUAIHHS: MTOKJIAJIU 1i B POT — 1 YUTATUMEIII JTFOJICbK1 TYMKH; «SKIIIO
B 015101 3Mii Bipi3aTH TOJIOBY ¥ MOKJIACTH il y MpaBe OKO 20pOWUHKY, TO BUPOCTE
YapiBHUM CTPYYOK: XTO HOCUTUME HOTO IIpH €001, TOM CTaHE HEBUAUMUM, a XTO 3’iCTh

— MOYHE PO3yMiTH MOBY nTaxiB» [270, c. 129].
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[MaptutuBu 3 copowunu, 10 ecopowun  cakpamizyBajiucs B  TEKCTax SK
obeperoBoi, Tak MmKiMBOI Marii. Hampuknan, camkarodu Xmibd y mid, TOCIOIUHS
Kugana Tyau mpu 2opowiunu abo cmpyyox, 060 Bipuia, MO 1€ OXOPOHUTH XJIIO Bij
Oynb-sikoro TicyBaHHS. «Il[06 HakiauMkaTM Ha KOroch XBOpoOy, MOTPiOHO OyIi0
3aKOIaTH TOPIIMK 3 20poXoM TiJ JUKOIO TPYIICI0 Ha MOJOIUKY: y JIIOJAWHU TOJI
3 SIBUTHCSL CMIIbKU YUPSKIB, CKLIbKU 2opowiun 'y CTpydKy» [284, c. 140-141]. «Komm
20pOX0o8uUll cmMpyyoK 3 JAECSITbMa 3epHUHAMU TIOKJIACTH Ha BO3a, KOTPUM HapeyeHi
MarOTh iXaTH JI0 BIHIIA, TO KOHI HE PyIIaTh 3 MICIlI; 3a TIOBIP SIM, JTIOJMHA, siKa 3’i1a
20pox HaTIiecepile, Ha0yBae 37aTHOCTI 3ypouyBati» [270, c. 149]. Takox Ha HoBuii
PIK OCEJIO «3acCiBaTH Hi TPEUKOI0, Hl 20poxom HE TOIUTHCS — Y TIEPIIOMY POIll OyTyTh
BOJIUTHUCS OJIOXH, a B ipyromy — aupsikn» [270, c. 401].

[Ipo Te, 1m0 JnekceMa epeuka HOMIHYBala JOCUTH BIJIOMUN 1 MOMYJSPHUM B
YKpaiHLIB MPOAYKT, CBIAYHUTH CIOJIYYEHHS IMOXIJAHOIO aJ €KTUBA 2ZpeuaHull 3
MapTUTUBOM [ MmiwKie, 4 Konu, 7 mixie, BXOASYM N0 CKIady kanamOypy «bamakana,
roBopmia, — CiM MIIIKIB epeuanoeo TaBpuna» [283, c. 313] Ta xapTiBIMBUX
(bpazeonorizmiB: cim Miuikis epeudnoi 6denu [i (ma) éci nendeni], cim miuikis epeudnoi
806HU Ma womupu Koni epéuku; cim miwkie epeudnozo Laspina; cim mixie copixis,
epeudHoi 608HU MA 8Ci HENOGHI, — y 3HaYCHHI «HATOBOPUTH, HAIJIECTH Oarato 3aiiBoro,
oesrmy3aoro» [275].

Ciab / mya / rpynouka / apioka (apiook) / Tpimuku (Tpimeuku). MepoHimis
peani3oBy€ETHCS TAKOXK Uepe3 CIIBBIIHOIICHHS MK IITIOTOHIYHUMHU HOMIHALISIMU Cilb
/nyo / epyoouxa / opioka (0piook) / mpiwku (mpiweuxu). JIekceMu cinb Ta X160, MarO4IH
BJIACHY I[IHHICTh Ta CHUMBOJIKY, MaHidectyrorh koHuent €JHICTb y ckmani
KOMITO3HUTY XJ1iO-cinb, TiepeOyBarouu B IICHTpiI OaraThox oOpsaiB. Hampuknan, 24
rpyass, y Jlenb €Brenii, sskuil Ha3uBaeThes «baratoro KyTew», «Ha ropiiok 3 KyTero
KJIaJyTh HAISHULIO a00 KHHIII, 3BepXy — opibok coni» [272, c. 37].

Cro-IBICTI pOKIB TOMY B HEOaratux CiMm’4x cine 0yJia BEJIMKOIO PO3KIIIIIIO, 00
KOIITYBaja Joporo, ii Oeperiu Ta BUKOPUCTOBYBAIHU Ty’KE€ €KOHOMHO. Y 4acH, KOJIU
BUHUKJIA TIpUKa3Ka «3’ICTH ny0 coni», BOHA O3HaYalla IPOXKHUTH 3 JIOJUHOIO TOBTHIA

Jac, 3a KU MO>KHa OyJio JoBijaTucs mpo Bcl il uecHoTH i Baau. Cins MOB’s3aHA 3
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koHnentamu BUTIPOBYBAHHS, ITOBAT'A, OBEPIT", CBAPKA. Bona «cuMBosizye
XKUTTEB1 BUnpoOyBanHs («Hemae moi 6e3 coniy), BUIpoOyBaHHS Ha BIPHICTH 1 IPYKOy
(«bouky coni 3’icu, 3aKMM YOJIOBIKA MI3HAEID»); YaCTO BKHUBAETHCA B oOpsmax, 00
«cinte — cBATAa piu» (3aBKAU TOPSA 3 XJ100M); OJArocClOBISIOTh XiOOM-CILIIO
3aCcBaTaHUX, a MOTIM MOILTIO0JICHNX, HOBY CHHOBY XaTy; KIaayTh Xi0-Ciib HA CTIN Y
CesTBedip; 3yCTpIvalOTh X1i00M-Ciiii0 Ha 3HAK BEJIMKOI MOUIaHH; y MOOYTI JSKYIOTh
3a Xnib, 3a cinw;, X6 Ta Opibox coni — YacTO OCHOBHa ika XjibopoOa, Tomy
yOCOOJIOIOTh Ky B3araji, 3BIICH BITAIOTbCA, KAKyUH: «X71ib Ta cinv!»; 1ypaloyuch
oMy, OJIM3BKHX, BIIMOBIIAIOTBCA THM CaMHUM Bif xziba W coni, 1, HaBIIaKH,
30JMKYIOUUCH 3 KUM-HEOY/ b, PO3JILISIOTH 3 HUM X0 1 Cib, Xai6-ciib 3aBXKIU OyiIu
MPOJyKTaMH HEJIETKOI Mpami, TOMy W KaxXyTh: «3Ha0, MOYIM X7i0 1 Cinby; Cilb
MOBaXaIM e ¥ TOMY, 10 BOHA HIOMTO OXOPOHSE OJi YapiB; HOBOHAPOKEHOMY
KJIAIyTh Y MOCTUIb Cib «Bl YPOKIB»; OXOPOHHOIO € (hopmyina: «Cine TOO1 B 04l Ha
YOTUPU HOU1!»; BEJIUKOIHS TTOCBAUCHA Ciib JOTIOMArae He XBOPITU XyA001, TOMY TaKy
Cine MIIMINIYIOTH 10 KOpMY; ICHY€ TOBIp’s, 1 He Juile B Hamomy Hapomi: «Cinb
pO3CHUTIaTH — CBAPUTHUCS 3 KUMOCH (TUIAaKaTH dYepe3 SKYCh HEBIAdy)»; O3HAKOIO
JABHBOTO >KEPTBOMPUHOIIICHHS € 3BuYail: «I1[00 Borons goBIIe TpUMaBCs, CUIUISTH Y
HBOTO Ciby; TOCTpa Ha CMaK, BOHA O3HAYa€ TOCTPOTY MOTEIMy, IO MOXe OyTH i
«MEPECOTICHUMY; eITY Hapoay (anoctoiiB) XpUcToC Ha3BaB cinio 3emi. bes coni 6e3
xniba xyoas becioa (MpUNoBiaKa); bes coni He cmauno, bes3 xaiba ne cumuo (IpUKa3Ka);
Meni menep ne 0o coni, koau eparoms Ha 6aconi (CI0Ba yyMaka HaMIIMUTKY, SKOMY
CKa3aJu, 110 HaJBOPI JIOIIl 1 HOTO ciib MOKe HAMOKHYTH )» [270, ¢. 541].

VY Oaratbox mapeMisx MapTHHOM Ciib TOCTaBaja 1 sIK HOMIHAIlS TPaJaUIiHHO1
npunpasy, 1 gk iaeHtudikatop JOCTATKY: bez coni — ne conono, 6e3 kpyn — ne
eycmo. Cinb Ha x1ib, a He X116 Ha cinb. 3apodbus Ha cintb 0o oceneoys. Ha binuil x1io —
macno, Ha Yopuuil — cite. Xui6 ma cite imo, 3ame ceoi. Ak citb 6 oui 6nas
[274, c. 1998]. I1po 11 Hepo3prBHHMIA 3B’ 130K 3 BOJIOKO CBIIUATh 3araliku: Y 600i pocme,
y 800i Koxaemwcs, y 600y enade — 6oou 3naxaemsca (Cinw). Ha 600i poounocs, no

C8Imax po3xoounocs, ax nobadums ceorw mamip, mo nompe (Cinwp).
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[TapTuTuBU 2pyodxa, mpoxu, mpiwku coui, sIK 1 MapTUTUB wMamok xnioa (110
3aB'I3yBaJId JITSAM y MO COPOYKH, JOPOCIUM Yy XYCTKY, SIKY HOCHJIM Ha IIHI,
MPUB’I3yBAJIA JI0 TI0siCa TOIO), HAOyBajaM CTaTyCy KOHTJIOMEpATHBIB, TIOB’SI3aHUX 3
kounnentamu  OBEPII,, BAI'ATCTBO, IIOXEPTBA, ceMmaHnTuka  SKUX
BepOanizyBaacs B TeKCTeMax: «SIKIo B xaTi OyJIo 1€ He XpelleHe HEMOBIIS, Ha BIKHO
000B'SI3KOBO KJIANTU mpiwky co/li. 3a TMOBIp M, SKIIIO XBOPOMY JIaTH xo4da O mpoxu
xniba 3 ciwo, BIH He mompe» [273, c.476]. «CBsiueHy ciib 3aCTOCOBYBAJIM SIK
ATIOTPOIIEH Bix 31X CHT: HEI0 06CHIIATH Gy IiBITIO, KIIAIM 10 KOIUCKH HEMOBIIATI,
HacuMNaiu y B3YTTd Mif ycTuiku. <...> 3adikcoBano takoxx ODIPYBAHHSA coxi
BOJISHUKOBI IS TOro, Io0 1o0pe joBmiacs puba. 3 Il€l0 METOW Homy mepen
MOYaTKOM PHOOJIOBIII KHJATU y BOAOUMY epyoKy kam snoi coni» [269, c. 143].
[TapTuTuBU Opidoka, mpoxu coni BepOanizyBanu Takox konuent 3AJJOBPHOBAHHSI,
OCKUIbKM HOMIHYBQJIM pe€allii, 10 BXOIWIM «JI0 4YucCia OOOB’SI3KOBUX MPEIAMETIB,
3a3/ajerip MPUroTOBJICHUX 3 MariyHOI METOIO JJIsl TTOCIBY Ta 30MpaHHS BPOXKalo:
KOJIU CaJIWJIM TOPOJIMHY, Y TIEPIILy SIMKY KJIaJu OpioKy coii, 1100 OyB 1o0puil yposxaif;
10 3aKIHYEHHI1 >kHHUB 017151 CrnacoBoi OOpOAM TEX pa3oM 3 IHIIMMHU HalJKaMU 3auIIaId
mpoxu coniy [272, c. 128-129]. Takox 111 yac BeciuIsg, KOJU MOJIOJIa CUJIUTh Y XaTi Ha
MocaIi, CXWJIMBIIKCH HAJl CTOJIOM, «CBAIIIKM MOKPUBAIOTH ii HAMITKOIO 1 KJIAayTh Ha
TOJIOBY XJ1i0 Ta Opibky coauy [268, T. 2, ¢. 210].

XOJOHIM ciib MIUPOKO 3aCTOCOBYBAJIACA B CKOTAPChKIM Marii: «1mo0 BiBII HE
po30piganucs B ropax, macTyX MICHs MEpIIOro, pUTyaabHOTO 3aMipy MOJIOKA KHJA€e
cile TO KONy 1 cTpinsie 3 pymHuUil (kapmart.)» [266, T.5,c¢. 117], a Takox Yy
OyIiBENbHIN: ciib JOJIaBaJId A0 PO3YUHY, KOJIM MypPyBaJlU Mi4, 00 «sKa ciib COJIOHA,
Taka Oyze i miy Teniay.

Y KOHTEKCTI BOPOXiHb MApTUHOM mpiuieuxu coni HaOyBaB OCOOJMBOI Baru:
«ITi3HO BBeuepi AiBUMHA 3'inana mpiweyku coi, MO0 BUKIUKATH CHpary, 1, JIAraro4u
CIIaTH, 3aMOBJISUIA: «XTO Mill CYJIXKEHUM, XTO M1l pSIIDKEHUH, TON MeHe HanoiTh!» Tomi
CY/DKEHUI MPUXOIUB YBI CHI ¥ mpuHOCHB i iuth [273, ¢. 476].

Ha oGeperoBy (yHKII0 «B1J] pycasok» NapTUHOMA Opi6 (Opibywika) coli BKazye

M. MakcumoBHY, OMMCYIOYH OJHY 3 AIBOYUX IrOp, Y Ha3Bl skoi (QIrypye mapTOHIM
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«Opiby («opibywxa»). «Han ycaxe 31118 pycaiakul JIHOONATh nempyuwky, 3a €K
JIETaJUTIO S BBaXKalo, 110 B1JIOMA T'pa B «OpiOyuKuy TIPEACTABIIIE PYyCaoK, K1 B3araji
Ty>K€ JIFOOJIATh TAaHITIOBATH W KpyTUTHCS. [ pa B Opibyuky 9u B Opoba ONSITaE B TOMY,
IO JBl JIBYMHU, CTABIIM JIUIEM OJIHA JIO OJHOI, JOBJISTHCS MPOCTATHYTHUMH BIEPE]T
pykamMyd ¥, OJWM3BKO TIOCTAaBUBIIM HOTH, IIBUAKO O0OEpPTAIOTHCH, CIIBYYO
MIPOMOBIISIIOUH: /[pi6, Opib, conu Opio; / Ha xameni 6ouka. / IletpoBa mouka / — He
pobiTHruKa. / BurHana Oudka /3a Bopiteukay.... [272, c. 74].

Men / ioxkka / kpanauHa. YuMano noBip'iB Ta IPUKMET B €THOJIIHTBICTYHOMY
CEerMKHTI TTFOTOHIYHOTO JIUCKYPCY IMOB’SI3aHO 3 XOJIOHIMOM Me0. L5 «ymobiieHa ixa,
ocobmmBo gitedt («['ofi, 3 Medom 1 s13UK 3’iCH»); 3/1aBHA BXKUBAETHCS 3 JIKYBAJIBHOIO
MeTOI Ta (IrypyBaB y pi3HHUX OOpsSfonisix Ha BecuUull, Ha PiznBo, MakoBis, npu
MepIIoMy KyIaHHI JIUTHHU, MOXOPOHAX TOIIO; CHUMBOJII3YE B TMOPIBHSUIBHUX Ta
npotuctaBHuX KoHCTpyKIisx koHuenty [IIJCTYIIHICTD, OBJIECJIIMBICTD: «Bin
YKyCuTh 1 medy nacte», «Ha rybax wmio, a B cepui mia»; CIIOKYCIIMBICTD,
[MTOXUBY: «Adu meo, a Myxu Hali3yTh (3HalayThes, OyayTh)» [270, c. 359].

B onHiil 3 yKpaiHCbKMX JIET€HJ MOXOJKEHHS XOJIOHIMA .Meo0 TOB’A3Y€EThCS 3
NapTUHOMAMU wmMamok xiiba ta kpaniuna kpoei: «Komucek cearuii [1aBino nmopanus
IMaTKOM KMHYTOTO cyxoro xiiba pyky Icyca, 1 kpanauna xposi Bnana Ha xii0. «I3
1IbOTO XJ110a 1 KpoBi MOE€1, — ckazaB Icyc, — Oyae Haliconoma ixa Juis T auHm» [273,
c.295]. «Men — MpPOAYKT, 0 Ma€ UIMPOKE PUTyalbHE 3aCTOCYBaHHS, CHUMBOJI
0e3cMepTs, POAIOYOCTI, 370POB’sl, JOCTaTKy, KpacH, IIacTs, «COJOJIKOCTI» KUTTS,
HOT0 Ha3UBAIOTh 17KEI0 OOTIB Ta EJIIKCUPOM KUTTSA. BUKOPUCTOBY€ETHCS B MOXOBANIbHIM,
BECUTbHINA, POJWHHIN, KaJCHTApHIM OOPSIHOCTI Ta HAPOHIA MemuIuHID» [2606,
T. 3, ¢. 207]. Ampiopi 1 IIbOTO BUKOPUCTOBYBANACS HeBeauUKd KilbKiCmb Meoy.
Jlocuth 4acto OOpOIIHSHY BHUIIYKY HaMazyBalld Mmedom ab0 BMOYaIU i B HBOTO:
«Konsa-Koasa-KoasgHuLs, 100pa 3 mMedom NasHULS». Jloockoro (K OAMHUIICIO
BUMIpYy) IO3Hayajgacs HaJMIpHA Jis CHOKHUBAHHS KUIBKICTh MPOIYKTY, MPO IO
CBIIUMTH mapeMii: «Sk men, Tak i soowckorwy, «Tob1 sk Me, TO 3apa3 10 cKa», K1
srogoM HaOymu wmetadopuunoro 3HadeHHs. Konnentu I[POHIS, HEBJIAYA

BepOami3yoThea y (paszeosnoriami gxonumu (3axonumu) wiuiom (piowie Ha wiio)
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Medy, Y SIKOMY «IHCTPYMEHTATHUBY» Wil10, 1110 HE HAJICKUTh JI0 KaTeropii IIFOTOHIMIB,
IMIUTIIIUTHO aKTyali3y€e MapTUHOM KpaniuHa meoy.

Y npukasiii «/losicka 0boemio 3iTcye 00UKy Meay» Ta y Gppaszeoiorizmi «J/1oscka
Ovboemio B 00UIll MEIy» MAapTUHOM J10JcKa 0bo2mio 'y CKIIaJll XOJOHIMa Houxka meoy
BKa3ye Ha «T€ HEeBEIMKe (IPIOHMIIIO), IO TICYE SAKYCh CIIPaBy, BUTIISA YOTO-HEOYIH Ta
iH.» [275].

[TapTuHOM Kpanna (kpanauna) medy BiJIrpaBaB PoJib CUMBOJIYHOTO KOOy B
0araThOX yKpaiHChKUX 3BMYasX. Hanpuknaz, y nepiry nuioOHy HiY 3-TIOCepe pi3HUX
npeametiB it B3aemHoi JIFOBOBI (po3mapuny, TpaBu mo04uk Touo) Qirypysaia
HOMIHAIlIA kpanisa medy. «HoBoHapoOKeHy JIIBUMHKY BIIEpIIEC KyHaiaH 3 JI0AaBaHHIM
y BOJy TpaB’SHHUX BIIBapiB 1 kpaniunxku medy» [266, 1.3, c. 209]. ¥ noxoBanbHi
OOpSTHOCTI MeO IASTh SIK CAMOCTIMHY CTpaBy, 13 HUM TOTYIOTh KYTIO, KOJIMBO, KaHYH,
CUTY, MaXYyTh MeOoM MIMHII, PUTyalbHlI XJ0U i KOpXKI1, JOJa0Th Me) y MUBO Ta
Opary » [266, T. 3, c. 208].

XoJoHIM Me0d GIrypye TaKoX Yy TEKCTaxX-olucax oOpsiojii, MoB’s3aHUX 31
ckoTapcbkoro Mariero: «Ha CpsaTy Beuepro rocrogap OpaB 70 CTailH1 yepnak 3 medom
1 MaJTIOBaB TAJIbIIEM XPECTUK MEKH OYMMa KOXKHIN TBapuHi» [279, c. 40].

e / OLI0K / KOBTOK / IIMATO4YOK / IKapaayna / JymnuHHS / HOPOIIOK.

[Ile 3amoBro a0 XPUCTUSIHCTBA SIlE Yy CJHOB'SH OYyJO CHUMBOJIOM
BOCKPECIHHS, BIAPO/KEHHA XUTTS, cumBonom COHIIS, cunOHIMOM
JUKEPEJIA XXUTTSA y BceecBiTi; XpUCTUSIHCbKa CUMBOJIIKA SIS 32 CTAPOBUHHUMU
JDKepesaMu Taka: wkapaiyna — Hebo, niieéka — XMapH, 6i10K — BOJIU, HCOBMOK — 3eMJIH,
BOTKICTb yCEpENIMHI SULA — CBITOBUM TIpiX; MOOYTye sIK puTyanbHe Ha BenukaeHs,
YKUBAETLCS MPU TATaHHAX 1 3aMOBJISTHHSAX; HUM BHUKA4yIOTh XBOPOOY, MPUCTPIT UM
Bpoku [270, c. 663]. XosoHiM siiye mocTae B 3araiaii Tak: «Ymama OojeHbKa 3
BHCOKOTO TOJIEHbKA, HEMa TaKoro OOHIaps, 00U €1 MOMpPaBUBY.

[TapToHIM 6inox XoOJoHIMA suye (PIrypye y TEKCTaX HAPOIHUX TaJaHb. «y
CKJISTHKY 3 TEIUJIOK BOJOIO BUITYCKaNIM sAeunuti 6inox. dirypa y BUIISAL Xpamy Jis
niBunau o3Hauvana BECIJJIA, ns crapoi xxinku — CMEPTD; kopabens 3 BiTpuiamu

— oapyxeniit xinm mBuake [IOBEPHEHHS wonosika; aiBunni — 3AMDKXS B
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qy>XXOMY KPAI, xnomuesi — JAJIEKI MAHJIPU. Skmio 6inok parToM OMyCKaBCs
Ha gHO ckJsiHKH, 11e BimryBasio CMEPTD, ITOXEXY, CAMOTHICTD Tomo» [273,
c. 613]. [ix yac BOpoKiHHSA Ha CYAKEHOTO «4epe3 MepCTEHb UM BOAY, PO3ILIABIICHE
0JIOBO a00 0Oinok Atiys, podiaun nependadeHHss Ha OCHOBI oTpuMaHux (iryp» [273,
c. 344].

CeMaHTHKa TapTOHIMA J#CO6MOK PEATI3yeTbCI B KOHTEKCTI pPeajeMHOTO
TIFOTOHIYHOTO TabyroBaHHs. «B yKpaiHIliB 10CUTH MOIIMpPEeHa 3a00poHa BariTHUM iCTH
0-HeOY b 3IBOEHE, 3POCIIC — OBOYI, UL 3 08oMma sHcoemrkamu Tomoy» [273, ¢. 31].

[TapTuHOM wimMamouku (Kycouku) Auys B KOHTEKCTI BEJIUKOJHIX OOpsaomii
YHaouHIOBaB 3B 5130k 3 koHuientoM €CJIHAHHSA POY. «VY nepmmii nenp Benukoans
Iiaych un 6aThKo, 0010paBILIM, pO3pi3a€ HA TAPLILI KUJIbKA CBAYEHUX A€Yb HA CTUIBKH
KyCOuKig, CKUIbKM B poauHi nyui. bepe wimamouok, 3ampolrye B3siITU BCIX,
npumoBIsitoun: «Jlail, boxe, me i Ha TOH pIK JOYEKATHCS CBITJIOTO NpPa3HUKA
Bockpecinns [{ax60xoro B macTi 1 310poB'i. Jlaxx0or Bockpec!» PIOMy BIJIIIOB1IAIOTh:
«Boictuny Bockpec!» [280, c. 170].

MariyHuM#u  BJIACTMBOCTSIMM ~ HAQJIUIABCS  MapTOHIM  SI€YHA  WKaApaiyna
(BUKOpPHUCTOBYBAJIACS B PI3/ABSHUX, MACISHUYHUX, IOPIIBCbKUX, MACTYIINX 00psIax).
Oco0nuBe MariyHe 3HaYCHHS MaJla WKapaiyna 3 macXalbHuX seys. Jlo HuX OyIo Take
caMe MoOO0XKHE CTABJICHHS, 5K 1 0 CAKpaJIi30BAHOIO I[1JIOT0, YACTUHOIO SIKOI'O BOHH €.
«Sins cBATATH 00uMIIeHI, 00 00ATHCS, OO CBAYCHA wWKapaiyna He BIlajla Ha 3€MITIO
it He Oyna notontana Horamuy [279, ¢. 231]. «lllkapanyny 3 nMCaHOK YW KpaIllaHOK B
OJIHUX MICIIIX BUKHJAIOTh Ha CTPIXy XaTH, a B 1HIIMX BUHOCSTH Ha TEKY4Yy BOIY»
[279, c. 224]. «Ilepity wikapanyny 31 CBIYEHOTO U KUAAIOTh Y BOAY — Y PIUKY YU B
MOp€: BOHA MOIUIMBE 0 paxMaHiB 1 ckaxe iM, konu Benuknaens» [279, c. 235]. «Ha
NUTIOOHE JIOKE B TEPIy HIY MOJIOJUM MKy Pi3HI MPEAMETH: BIHOK MOJOJIO1,
moJiiHa (CTIIbKHU, CKLUTBKH X0UYyTh JITCH), TOBKAY, wKkaparynu scyvy [286, c. 257-261].

[TapTOHIM wiKkapanynu ik CKIIAJHUK XOJOHIMA peutmKy 8eIUKOOHbOI idiCi TIOCTAE
kouroMmepatuBoMm 110 koHrenty BHIAHYBAHHA ITPEJIKIB (mig wac [IpoBosiB «Ha
rpoOkax»). ¥ cenax 1 mictax Ykpainu (ki"emp XIX 1 mouarok XX CTOMITTS) Ha

Crnobinchkii YKpaiHi «rojioBa pOJWHU BUKHUAAB HA MOTHIIY YAaCTHHY WKAPIYN 3
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BEIUKOOHIX KPAWAHOK, KICTKH 31 CBSYEHOT'O TIOPOCATH Ta CBAYEHY Cilb, a MOTIM
«O0BOAMBY» MOTHIIY CBSIUEHOIO KpEHI0l0 W HAOCTAaHOK BWJIMBAB YapKy TOPLUIKH,
npumoBJIsitoun: «lxre, muifTe, cnoxkupaiiTe i Hac TpimHMX cnoMuHaiiTe!» [268, T. 2,
c.12].

[lapToHiM wKkapanyna 3 6elUKOOHIX s€Yb TIOCTaBaB KOHIJIOMEPATHBOM
kouuenty YBE3IIEUEHHSA Bin ICYBAHHS: «1o6 rycine He moinana KamycTy, ii
MIIKJIaIalid B JIYHKY 3 PO3CaJIOr0; MO0 YpSATYBAaTHCS BiJ JOMAIIHIX KOMaX, FPU3YHIB
Ta TOPOJHIX IIKIJHUKIB 11 PO3KUAATM B XaTaX, KIyHSIX 1 KOMOpax; Ha 3eJieHl CBATKU
HACTPOMJTIOBAIIA WKAPAiyny HA NMPYTUKU M YCTPOMIISIIN 1X y TPpsAAkU. Taki NMpyTUKU
BCTPOMIISTM TaKOX Y HOPH MHUIIIEH 1 IIypiB, 00 iX mo30yTtucs» [266, T. 5, ¢. 20-22].
Pewmtkn Bcboro cesiuenozo 30epiranucs JUisl 3aXUCTy MallOyTHIX CKUPT XJi0a BiA
muteit [272, ¢. 43]. lxapanynu 3 sicyb, BAKOPUCTOBYBAHUX ISl BUITIKAHHS NACKU,
YBa)KaJIM YapIBHUMH — iX PO3BIITYBaJIM HA TUIKAX MJI0JA0BUX AEPEB, CIIO/IIBAIOUYNCH TUM
camuMm nigsumuta BPOXXAMHICTD [269, c. 103].

Konnent 3/I0OPOB’S XYJOBU BepOanizyeTbcsi B TEKCTaxX 3 MapTOHIMaMHU
moguene HA NOPOWOK JYWINUHHA KPAWAHKU, OPIOHI YACMUHKU WKAPATYNU.
Hanpuknan, «mosuene na nopowox 1yununtsa Kpauwlanky TACUIIANIN 10 KOPMIB KypsSM
— «mo0 kpamie Hecaucsy. [IpuilloBIIn 3 LEPKBU, OJHE SIE BiAKIAAaId OKPEMO.
[Ticnst TOTO, SIK PO3TOBIIOTHCS, TOCNOAAP OpaB Te€ CBSIUEHE SIULIE, 111I0B 13 HUM Y CTalHIO
710 TBApHH 1, MPOBOASMYM KPAIIAHKOIO MO CIIMHI KOXKHOT TBAPUHU Tak, 1100 OyB XpecT,
Ka3aB: «Xpuctoc Bockpec!». IloTim oOuMIIatoTh y XaTl 1€ sille B wkapaiynu,
KpUIIATh 11 Ha OpiOHI YacmuHKu, 3MIIITYIOUU 3 BUCIBKAMH 1 IAIOTh iCTH Xy1001 — «11100
ckoTuHa Oya 310poBay. <...> [llxapanyny 3 KpaliaHOK JJaMaJlu Ha HAtlOpiOHIwI wma-
mouku, MO0 BibMa HE MOIJa HE HaOpaTh pocu, 00 TIED POCOI0 BOHA MOXKE
MoTcyBaTH KopiB [279, ¢. 224-225]. I'yceHAT 00KyproBaIu wKapaiynor Biji Mepuioro
rycsiioro st [266, 1. 5, c. 20-22].

Jlexcema wikapanyna noB’si3ana Takox 13 konuentoM OBEPIT )KUTIIA: «11lo6
y XaTy He BIapuB IpiM 1 Oyps He po3Bayuia NnpucaauOHI OylOBH, wKapaiyny Bij

BEJIMKOAHIX S€llb MIJABINIYBAJIM HA TOPUII, KUAAIM B pPO3MajeHy Midu (Y4epHir.), abo

190



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

3aJMIIaiM Ha CBOJIOKY (Kapmart.), <...> CHUNaJd HaBKPYr XaTu, «I100 31uil He
miaxoauBy (BoJuH.)» [266, 1.5, ¢. 20-21].

«ETHOCHMMBOTI3aI1isI 0O3HAKH T0OpPE MPOCTEKYETHCS Ha KOJILOPOHA3BI Oinutl, 110
B HApPOJIHOMY CBITOCTIpUMMaHHI Ha0yJia CHMBOJIY YHCTOTH (0i1a COpOUKA, NOJOMHO 5K
Oinb Oine), Xpacu (bine auuko, 6ine mino), MOPAIBHOI YUCTOTH, CBATOCTI (10O OiloMmy
cnigamu — «CIBATH IEPKOBHI MiCHI», Binuti musxcoens Ha o3HaueHHS CTpacHOTO),
COHS'YHOTO CBITJIA, 3€MHOT0 XHUTTS (binuu ceim)» [270, c. 671]. 3a o3HaKoI0 6in020
KOJBOPY secunoi wkapaaynu (a00 seynoeo Oinka) 3MIMCHIOBABCS MaridyHWA BIUIMB HA
AaKicHUM (Oinuti) xoiip matepiany nis onary, Y BESITEUEHH S xyno6u Big xBopoO Ta
SKICTb 3epna. «11100 MaiibyTHE KOHOIUISTHE MOJIOTHO OYJIO OinuM, a TOJTOBKH 3 CIM'sIM
— BEJIMKHMH, Pa3OM 13 HACIHHSIM 3aKOIyBAJIU MpU 6ApeHUx suys, 4epe3 TpU IH1
BUKOIMYBAJId, a HATOMICTh BCTPOMIIIOBAJIM TpPH TUIOUKK 6inoi BepOH, 3B's3aHi
YEPBOHOK HHUTKOIO, Auys 3'11alH, a wKapaiyny po3KUIalv M0 KOHOIUIAHUKY» [273,
c. 434]. Y xapnarchbKux BIBUApIB 3a00pOHSIIOCS KUJIATU y BOTOHb 3anuuKu Auys n
wKapanyny, «60 B Xyzno0u poOnsiTecsa OimbMa Ha o4ax» [266, T. 5, ¢. 622]. Ilix gac
MEPIIOTO MOCIBY HAIlll MPEIKH OJIATAIN YUCTY 0Ly COPOUKY; KAl B 3€PHO, OCBSUCHE
Ha Benuknaens, suye au wikapanyny, mood i 3epHO OyJIo Take X 4yucte W Oire [273,
c. 472].

VY CBITOrISiAHOMY MOBOMUCIEHHI YKpaiHIIB 1CHYBaB KOHIJIOMEPATHUBHUI
3B’SI30K MDK mapToHiMOM seuna wxapanyna Ta JIKYBAJIBHOKO MATIETO.
«Maitxxe no Bciil YKpaiHi € BipyBaHHSI, 1110 WUKAPAIYNOIO CBSIYEHOI KPAIIAHKU MOKHA
MIIKYpPIOBaTH XBOPY JIIOJIMHY YW TBapuHY Bij mpomnachuil. Kmaxyte wkapanyny
CBAYCHOTO SISl HAa BOTOHb 1 JUMOM IMIJIKYpIOIOTh. Bim Kypsadoi ciinmotu Tex
MIIKYPIOIOTh TaKUM camMuM crocobom» [279, c. 225]. Tonrtatu HOramu pewtmku
nodapOboBaHOTO SIS a00 MTUCAHKH — BETTUKUM TPpiX. XTO OyJie TOBKTU HOTAMU CBSTYCHE
sitiie, Toro bor mokapae xBopoOoro [279, c. 225]. Big ruCTIB NalsITh wKapaiyny
KypsTYOTO SHIIS, PO3TUPAIOTH HA NOPOUIOK 1 TAFOTHh MUTH XBopoMy [289, c. 172].

Uepe3 GhonbKIOpHI HapaTUBU 3 TAPTOHIMOM WKAPAIYyNa TIOCTA€ KOHIICTIT
[TIOITEPEJI’KEHHS six mpeBeHTMBHMI 3aci® Bij BIUIMBY HEYMCTOI CHIIM: «SIKIIO

BilbMa BKOJIE KOTrO-HEOyAb wiKapanynoio 3 THUCAHKH, TOM 3aXBOpI€ 1 «BHCXHE»
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[279, c. 224]. «SIkiio copoka Ham'eThCs BOIW 31 wKapaxynu siys, TO Ha TOTO, XTO
KHAHYB 1[I0 wKapaiyny, Hanajae mponacHuis» [273, c. 434].

lopix / mkapanyna. [lapToHiM wkaparyna K CKIQIHUK XOJIOHIMA 20pix
TaKOX MOXE peaii30ByBaTUCS B CEMAHTHUYHOMY TI0JI1 JIIKyBaJIbHO1 Marii. Hampuknan,
Ha [lonTaBmwHI 3a/y1s1 MBUAKOTO BUIY>KaHHS XBOPOMY Ha MPOTACHUITIO BIlIaJyd Ha
IIMIO WKAPALyny 2peyvbkoeo 2opixa 3 maBykoMm ycepernuni. IIlo6 ybGepertucs Bin
MaJsIpii TaKoX PEKOMEHJyBaJld HOCUTH Ha IIMI MaBydka B wkapaiyni ropixa. Sk
«i3CHXa€ yKJIaJeHUN y Tropici MaByK, TaK MOBUHEH 13COXHYTH W OOJICHUN NEMOH
XBopoOu» [286, c. 48].

Tyma TBapunmM / 4yacTHHH Tymli. ['TIOTOHIYHI MapTUHOMHU XOJIOHIMA myuia
(kpos, cepye, m’sco, cano, xcup, Kicmku, 3you, aitl, meavOyxu, KUuiku) BiTONBAIOTh
naBHE Mi(oIoTiYHE MUCIICHHS! YKPAiHIIIB.

Hanpuknaa, y JaBHIX TekcTax 3adikcoBaHO, 10 Biag  Oe3riias
BUKOPUCTOBYBaJM B 1Ky YacTUHU TBapuH, siki cuMmBoiizyioTh I[IJIOAIOYICTD:
MIIMIITYBaJIM Kpog 3ailisl, YOPHOTO TMIBHS, 3'inalnu cepye i’aka, cmamesi opeanu
ka0aHa, 3aiis, mBHs [266, 1. 1, ¢. 166-168].

KonrnomepatuBHuii 38’ 430K npoctexyerbes Mixk koHrentamu CMIJIMBICTD
1 JIIOBOB Ta ratoroHiunuMu apredakrtamu cepye 1 m’saco. «KopucHUM yBaxanocs
3'ICTH cepye BOMTOrO JIeBa YU BeIMEIA, 100 CTaTH XOpoOpuM 1 MiHUM. Yepes 1e x
TITAM 3a00pOHSIIN iCTH M'sico 3aiI, abu BOHM HE cTanm Oosryzamm» [287, ¢. 532-
548]. «VYkpainmi 3akapraTTs BBaKalOTh, IO SKIIO JaTH JIBYMHI W XJIOIMIIO IO
MOJIOBHHIII cepyst 201yOa, BOHH BIYHO KOXaTUMYTh OJIHE ojiHOTO» [266, T. 4, ¢. 224].

VY Tekcrax 3 HApPOAHOI MEAWIIMHU Ta BeTepuHapii (PIrypyrTh MapTUHOMHU
XOJIOHIMA c8uHAYa myuia. 30KpeMa 3 JIIKyBaJbHOI METOK OOpOJaBKU HATHUpaIU
CHUpUM M'sicom abo ceumsuum caiom 1 3aKOIMyBald Horo abo maBanm coOari [266,
T. 1, c. 234-235]. Tpaaumiiino Ha Pi3znBo Ta BenukaeHb CBUHSYE CaAlo CBATHIIM.
«Césuene cano BBAXAETHCA HAWKPAIIOIO Mas3l0 JUIsl BOJIB, KOJIM B HUX BIJl sipMa
HaTpyThes mui» [269, c. 96]. OcsiueHe Ha BenukaeHs cano «30epiraiu: Sk HaNaayTh
Ha Xyq00y abo Ha CBMHEH 4epBHU, CIiJI JAaTH iM I[bOTO caia 3 XJIOOM — 1 4epBU

BuBeayThC» [288, ¢. 2007: 55].
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[TapTuHOM cano xoJi0HIMa myuia HabyBaB MPAKTUYHO CAaKPAIbHOT CEMAHTUKU Y
CJIOBOCIIOJIYYEHH1 c6s4eHe calo, KOHTJIOMEPATHBHO IMOB'A3YIOYHCh 3 KOHIIEITOM
TTO3UTUBHUM BIUJIMB: «Ilpu moranoMy 360pi CMETaHM JOCBiTYeHi TOCIIONHMHI
paasTh BUMa3yBaTH IJICUUKH ceaueHum caiom». HOB1 TIeUnKy, K 1 TOPIIUKH, 1€ J10
MEPIIOTO 3aCTOCYBaHHS MWJIM, BUCYUIYBAJIU ¥ 1€ rapsuiMU HamMa3yBald BCEPEAMHI
Ta 330BHI CEAUEHUM CAlOM — «CMETaHa Kpare rnepedupaerbes» [288, c. 9].

B erHorpagiyHOMy KOHTEKCTI «HECTAaHIApPTHY» CEMAHTUKY BUSBISIOThH
MApPTUHOMHU M 1CO, Calo, HCUp, KiCmKa, welenta Kicmka, i, ToCTalouYl MEpOHIMaMH
XOJIOHIMIB Jle/leKd, YOPHA C8UHSL, NOPOCS, KOPON, 2adloKa, JI0MA CEUHs, WyKd, OUYOK,
818YA.

VY HapoHii MeaUIHI M sico abo Jrcup nesieku BAKOPUCTOBYBAIIN JJIS1 JIIKYBaHHS
peBMaTH3My, OueH, KOBTYHA, ITWJIM 3 TOPLJIKOIO, 11100 BigsecTH yapu [270, c. 646-667].
Bix Kypsiuoi chinoTH «BHIIIKOBYIOTBCSI TakK: OEPYTh HEYiHKY YOPHOI C8UHI, CBATATH il
Ha BenukzaeHs, TpUMarOTh UIIUH PIK 1 Yy BUMNAAKY XBOpoOu inate» [289, c. 173]. 3a
MOBIP'SIM, KicmKa 3aills, IKUM pO3roBisuiicsa Ha Pi3/1B0, Ma€ HUTIONLY CUITY B MEPIIHiA
TUXJIEHb HOBOTO MicsIIisl.

MitiHi Hamoi, y sIKWX BiJl HOBOJIYHHS IO HOBOJIYHHSI MOYMIIN 200K, TUJIA XBOP1
Ha nponacHuilto. Bipwium, 1mo eadwue m'saco 3uuioe OykBalbHO BCl Heayru. [laBHii
KYyJbT 3Mii MPOCTEXKYETHCA y BIPYBaHHI MpO 1i pojb B OBOJIOAIHHI 3HAXapCbKUM
MUCTEITBOM. KaxkyTh: IKOM 3710BUTH OLITy 2adroky Ta 310patu 3 Hei ompymy, TO XTO O
MEepIINA MOKYIITYBAB TI€i IOWIKH 3 M'sicoM, TOW 3HAB OM yce: SK 3BIpl pO3MOBIISIIOTH,
K TTaxu, TPaBU MEPEUNNTYIOThCA. AJpKe came 3Mii HaBYWIM JIFOJAWHY Ti3HAaBaTH
IUTIOIII BIACTUBOCTI POCIUH, PO3YMITH MOBY KBITIB 1 TpaB. «SIkio youtu 61ty 3mito,
CTapllly HaJl yciMa 3MisIMU, HATOIIMTH 3 HEI cana, a MOTIM BUMA3aTH LIUM CaloM O4i, TO
JIFOIMHA 3MOJKe 0aYMTH 3aX0BaHi I 3emiieto ckapou [270, ¢. 129].

Kicmxka 3 ronioBu Kopomna, 1110, SIK 171000Ba kicmka IIyKH, 10 Ma€ popmy XpecTa,
BUKOPUCTOBYBajacs B OKOJSIPChbKii Marii. XpecTonoaiOHy xicmky IIyKH KIaau i
OCBSTYCHY TMACKY, MTOTIM PO3THPAIU KiC/MK) Ha TIOPOX 1, 3MIIIABIIH 3 MEJIOM, TOTyBaJIH

HaBecHI Omxin. Takox OpKojmaM CTEpTy Ha MOPOLIOK JOOOBY KIiCMKY UIYKH
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3MIITYBaJIU 3 OCBIYEHOIO OOTOSBJICHCHKOI BOJOI0, Y3SITOIO 13 TPHOX UM OLIbIIE MICIIb
[273, c. 25, 544, 667].

[HOMI KicmKu nopocsamu i MIKAPIYITY SIENh 3apUBAIOTh HA TOKY, III00 OXOPOHUTH
X116 Bix muten. KpiMm Toro, xocmsamu nopocamu, xpecmom 3 20108u WyKu, KpUXTaMU,
IO 3aJMIIAIOTHCA BiJl «CBSIUEHOTOY», 1 HIKAPIYMOI MIAKYPIOIOTh Xyno0y i JroAei,
SKIIO TPamUThCS NyXJauHA. 3you nopocsamu W wyku 30€piraloTbCcsi OKpeMo i
y)KMBAIOTbCSI B TOMY BHIIAJIKYy, SIKIIO B KOPOBH OIyXHE BUM'A. 3aCTOCYyBaHHS
HECKJIa/IHE: MO/IaBIISATh BUM'S HABXPECT 3y0amMU nopocamu, a OTIM wyuumu 3yoamu -
1, K&KyTb, XBOpoOa MpoxoauTh [288, c. 55].

Kicmxu 31 «CBSYEHOT0» 3aKOMYIOTh Y MOJI — «1100 Tpaji MOCIBIB HE MOOUBY
[279, c. 231]. Bix rpoMy i 3 1MBH BOE3IIEUyBaJIN MIKAPATYITH BETUKOIHIX €MD 1 KICMKU
OCBSTYEHOTO KabaHYMKa: 1X 3aB'3yBaJid y BY3JIMK 1 30epiraiu mij JaxoM, a TaKoX
3aKOMYBAJIM y TOJI1, TOPO/I, cany. 3a00pOHSIOCS BUKUAATH KiCMKU YEPE3 BIKHO, 1100
BOBKM HeE Noinu XynoOu. Big Oyp'sHiB 3aKkoIlyBajau B ropoji Ta B moii (1o KyTax, Ha
Mexi) ImKapaynu (apOoBaHUX s€lb Ta KicmKu BEIUKOIHBOTO TOpOCcATH [266,
T. 3, ¢. 581]. 'yIynu 3aKkoImyBaiu Kicmku, 0 3aTUIIIACS BiJl puOHUX CMpas, Y3I0BK
MeXI1 I yOe3nedeHHs BiJ BPOKiB [266, T. 2, c. 629]. Il]enennoro xicmkoiwo aomoi
C6UHI TIPUJABIIIOBANIM MYXJIUHY Ha TOpPJi, MOMEPEIHbO TAEMHO MPHUKOMABIIM i HA
JesKui ac 'y 3emuno [266, 1. 2, c. 631].

3 BUHUKHEHHSIM KYJIbTY OMKa JI0 HbOTO 3BEPTAIIMCSA K JI0 TOTEMHOTO MpeKa: y
Ka3kax OMYOK (BOJIMK, TEIHWYKa, KOpoBa) — A00Opoaii 1 omikyH. Takuii OUYOK cam
BENUTH ceOe 3apizatu, abu MPOJOBXKUTH CIYKUTH THM O1THUM CTBOPIHHSAM, KOTPHUX
BiH Y3$B 1111 CBOIO OITIKY 1 3aXHIIA€ B JIFOTOT MaYyXH, HEUYUCTOT CHUJIH, 3Mis 1 T. 1H. «S]
BXKE, — KaykKe OMYOK, — HE XOUYy >KUTh Ha CBITI1: 3ap1KTE MEHE, M 5Cco TIOTKTE, a KICMKU B
CTpiXy 3aTKHITh, TO BUPOCTYTh 3 MOiX KicTok Uyiiko i bauko (co0aku), BOoHM Bam
CTaHyTh Y BeJHUKil puroai» [273, ¢. 517].

Ha Casrtuii Beuip coalii rocrojap JaBaB OKpaelhb XJibda 1 TpyJKy 08euo2o 101,
KM 3acTymnaB 4yacTyBaHHS M’sicoM, 1 mpomoBisiB: «lle Toi xmi® 1 BiBII, IO TH
JorisaaB MeHl Bechb boxuil pik. Sk chnyxkutumenr BipHO 1 B IbOMY pOIli, TO B

HactynHomy Cesitomy Beuopi mie Oibine BizbMmen!» [279, ¢. 40]. «Jlit — xxup poraroi
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XyJo0u Ta OBElb, IO BXXHBAETHCA B 1KY; Y CTAPOBUHY BHUKOPHUCTOBYBABCS MJIs
ocBiTIIieHHs xuTiaay [270, c. 339]. Sk yxe 3a3Hadasiocs, 3a TPAIUIIIEL0, SKIIIO i Jac
001y BIaje mmMaTovdoK xJida, TO HOro CIIiJI MiTHATH, TOIUTYBaTH 1 3’1CTH, a OT SIKIIO
BIIAJIC WMamo4ox M ’sica, ToBOpATh: «Hexal Horo kimka 3’icTh, To ii macts» (ci.
HoBo-Hukomn.) [288, c. 43].

Y piyHOMY KOJII HOMIHAII CBATKOBUX CTPaB OJHUM 13 MOMITHHX € XOJOHIM
Kosbaca, NapTUHOMAMHM SIKOT'O TIOCTAIOTh JIEKCEMHU KUUKA, M 5CO, Calo, Cillb, nepeyb.
3a3Buyail y4aCHUK CBATKOBOTO 3aCTLLIS MIT TI0JIACYBAaTH HEBEIMKOIO KUTBKICTIO IIHOTO
OPOAYKTY — wWMamkom, 110 3HAWUIUIO BiAOOpa)KeHHs B 1POHIYHO-KAPTIBJIUBOMY
KOHTEKCTI napeMiid: «lle Takuii, 110 3a wmamox Kuwiky Mijae ¢iM MITb TIIK) [283,
c. 226], «3a wmamox kogbacu 4YOpTOBI Ayiry npoaacu» [283, c. 155] (HomiHamii
KUuwiKa 1 kogbaca — TyT CAHOHIMHU).

Konuent 'AZIAHHS npo moromy peani3oByBaBCsl B ONHUCax 3aroTiBEIbHUX
POOIT, KOJIM 32 CTAHOM C8UHAYUX Meb0YXie TIepeadadaocs, Yu CIPUATINBOIO OyJie
3uma: «Y Ilosmicci BigMiueHo 3BUYaii raJJaHHs PO 3MMOBY MOTOJTy 32 CTAHOM CeJle3iHKU
3a0UTOI BOCEHU CBHHI (CHOCTEPIral0Th, 3 SIKOrO0 OOKY 3HAXOJIUTHCS MOTOBIICHHS, 1
nepe10ayaroTh Yac 3MMOBHX XOJIONIB)» [266, T. 4, c. 224].

MoJioko / cmetana / cupoBaTka / cup / macio. Jlekcema moioko HOMIHYE
KUBUJIbHY PpIJIMHY, BUPOOJIOBaHY MOJIOYHMMH 3ajo3aMu caMok ccasiiB. Cepen
BUJIOBUX Ha3B — MOJIOKO KOPOB’siue, OyiiBoJIMYE, OJICHsIYe, IOCUHE, KO3s4e, KoOusye,
BepOJIIOKE, OBEUE, OCIMHE TOIIO. Peasiema moioxo Moke MoCTaBaTH B IIIIOTOHIYHOMY
KOPITYCi 1 SIK XOJIOHIM (CMHOHIM 3arajibHOi Ha3BH MOJIOYHUX MPOYKTIB), 1 IK TAPTOHIM
(3-TIocepe1 pemTH MOJIOYHUX MPOIYKTIB: MO0KO / cmemana / cuposamka / cup /
macno).

Monoko kopoeu HazuBaium B YkpaiHi «boxkow pocoro». 3 HUM TOB’si3aHE
YSIBJICHHS PO MOJIOYHY PIUKY, «sKa Te4ue y HapCcTBl MepTBUX. Mosounut (YyMaibKuii)
[Ingx Tako»X aCOILIIOETHCS 3 PIYKOIO, KA BIJOKPEMITIOE TTIOTOMOIYHUHN CBIT, TOOTO LIS
pluKa MOXK€ OCMUCITIOBATHCS 1 SIK MiJI3eMHA, 1 IK HeOecHa. 3apa3zoMm Morounut 1nsax

YSIBJISIETHCS SIK JIOpora Ha Toi cBiT [290, ¢. 145]. V xMapax yOadanu He JuIie JeMOHIB,
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a 1 0O)KECTBEHHHMX IiB, 1110 KUBYTh Y HEOECHOMY OKE€aH1 Ta 31 CBOIX MAaTEPUHCHKHUX
rpyJeil HamoOTh 3eMITIO IOIIEM.

Koposa 3amxmu Oyna IIAaHOBAHOIO YKPAiHIAMM TBApUHOIO. 1i Ha3uBamu
rogyBasibHHIIC0. Bona Oyna mxepeinom JIOBPOBYTY ta BAT'ATCTBA.
®pazeonorisM  MonouHa pika 3 KucitbHumu Oepeeamu BepOamizye KOHIICTIT
JIOCTATOK, cumBomnizye HEMOXXJIMBHI CBIT, 3EMHII PA.

TekcTu, 1110 MICTITh TAPTUHOM MOJIOKO, OMUCYIOTh Pi3HI il JIs 3a0€3MeUeHHS
rioro [IPUBYBAHHS, npeBenTuBH1 3acobu 115 3axucty KopoBu Bif iforo BTPATH,
a TaK0>X BUKOPHCTAHHS MOJIOKA 3 MariyHOIO METOIO.

«I1106 BigpMa HE MIKOAMUIIA XY 001, BUJIMBAIHN MOJI0KO BiJ 11 KOPOBU Ha KOPIHHS
BHKOpYYBaHOTO Oypero aepeBa i3 3aMoBIsHHAM: «I1[06 TBOIO KOpOBy Tak camo
BUKOpumiIo!». Binbmu, 30uparoun pocy (y FOpiiB nens, Ha Tpiiimto, y aens Kymnana),
TaKMM YMHOM B1AOHMpaIOTh y KOPOBU M0.10k0. Boia — OCHOBHMII MariyHui 3acio s
30UTbLIEHHST MOo0oka B KOpoBH. Ilpu nepmomMy Buroni xynoou Ha IOpiiB aeHb, Ha
Pi3aBo Ta 1HIII1 CBATAa KOPOBY OOJIMBAIN BOJOI0, KPOIIUIIU CBSITOIO BOJIOIO, MPOTAHSIIN
MK TTOBHUMH BiipamMu. 3 TI€IO K METOK o0JuBad macTyxiB. ['ocnoauHs 1miopasy,
HaOuparo4u BOy 3 KOJIOJS35, 3BEpTaIacs 10 BOJIU 13 3aMOBJISIHHSIM, Y SIKOMY MpOCHiIa
npuOaBUTH MOI0Ka KOPOBi» [284, ¢. 229-230].

[TaptuHoM monoxo moB’sizanuii 3 koHrentom JIIKYBAHHS B koHTekcTi
HapoIHOT MeTUIIMHU: «BiJ1 4OpHOi XBOpOOH pajliiv BUTIMBATH 3 MOJOKOM BUCYIIEHI i
CTEpTi Ha IMOPOIIOK cepIle, JCreHl i MediHKy JeTiouol mummi» [271, ¢. 274].

He menm manoBaHoio TBapuHOO Oyna i ko3a. [lapTuHomu xozsaue monoko ta
cuposamka TIOCTalOTh y cueHapii oopsmoxiit mis [TOPATYHKY: «lloxexy, 1o
cTasacs BiJi TpO3H, 3araCUTH MOXKHA KO3A4UM MOJIOKOM, a00 cuposamkoro, ado KBaCOM
(JIyupkuii, I'pyOenmiBcbkuit 1 JKuToMUpCchbKuil TOBITH), alie TIEpea TUM, SK MOYaTh
raCUTH MOXKEXKY, XTOCh MA€ PO3JSATTUCS JI0T0JIa 1 TpUdl 000ITrTH HABKOJIO OXOTUICHOT
nonym'ssm OymiBmi» [291, c. 243]. Koszsiue monoko € BaXJIMBOI peajeMOl0 B
OKOJSIpChKIN Marii: «AOu BUKpacTH OJpKUI, 3Haxapi 30Mpaiy MakoBl TOJIOBKH 1
BapWJIH iX y Ko3auomy moaoyi. LluM monokom, yCMOKTAaHUM TIPUIIITHOO OIKOJIOH0,

BOHHM CIIOHYKAJIM 4y>KUX ODKIT 10 epecenenus» [273, ¢. 320].
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[Taptunomu cup 1 macno BepoOamizyoth KoHuent JOCTATOK y cknaai
dbpazeonorizmy srcumu (Kynamucs, naasamu), ax cup y macai. « KopoBait Ha Beciu
MOCUTIAH cupoMm a0 TIiJT KOpOBal KJIaJId TPUJEB'SITh BAPEHUKIB 13 cUpom, MOKIIUBO,
TOMY y BECUIbHIH MICHI 3Th MOPIBHIOETHCA 3 cupoM: «OM, cupy, s Miid, cupy, na O1mui
TH Milt cupy; O, 3TIO X Mild, 3TI0, J1a MUJIHH ke TH cuny» [270, c. 540].

[TapTuHOM WiMamoyoK cupy MOKe BIAIrpaBaTH POJIb MPOBIAHUKA A0 MICTUYHOTO
CBITY B1/IbOM 1 TOMOBUKIB: «I1[00 mobaunTH BigpMy, TpeOa B CUPONYCTHY HEAUTIO TIPH
BeUuepi BUKOJIYMNATH 3 OCTAHHLOTO BapeHUKA cup, 3aB's13aTH y BY3JIUK, IOKJIACTH B POT
1 Tak TpUMATH J10 paHKy. PaHKoM, y «OKHIIaBHiD TTOHEUTOK, HAJIEKUTH MITH JI0 IIEPKBU
1 BUCTOSTH BCIO O01JTHIO Ha OJTHOMY MICIIi, HE IOBOPYXHYBIIIUCH. Y A0oMa, micis o011Hi
Tpeba CXOBaTH cup y TamMaHellb 1 30epiratu Moro pa3om 3 rpiiMu ax 10 BenukomHs.
Ha Benuknens, sk nepecniBaioTh «Xpuctoc Bockpec», cranp Ha manepti. Kotpa 3
KIHOK JI0 TeOe Mmiiiiae, Ta 1 €CTh BiibMa. <...> 30€piriiy Ha 3alyCTH cup 3 BAPCHHUKA B
pOTi, MO’KHA TIOOQUUTH HE TUTBKHU BiAbMY, a i JoMoBUKay» [279, c. 123].

Pociuna / yactuna pocaunu. [1o3UTUBHUN BIUIMB Ha CTaH 370POB’S JTIOJUHU
3YMOBHB IIaHOOJIMBE CTABJICHHS YKPATHIIIB 10 TOPOJIHIX POCIIHUH.

[TapTonim xopine copuitmaBcs sk cumBon CTAJIOCTI, COJIIIAHOCTI
(«Miynuu, sx rxopinusy), POIY («fke xopiuns, make i nacinmsy), BepOagizyBaB
konuentu JIIKYBAHHSA, SMILHEHHA 3JIOPOB’f. «OcBsiuenuii Ha BenukiaeHb
KOpIHb XpoH)y POOWTH, 32 HAPOJHUMH BIPYyBaHHSMH, JIIOJUHY «KPIIMIIOK», odepirae
BCIX, XTO HOro icTh, Bii XBOpOO, a MEpeaycCiM, SIK 1 CBSUEHA MOpK6a, BiJ Kypsadol
cmnotu. <...> [Jubyna obepirana BiJy MOPOBUX XBOPOO, emnijeMii, i HOCHIIU P coO1
SK aroTPOIeH BiJ nepenecHrka. To, XTO HOCUTh Ha MUl yuOyauHy, 3aXHUINaBCs TaAKOXK
Bl OyAb-SIKMX 3JIUX CUJ, 00 yubyra W uachux — ooepir» [269, c. 225]. [lapTuHom
niieka XOJOHIMa yuobyis € ICHTPATHPHOK HOMIHAIIIEI0 B TEKCTaX HOBOPIUYHUX T'aJIaHb
npo goiur: «bepyTh MuOyNIMHY, piKYTH 11 HABMI 1 3HIMAIOTh A1I6KY YAIlICUKAMHU, SIKUX
Mae OyTu 3a yucioM MicsauiB 12. Ha KOXHy yaliedyky HacuIarTh TPOXHU COJI 1
CTaBJISITh HAa HIY HA BIKHO, HA3MBAIOYN KOXKHY YaIICUKy BIIMOBITHUM MicsIeM. Y sIKii

yaredrli Oyie Bojaa, Toi Micsib Oyae pomoBum» [282, ¢. 156].
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3a YKpaiHCBKOIO JIET€HNIOK, «XPIH KOJIWCh OyB IyKe OTPYWHUH, 1 KUIU
3anymainu otpyitiu HuM Icyca Xpucra. Hatepnu xpowny, nanu Cnacurenesi, a BiH 3'iB 1
HE OTpYiBCci. A MOTIM MOOJArociIOBUB XpiH 1 3BEJIB XpUCTHsIHAM Horo ictu. I Temep
JIOJIM iATh Xpix 30KpeMa B JKUIOBUI MOHEIUIOK, 1100 Ha BECh MICT 3aKpimUTUCI. A
Ha BeukaeHb inaTh xpin 3 M'icOM — «1100 MirHImM 0yTn» [279, ¢. 214].

MepoHimu 3y0yi 1 nepa XOIOHIMA YACHUK BITOMI OMTUCAMH iXHIX allOTPOIMEHHUX
Ta JIKyBaJbHUX (YHKIINA. «Y HApOJAl BBaXalOTh, L0 YACHUK OXOPOHSIE BiJ 4apiB Ta
BpOKiB, y3araii Bij 37101 cunu; ne TAJIICMAH, OBEPIT, mo oxopoHsie aroauHy Bix
YCSIKOTO JIMXa, TOIIECTi, 0COOJIMBO BiJ] FadioK, — «yCIo 3apasy Biarause» [270, c. 636].
«JloHuH1 BipATH, 10 KUIbKA HEUMINEHUX 3)0Yi6 4acHUKy B TaMaHIl KOJO TPOIIeH
JOTIOMOXKYTh 3aM00IrTH 3yOOKIHHS i OXOPOHSATH Bl YChOTO 3710r0» [269, c. 227]. ¥
KapIaTChbKUX PEriOHaX YacHUK 3alliKajid B PI3ABIHUM XJI0 KapauyH. Y cepeauHy
KOPOBAI0 YacHUK KJIalld pa3oM 3 000amu i 3epHOM, 30epirarouu MoTiM CepeIUHHUIN
IIMATOK 1 FOAYBaJIM HUM XBOpHUX. /[ po3mi3HaBaHHS HEYUCTOI CHIIM Y 3aKaprarTi
KJIaJIK 3€JIeHI nepa yacHuky B MIanky. ['yIlyJau BBedepi mepes JHEM CB. AHIpIs Bij
B1IbOM KPONWJIM CTAiHIO PIJIMHOI0, BUTOTOBJIEHOI 3 9 KOPOB’AYX «MIIMHIIB» Ta
9 3y6yie uacnuky [266, 1. 5, ¢. 530-531].

CumBOIIYHE HaBaHTaXEHHS MaB 1 mapTuHOM Jaucmsa. «Jloboma —
HaWMOMMPEHIIUK Oyp'sH, 10 3aCMI4y€ OCIBHI Ta TOPOJIHI KYJIbTYPHU; JUCHS TESIKUX
BHJIIB I[i€1 POCIMHHU BXHBAIOTh y 1XKy; 1e Tpamumiinuii cumBon 3JIMIHIB Ta
YBO3TBA, Tomy kaxyTh 1 ciiBatoTh: «OTO Jaca ina, — 3 4aCHUKOM Jio0o1a», «Iloctas
Xaty 3 J1000/1H, a B UyKyto He Beam» [270, c. 341].

[TapTuHOM REntocmKka TpaaUIIiHO TIOB’ I3aHUM 13 TIPOIIECUBOM BUNIKAHHA X1i0a,
koposaro. 1lig xmi0 Ha YepiHl NEpeBaXHO MIJKIJIAAATacs KanycmsaHa NearoCmKa
(nemocmru). Y HapoaHili MEIUILINHI «i3 NEIOCMOK POXCe80l WUNUWUHY BaAPUIH MeO
TS OUMIIICHHS KPOBI, @ TOBUCHI nerocmKu BXKUBAIH IS ToeHHs pan» [270, c. 651].
bapesinox — cuMBOJ A1BOIITBA, 1IBOYOI KPacH, YUCTOTH, MEPIIOTO KOXaHHS («CTeIucCs,
OapBiHKY, a0u JIFOOOB 3 JTIO0O0B'I0 3yCTPIJIACH)), MIITHOCTI 1 CBATOCTI NITIO0Y, KOXaHOT
JOJIMHU, HUM MPUKpAIIATN BECUIbHUI KOpOBal AJig MOJNOAUX. «Y OOWKIB 30MpaHHs

bapsinKy Ha BECULIS € 0OPSIIOBOIO JI€I0; 3a JIETCHION0, 1 'Smb NeloCMOoK TIET KBITKU —
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TO M'ATh 3acajl MACIMBOTO NOAPYKHBOTO KUTTS: nepiua nenoctka — KPACA, npyra
— HIDKHICTD, tpetss — HEBABYTHICTD, uetBepta — 3JIAT'OJIA, n'sta — BIPHICTDH
[270, c. 29].

ILaix / mmaTok. [ToxomkeHHs BIIMIHHOT YaCTHHM YOJI0BIYOTO TiJia MOPIBHSIHO
3 KIHOYUM — KaJiKa — TOB’A3Y€ThCS B €THOTpadiyHUX TEKCTaxX 3 TIIIOTOHIYHUM
napTHHOMOM wmamok soayka v konnentamu [ PIXOITAIIHHS / TIOKYTA: «Y pato
€Ba crokycuia MnepioyoJioBika, 3ipBaBiu s cede it Anama niio 13 3a00pOHEHOT0
nepeBa. BoHa BcTuriia MpOKOBTHYTH CBIiMl uimamok, a BiH — Hi, 4epe3 T€ B HHOTO
3'sIBUJIACS «TYJIsD» B TOpJi. 3 TUX Mip Y TOPTaHi B yCiX YOJOBIKIB «AJJaMOBE SIOTyKO»
[273, c. 611].

bararokoOMInoHeHTHI MepOHiMiUHi YTBOpeHHsl. Y [eIKuX (OJIBKIOPHHUX
TEKCTaX BaXKO BHOKPEMUTH CEMAHTHYHE HABAaHTAKEHHS OKPEMOTO IapTHHOMA,
OCKIJIbKM BOHA CIIOJIYYAa€ThCS 3 LIJIUM KOMIUIEKCOM I1HIIMX MEPOHIMIB y CKIIaJl
XOJIOHIMA Pi3HI HAIOKU.

O6eperoBy (GyHKIIIO TJIIOTOHIYHI MAPTUHOMHU BHUKOHYIOTH B OyAiBEILHOMY
puTyanl 3akjiaJaHHsS CBOJIOKY — Opycy, Ha SIKOMY TPUMA€ThCS CTEIs B Xarl.
C. MakcuMOB Tak OIHUCYE MiIHIMaHHS CBOJIOKA: «l'ocromap CTaBUTh y KpacHIM KyTi
3€JICHY Tally304Ky O€pi3Kd, a MOTIM 13 TpOMaJu TECHApIB BHUCTYMa€E TOH, XTO
CHOPUTHIIINM 1 Ierkuil Ha Hory. Lle — «cistu», HIOU Kpelb SIKUICh, TOHUTENb BCAKOIO
BOpOTa 1 HEYUCTOrO CynocTaTa. BiH MOYMHAE CBAIMIEHOCTYKUTH: 00XOIUTh BEPXHIN
Opyc, ab0 «uepenHuil BIHELbY, 1 Ci€ KpYroM X1ibHI 3epHa 1 xmins. ['ocrionapi B 1iei yac
MoutsiThest bory. [loTiM cistu-kpenb nepectymnae yepe3 CBOJIOK, Ae 01151 caMo1 CepeInHU
HoTro MpuB'A3aHa JIMKOM OBUYMHHA I11y0a, a B KUIIIEHI 11 MOKJIA/IeH] X110, Cilb, WUMAMOK
CMAMNCEH020 M'sica, Kadyan Kanycmu, a B CKISTHOMY TMOCYAl 3eneHe 6uHo (y O1IHSIKIB
20pWUK 3 Kaulero, 3aKyTaHUW y KOxyxX). Jluko mepepyOyeThcsi COKHpOro, IryOa
XamaeThCsl 3HU3Y Ha PYKH, yce, 10 OyJ0 B KHUIICHI, CIIOKUBAETHCS W BUITUBAETHCS
[MakcumoB 1994: 160-161]. TyT MoXxHa NpOBECTH Mapajeib i3 TPaAULIHHUM
MOTOPHUYEM — «CTapOJIaBHIM HApOJAHUM 3BUYAEM YAaCTyBaHHS 3 TPHUBOIY

YCIIIIIHOT'O 3ABEPIHIEHHA sikoi-HeOynb cipasu» [270, c. 374].
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Konuenrtu BJIAT'OCJIOBEHHA, ITAHYBAHHA, JOCTATOK
BepOasizyBanucs B onuci o0psinofiit Pizasa: «Ha Cesituii Beuip rocriogap OpaB MHUCKY,
MiIXOAWB O CTOMYy ¥ HaOWpaB MO KUTbKa JIOKOK KOXKHOI cmpagu. Y CTaifHI MiCHs
0JIaroCJIOBEHHS XyJ00M Y YMCTO BUMHUTE JEPEB’STHE KOPUTO BiH CHUIAB 3 MHUCKH
geyepio, KpUILUB TYAW X71i0, JOCUNAB OopowiHa, CONUB ciino, yce 1e Ao0pe
NepeMilIyBaB JEPEB'SHOI0 KOMUCTKOIO M PO3AUISAB MOMDK yciMa TBapMHAMHU, IO € B
rocrogapcTi» [279, c. 40].

Y BecumpHUX 00psAnonisx OOWKIB «Ha TepeHax CKOJIBIIMHM, OKpIM X1iba 3
YyKpom, MOJIOAI MaJM MpU coO1 11 W MIISHUII0 Ta YaCHUK, OCTaHHIN 3 SKUX MaB
BOepertH ix Bij 3mux cuil: «To Tak Oy, 1110 M JaBaiy 3a ma3yXu MIIEHUIIl TOTPOIIIKH.
A 111€ KOJIO HUX MaB OyTH KYCOK X7iba, mpowKu yyKkpy 1 YacHuk, mood He IIKOIUIO0
HIKOMY, a yyKop, 00 Jr0UIKC, X110, 00 13 xi6om Bee Oymm» [278, c. 23].

Crpasa / inrpenieHTH cTtpaBu. MepoHiMis SIK CEMaHTUYHA YHIBEpcallisl Mae
BUSIB B OINKCAaxX MPUTOTYBaHHSA (pelenTypax) BCIX TJIIOTOHIYHUX apTe(akTiB.
Hampuknan, y HOpMaTUBHOMY JOKYMEHTI IS MIANPUEMCTB PECTOPAHHOIO
rocnojiapcTBa «301pHUK PELENTyp HaIllOHAJBHUX CTpPaB Ta KyJIiHApHUX BUPOOIBY»
3a(h1KCOBAHO TaKl MAPTUHOMHI CKJIQIHUKH X0JIOHIMa bopuy: «HeoOXi1HO0 CKI1a0BOI0
oopity € Oypsaxu, SiKi HaJalOTh MOMY CMaky 1 3a0apBjeHHs. 3a3BU4Yail 1O CKIIany
OopIIiB, KpIM OypsiKie, BXOJATh KANycma, MOPKEA, KApMonjs, nempyuka, yuoyis,
nomioopu (momamue niope), a TaKOXK K8acoJis, A0jayKa, kabayky Tomo. B 0CHOBHOMY,
Ooplll TOTYIOTh Ha KicmKog8omy abo m'sco-kicmkosomy Oyaviioni. bopil MoxHa
MIPUTOTYBATH TAKOX HA KypAuoM) OYablioHi, epubHomy eidsapi. J1iia HagaHHs OopIiiam
CBOEPITHOTO KHUCITYBAaTOTO CMaKy A0 OViblioHie (31e01IbIIOT0 TOTOBUX) JIOJAIOTh
K8ac-cupeybs, Cik KeauleHux OypsKis, OypsaKogy 3akeacky (Hacmoi) Touo. OCHOBHHIMA
BUJI JKUPY, SIKHil BUKOPUCTOBYIOTh ISl GOPIIIB, — caunsue cano. Moro ToBuyTh a60
PO3TUPAIOTH Y CTYIILI 13 YACHUKOM, yubyiero N 3eieHHto nempyuwku 10 yTBOPEHHS
OJTHOPIJTHOT MacH ¥ 3ampaBiIsiioTh HEto OopIil 3a 2-3 XB. 0 TOTOBHOCTI. Pi3H1 BapiaHTH
OOpIIIiB HallYacTimIe HOCATh HATMEHYBaHHS MICIIEBOCTI, B sIKIi BOHU 3'SSBUJIHCH: OOPIII
KUIBCHKUM, TIONTaBCbKUW, BOJMHCHKUH, YEPHITIBCBKUM Ta iHII. OcoOnuBo

MOMYJIIPHUN  YKPAaTHCHKUM OOpI HHUHI PO3MOBCIOKEHUN ycroau. Jlns iioro
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PUTOTYBAaHHS BUKOPUCTOBYIOTH 110 2() pi3Hux npodykmie, o 1 BU3HAYA€E HOTO BUCOKI
CMakoBi BiacTuBOCTi. llepen momaBaHHSIM y Oopil KIaayTh cMemaHy, MOKHA
MIOCHIIATH CTPaBy Opidono Hapizanow 3enennion [292, c¢. 53]. HaBenenuit tekct —
BCTyIIHA YaCTWHA /10 MOJAHUX Jaii B «30ipHUKY» peuentiB OopuiiB. CrnpolOyemo
MPOAHANI3YBaTH TEKCT PEIEeNnTy, IO CKIAJAEThCS 3 KUIBKICHUX TIOKa3HHKIB
CUPOBHHHHMX KOMITOHEHTIB Ta OIHUCY TEXHOJIOTii MPHUTOTYBaHHS, KOPHUCTYIOUHCH

TepMiHAMHU MEPOHIMIi:

Tabmums 3
IMapTuTHBH X0JI0HIMA Hopuy
IMapTunomu KBanTturaruBu
bpymmo (2) Hemmo (2)
bypsaxu 150 120
Kanycma binoxauanna csixca 100 80
Kapmonns 213 160
Mopxesa 50 40
Ilempywxa (xopinv) 21 16
Lubyns pinuacma 36 30
Tomammne niope 30 30
JKup meapunnuil monjieHull Xxap4oeuil 20 20
L{yxop 10 10
Ouem 3%-1u 10 10
bopowno nuwenuune 6 6
Ilepeyv conookuil 27 20
Cano wnux 10,4 10
Yacuux 3,8 3
bynviion abo 600a 700 700
Buxin 1000

Onuc TEXHOJOrIT MPUTOTYBaHHS, y SIKOMY (ITYypYIOThb MapTHHOMHU XOJIOHIMA
oopwy: «bypsKku ATKYIOTh, JOJAIOTh OYem, HCUp, YyKop, momamue niope i TyHKyIoTb
710 TOTOBHOCTI 3 JIOJIABAaHHSIM Heselukoi Kitbkocmi Oynvtiony. HammatkoBaHi MOPKBY i
KOpEH1, Hapi3aHy nigKiibysamu yubymo MacepyroTh 13 scupom. Y Kuniauuti OYIvlioH
KJIaayTh Hapi3aHy Kycoukamu Kapmonno, IOBOIATh 1O KHWIIIHHS, 3aKJIaJaroTh
Hawamkosaxy Kkanycmy, BapsTh npotarom 10-15 xB., n1o1a0Th mywkoearni oypsaxku n
nacepogati osoui. 3a 5-10 XB. 10 3aKIHUEHHS BapiHHS BBOJATH naceposane OOPOUIHO,

po3BezicHE O 1blioHoM A00 80000, COIOOKUL nepeys, Cilb, cneyii. 'oToBUI OopIIT TIepe

201



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

M0JIaBaHHSAM 3aMPaBJISIIOTh CAIOM WHUK, PO3MEPMUM YACHUKOM. BOpIl peKOMEHYIOTh
nojgaBaTi 3 m'sscom (snosuuunoro ab0 CEUHUHON cMemanol W TIOCHIIATH OpIOHO
nHapizanoro  senennto. OKpeMO MOXHA TOAATH  NAMAVWKU 13  YACHUKOM
(peut, Ne 1.100)» [292, c. 54].

KonriaomepatuBHi BiTHOIIEHHS B KOHTEKCTI TEXHOJIOT1T Xap4uyBaHHS OB’ SI3yIOTh
et onmc 13 kounentamu HOPMATUBHICTD ta BE3TIEKA.

BucnoBku. OTxe, MEpOHIMIS SIK CEMaHTHYHA YHIBEpCalisi peai3yeTbCs y
TUIONTUHI TPamyallbHOCTI Yacmuua — yile — eiemerm, MO TEPMIHOJIOTI3YIOThCS K
XOJIOHIM (I11JIe) Ta MapTOHIM (YacTHHA), MOAUISIIOYUCh HA PO3PSAN: MAPTUHOMU —
HOMIHAaIII{ YacTHHHU y (popMi citoBa a00 CIIOBOCIIONIYUCHHS 0€3 3a3HAaYeHHS KiJIbKICHUX
XapaKTEPUCTUK, MAPTUTHUBU — TEPEBAXKHO JABOCIIBHI HOMIHAIi 13 3a3HAYCHHSIM
KUTbKICHHMX MOKA3HUKIB (Y KX JIBOX PO3psIax ceMa HAJIEKHOCTI JIEHOTATa SIK YACTUHU
JI0 LILJIOTO BXOJUTH JI0 IHTCHCIOHATY 3HAYEHHSI ), Ta KOHTJIOMEPATUBH (CeMa HaJIeKHOCTI
JIEHOTaTa SIK YaCTUHU JI0 IIJIOTO BXOJUTH JI0 IMIUTIKATUBY 3HaueHHs). Came 3aBasiKu
KOHTJIOMEPAaTUBHUM 3B’SI3KaM «ETHOCHMMBOJIIKA CJIOBa, TICHO TMEPEIUIITAl0OuUCh 3
€THOCUMBOJIIKOIO TTO3HAYYBAHOI HUM peallii, CTa€ OCHOBHOIO IT1IBAJIMHOIO CTAHOBJICHHS
0COOJIMBUX KOHIICTITYaJIbHUX MOBHUX MPOAYKTIB — €THOKYJBTYPHHUX KOHIICITIB, a00
3HaKIB €THOKYJIBTYpu» [270, c. 4].

CyTTeBy poJib y TIIOTOHIYHIN KapTHUHI CBITY YKPAIHI[IB BiAIrpaBaid MEPOHIMIYHI
BIJIHOIIICHHSI B OMO3HUINIAX: XJIO / XyIOoKHI 031100M 3 TicTa; XJi0 / KpuUXTH; X0 /
OoporHo; x1i0 / mMaTok / okpaenp (Kparoxa, CKUOKa, HUTYIIKa) / M’ SIKyII; 3015KxKs /
3epHO / 3epHUHA; CUTh / my[ / Tpyiouka / n1pidka (apiOoK) / Tpimku (TPIieukn); mem /
JIO’)KKa / KpariuHa; stire / OUTOK / JKOBTOK / IIMATOYOK / IIKapaiyma / JyIImuHHS /
MOPOIIOK; TOPIX / IKapalyna; Tylla TBApUHU / YACTUHM TYII; MOJIOKO / cMeTaHa /
cUpoBaTka / cup / macio; pociuHa / YacTMHAa POCIMHM; TUT / IIMAaTOK, cTpaBa /
IHTPEAIEHTH CTPaBH, y 0araTOKOMIOHEHTHUX MEPOHIMIYHUX YTBOPEHHSX TOIIIO.

ETHOMHIBICTUYHUM 3pi3 YKPATHCHKOTO TIFOTOHIMIKOHY NIEPEKOHYE B TOMY, 1110
MapTOHIMIYHI HOMIHAII1, MAaIOYH BIACHUIA CHUMBOJIIYHHI 3MICT, CTBOPIOIOTh y CKJIaji
XOJIOHIMIYHUX Ha3B CleUU(PIUHUN KOHLIENTyaIbHUNA KOMIUIEKC, KU, OJTHAK, MOXYTh

CIPUIHATY JIUIIE HOCIT a00 3HABII YKPATHCHKUX MOBH Ta KYJIbTYPH.
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2.6 KoMniekcHa nmpupoaa MizkKKyJIbTYPHOI KOMYHiKaii

Y XXI cTomiTTi MDKHAPOIHI BiTHOCHHH BUHIIUTA HA SIKICHO 1HIIIWIA PiBEHB, Yepe3
eMiIeMiI0 Ta BICHKOBHI KOH(IIIKT Oarato Jiroaed 3MIHWIN 3BUYHUI CIOCIO JKUTTS.
Bumyiiena 3miHa Miclisi TPOXUBAaHHS, PO3LIMPEHHS MEPEKEBOI KOMYHIKaIlli Ta
nepexin 0aratboX Taly3ed 70 poOOTH OHJIAMH, CHPHSIIO TOMY, IO Pi3HI HapOIu
YCBIIOMWJIM ce0e, SIK YaCTUHY CBITOBOT'O IIPOCTOPY 1 MAaKJIyCHIBCBKUM TEPMIiH
«ri00abHE CEeJIO» K HIKOJIM, Ha HaIlly AYMKY, HA0yBa€ akTyaJlbHOCTI 1 00YMOBIIOE
HEOOXIJTHICTh JIOCATHEHHS MAKCUMAJIBHOTO B3a€EMOPO3YMIHHSA MK MpPEJACTABHUKAMHU
PI3HHX KyJbTYp. YC€ BHILE 3a3HAY€HE HAJai0 OCOOJMBOI 3HAYYIIOCTI MUTAHHAM
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli 1 CIPUYMHWIO HIABUIIEHY 3allIKaBJIEHICTh Y BUBUYEHHI
TEopii KPOCC-KyJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

MixKyabTypHa KOMYHIKAIllSl € HE TIIbKM CKJIAJHUM 1 0araroacrneKTHUM
SBUIIEM, ajie ¥ MpoLecCoM, 1[0 Ma€ TMEBHI BIACTUBOCTI, 3aKOHOMIPHOCTI, 1, HaBITh,
MPOTUPIYYSI, CAM€ 3aBJSKU 1[bOMY BOHA BUKIIMKAE IM1IBUIIEHY 3allIKaBJICHICTh 1 CTa€
MPEAMETOM KOMIUIEKCHUX HAyKOBUX JOCHIKEHb. MIKKYJIbTypHAa KOMYHIKallld HE
3’SIBUJIACS HECIOJ[IBAaHO 1 HE € (PEHOMEHOM CaM€ HaIllOro 4acy, BOHA ICHyBaja 3
HaWJaBHINIMX YaciB, MaJjia MEBHI €TUKETHI HOPMH 1 MpaBuiia, aje, Ha HaIly IYMKY,
came y XXI ctomiTTi Bi0yJ10Cs YCBIAOMIICHHS i1 HEOOX1THOCTI 1 3HAUYIIIOCT1 HE TITBKU
JUTSI By3bKOTO KOJIa, MPOo(eCiiftHO 3B’ s13aHOTO 3 MPEACTaBHUKAMHU 1HIIHUX JepKaB, aje i
JUTSI IUPOKOTOo 3arana. Brpara emxiTapHOCTI IIbOTO SIBUIA, PO3MIMPEHHS WOTO MEX,
00yMOBHMJIO HEOOXI1JIHICTh I TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHOTO 1 BUBUECHHSI, pO3POOJIEHHS
nediHiid Ta KypciB, M0 HAIalOTh MOXKJIUBICTh YCBIJIOMHTH 1 MPAKTHYHO
3aCTOCOBYBATH 3aCajy MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll y TOBCAKACHHOMY KUTTI. Came 3
KiHIg XX CTOJITTS CBITOBA CIUIBHOTA YCBIJOMIIIOE, 110 3aCO0M >KUTTEISUIBHOCTI
JIOAMHYU HE MOXYTb OLIIHIOBATUCS BUKJIIOUHO 3 TOUKH 30py OAHI€l KyabTypH. CydacHi
rio0aizaiiiiii IpolecH MPU3BEIU HE TIIBKU 0 MPUIIBUJIICHHS KOMYHIKAIl MiX

JOJIbMHU, K1 € HOCISIMUA PI3HHX KYJBTYp, aje ¥ MpOJIEMOHCTPYBAJIM HEOOXI/IHICTDH

203



MODERN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF LINGUISTICS AND
PHILOLOGY

BUPIIICHHS COIIIOKYJIBTYPHUX MpOoOJeM, 0 BUHHMKAIOTh y TPOIIECl CHIBIpaIll Ta
CITIBICHYBaHHS JIFOJIeH 3 PI3HUMH KYJIbTYPHUMH 1 MEHTAJIBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU.

[ToHATTA «KpOC-KYJNBTYpHHUI» YTBOPEHO BIJ AHTIIMCBHKOTO CJIOBa «CrOSS» —
«TEePEeTUHATH, TIEPEXOAUTH 1 «CUlturey», 3HaUEHHSI SIKOTO 3pO3yMIJIO 1 63 TepeKIany.
TakuMm 9WHOM, JOCIIBHO II€W TEPMIH MOYKHA TEPEKIACTH SK «IEPETHH KYJIbTYp».
BinmoBigHO, Kpoc-KyJIbTypHa KOMYHIKAIlsl — 1€ KOMYHIKAIlisi HAa TEPEeTUH1 Pi3HUX
KyabTyp. CbhOrogHI MH PpPO3YMIEMO KpOC-KYJBTYpPHY KOMYHIKAIIO Yy CEHCI
MIXOCOOMCTICHOT KOMYHIKAIli y CHEIialbHOMY KOHTEKCTi, KOJM OJUH YYacCHHUK
BUSBIISIE BJIACHY KYJBTYPHY BIJIMIHHICTH BIJ IHIIOTO. Y CBOIO YEpry, BUKIUKOM
ChOTOZICHHSI € (HOpPMYBaHHS KpPOC-KYJbTYPHOI KOMIIETEHIIIi, M0 BHU3HAYAETHCS
MOXJIMBICTIO 1 SIKICTIO 3J1MCHEHHS KOMYHI KaHTaMHu IPOIECY B3aEMOJIl y Kpoc-
KYJBTYPHOMY JTUCKYPCI.

[ToHATTS KpOCC-KyJbTypHa KOMYHIKallisl YBIMIILUIO Y HAYKOBHM OOIr 3aBISKH
po6oTti E. Xomna ta JI. Tparepa «KynbTypa sik KOMyHIKaIlis: MOJENb 1 aHATI3». Y KHU31
aBTOPU PO3MIISIIAIOTH KPOCC-KYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO SIK OCOOJIUBY Tally3b JIFOJICBKUX
cTtocyHkiB. [IpogoBxkyroun nocmipkeHHs 1boro nutanHs E. Xomn y mocnimpkeHH1
«HimMa MoBa» mnoriamOiroe ITyMKy IIpO B3a€EMO3B’S30K KYJIBTYPH 1 KOMYHIKaIIii.
VYcBiIOMIEHHS  3HAYymIOCTI  1l€i  mpoOjemMu  oOyMOBIOE  1i  BHXIT 3
BY3bKOCIICI[1aTi30BaHOT HAyKoBOi cdepu TyMaHITapHUX JOCIIKEHb J0 CTafdil
MOMyJIIpU3allii ¥ BUXOAY IO PIBHSA CHEIIadbHOI OCBITHBOI JMCIMIIIIHH, IO
MIJITBEPIKYETHCS MOSBOI0 HOBUX JoCHimkeHb. [loganbina po3poOka 3acan Teopii
MIDKKYJIBTYpHOI KOMyHikarii Gyna 3aificiena y xumsi J[x. Konmona ta . ®ari
«YBeICHHS 10 MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIIi».

Po3BUTOK Teopii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlll Ha Cy4aCHOMY e€Tami TICHO
moB’si3aHuii 3 pob6oramu b. TomaminHa, B SKMX BIH BHAUIIE TpU OOOB’S3KOBI
KOMIIOHEHTH, SIKI HEOOX1JTHO 3HATH, 00 3pO3YMITH KYJbTYpPY 1HIIOI KpaiHU, a caMe:
OCHOBHa 1H(popMaliss npo KpaiHy, >KATTEBI NPUHIMIM Ta ILIHHOCTI, MOBEAIHKA

MENIKAHIIIB.
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Takox 3amporOHOBAHO I’ATb OCHOBHMX €TamiB JUISl HAJaro/pKeHHS BAAJIUX
B3a€MOBIJIHOCHH 13 MPEJCTaBHUKAMU IHIIUX KYJIBTYp, SIKI OTpUMalId YMOBHY Ha3BY
«T’stb K»:

1) KynbrypHi 3HaHHs (IpOiH(GOPMOBAHHICTH PO MOBCIKICHHE KUTTS
KpaiHH);

2) KyneTypHa mOBemiHKa (BIIaCHE ITOBEMIHKA, IO € TpUTaAMaHHA
JaHHIN KyJIbTYp1);

3) KynbTypHi HIHHOCTI Ta KUTTEBI PUHITUIIH;

4) KynwsTypHi niepeBaru;

5) KynbeTypHa aganraiiis (agantyBaHHs 10 HOBOI KYJbTYPH).

TinbKM TpU 3aCBOEHHI YChOrO KOMILIEKCY 3 «m’ath K» Oyne MoxinBa
BIIEBHEHA U a/IeKBaTHA KOMYHIKallis 3 IPEICTaBHUKAMHU 1HILIUX KYJIBTYP.

VY iHmii cBoiki moHorpadii b. Tomanin Haronolrye Ha MUKIUCIUIUTIHAPHOMY
XapaKTepl HOBOI HAyKOBOI IUCLMILUIIHY, sIKa (POPMYETHCS Ha MEPETHUHI AaHTPOMOJIOTII,
miHrBictuky, Gimocodii Ta mcuxosorii: “Cross-cultural communication is a
multifaceted subject which has elements from a number of disciplines: anthropology;
linguistics; philosophy; philology” [299].

Bu3zHayaroun MiKKYJBTYPHY KOMYHIKAI[IIO SIK «3acl0 uepe3 SIKUid JIFOAH P13HUX
KyJbTYp MalOTh COpPaBy OJHE 3 OJAHHUM SIK Ha BIACTaHi, TaK 1 Ipu Oe3MOCepeIHHOMY
KoHTakTI» («the way people from different cultures communicate when they deal with
each other either at a distance or face to face»), b. Tomanin i1 b. XepH BizHauuau 00’ eM
1 3MICT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIil SIK MOBJIEHHEBE CIIJIKYBaHHS, 110 0a3y€ThCs Ha
PO3MOBHIN Ta MUCEMHIA MOBI, MOBI Tijla Ta MOBJIEHHEBOTO eTHKeTy («Communication
can involve spoken and written language, body language and the language of etiquette
and protocol») [299].

Ha namy aymky, came y 90-x pokax XX cTomiTTs (OKYC yBaru CycHiJibCTBa
CKOHILIEHTPYBAaBCA Ha MHUTAHHI MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOli, HaOyJI0 MNOMyJSPHOCTI
MNOHATTS «A1aJIOT KyJbTYyp», 110 OyJO CHPUYMHEHO CHPOIICHHSM BCTAHOBJICHHS
MIDKHApPOJIHUX KOHTAKTIB JIJIsl pI3HOMAaHITHUX BEPCTB HACENIEHHS, 1110, Y CBOIO YEpry,

00yMOBMJIO HEOOX1JIHICTh BHUBYEHHS 1 PO3YMIHHSI OCOOJIMBOCTEM KyJNbTYpH I1HIIUX
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HapoaiB. Ha nymky C. XantinrroHa: «Po3BUTOK Takux 3410HOCTEH HEBIJI’€MHUM Bij
3aCBOEHHS «UYyXOi» KYJIbTYypH, aJK€ 3/IaTHICTb OJIHOTO HapoJy 3acBOIOBATU
JOCATHEHHS 1HIIIOTO — OIMH 3 TOJIOBHUX MOKA3HUKIB KUTTE3AATHOCTI HOTO KYJIbTYPH,
HalOYEBUIHIIINK 1HAUKATOP Iporpecy KyabTypu»[300].

JleMOHCTpyIOUM  TpHUKJIaJHE 3HAYEHHS  KPOC-KYyJbTYpHOI  KOMYHIKaIlii
J. Yopenn 1 JI. ®acceTT 3amponoHyBajlu MNPUKIAAN MPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS
HAaBUYOK MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIIi, III0 CIPUSIOTh (OPMYBAHHIO MIKKYJIBTYPHHUX
KOMIIETEHTHOCTEH 0coOHUCTOCTI. JOCHITHUKA BHOKPEMIIIOIOTH TP OCHOBHI aCIEKTH
IILOTO TIPOIIeCy, a caMme: popMmyBaHHS GyHIAMEHTY 0a30BUX MPHUHITUIIIB TEOPii KPocC-
KyJbTYpHOI KOMYHIKaIlli, MPUHIUII HACTYMHOCTI; po30ip Mojenei, crpareriii i
MPUKJIAA1B BUPIIICHHS KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHUX CUTyallid. ABTOpH pO3TIsgaloTh
KOMYHIKAIIiI0 MepeAayCiM SIK Jiajor, 1110 Ja€ 3MOTY BILUTMBATU HAa CIIBPO3MOBHHKA, IO
0OyMOBHMJIO BBEJICHHA HUMH Takoi Je(iHILil IK «KOMyHIKaTHBHE HaB4aHHsI». Came
TakKuid TiAXiA copustuMe (GOpMYBaHHIO MPABUIIBHOTO KOHCTPYIOBaHHS CTYJEHTOM
MOHOJIOTTYHOTO Ta JIaJIOTIYHOTO MOBJICHHS, IO CIPUATUME BUPIIICHHIO MEBHUX
KOMYHIKaTUBHUX 3aB/IaHb Cy4acHOTO €Tally.

Kpoc-kynbTypHa KOMyHIKAIlisl CTa€ MPEeIMETOM JJIsl BABYCHHS Y PI3HUX ray3sax
HayKH, a caMe: JIHTBICTUI, KyJbTYPOJIOT1i, COL[10JIOT1], ICUXOJOrii, ICTOpIi Ta IHILIHUX.
Ha namy aymky, mpu BUBYEHHI IbOTO (PEHOMEHY TAKOX CJIiJI BPaXOBYBaTH, IO B
JIHTBICTHUI TIOHATTS «KPOC-KYJIbTYpHA KOMYHIKAIlisH» TICHO TOB’s3aHE 3 MOHATTAM
«MID>KMOBHOI KOMYHIKaIIii», aJyke CyTTEBUM IUTACTOM JJIsSi BUBUEHHSI MOBO3HABIISIMU €
HaBUYaHHA 1HO3eMHIM MOBI. BuBUatoun iHO3€MHY MOBY MM 3aHYPIOEMOCS Y KYJIbTYPY
KpaiHu, MOBY SIKO1 BUBYA€MO, YATAEMO aBTEHTHYHI KHIKKH Ta TIEP10JIUKY, THM CAMUM
J0JIy4aloYuCh 10 HAayKOBOi M TpoMaJcbkoi OyMKd Ii€i kpainu. KynbTypouoris,
COIIIOJIOTISI, ICTOpist TI 1HII JUCHMUIUIIHM TyMaHITapHOTO UMKy OUIbIIE YyBaru
NPUAUIAIOTE OTPMMAHHIO 3HaHb IMPO CYCHUIbHO-TIOJNITUYHI Ta COILIOKYJIBTYpHI
0COOJIMBOCTI B3a€EMO/IIT MiXK JIFOJbMHU PI3HUX €THOCIB.

BuBuenHs1 0co0MMBOCTEH KOMYHIKAaTUBHOI MOBEIIHKH Yy PI3HUX COIIAIBHUX
chepax crae OAHUM 3 TMPIOPUTETHUX HANPSAMIB JOCHIDKEHHS Yy CYMIDKHHUX

rYMaHITapHUX JUCLUIUIIHAX. Y LIJIOMY, CTaBJ€HHS CYCHUIBHUX HAyK [0
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MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIliil iepegdadae T0CIiKEHHS MPOLIECIB IT1]1 Yac SIKUX TPYIH
Ta 1HJIUBIAM CTPYKTYPYIOTh BIJIAaCH1 YSIBJICHHS, OYIKYBaHHS ¥ OyAyHOTh BJACHY
MOBE/IIHKY, BPAXOBYIOUU CIENU(IKy OTOUYIOYOro CEPEOBHINA Ta HOTO CTABJICHHS 710
TUX YM IHIIUX MOJIeJiel moBeAiHKU. B3arai, MojkHa cKa3aTH, 110 KyJIbTypa CTOCY€EThCS
HAC TUIBKH TOJ1 KOJIU MH CIILIKYEMOCS 3 IHITUMH JIFOJIbMU, IOKA MU € YCaMITHEHUMH,
0T KyJIbTypa HAac HE TOPKAEThCA, ajie, UBYdYl y CYCHUIbCTBI, HE MOXKHA HE
paxyBaTHCs 13 CTAIMMH HOPMaMU Ta MpaBUJIaMH MMOBEIHKH, YSBICHHIMH PO MOTaHe
Ta 100pe, Mpo JierajibHEe Ta HeJerajabHe.

31e01IpIIOr0 Y TPAKTUYHOMY AaCMEKTI KpOC-KyJbTypHa KOMIIETEHTHICTh
MOB’si3aHa 3 PO3YMIHHSIM €(QEeKTUBHOCTI KOMYHIKAIlli, fKa Yy JaHOMY BHIIQJIKy
3QJIEXKUTH Bl PO3YMIHHS KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEH NMPEACTABHUKIB PI3HUX KpaiH,
€THOCIB 1 HapoliB. EQeKTUBHICTh KOMYyHIKaIIll — CKJIaJHE i 6araTorpaHHe MOHATTS, Y
AKOMY MPH OLIHII Pe3yJIbTATy, OTPUMAHOIO Y pe3yJIbTaTl KOMYHIKaTUBHOI TISNIBHOCTI,
MMOBUHHI BPaXxOBYBATUCS MOTO YMCIICHHI CKJIAJ0BI, @ TAKOX, CTYMIHb PO3YyMIHHS, IO
OyJ0 JOCSATHYTO Yy KpOC-KyJbTypHUX KOHTakTax. Kpurepisimu edekTuBHOI
KOMYHIKaIIi1 € TOCTOBIPHICTh, 00’ €KTUBHICTh, CBOEYACHICTh, aJIPECHICTh, JOCTYITHICTD,
HAasIBHICTh 3BOPOTHOTO 3B’5I3KY. 32 HASIBHOCTI MIKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB OCTAHHI TPU
KpUTEepii OB’ sI3aH1 3 IXHIM 3A1CHEHHSAM y KPOC-KYJbTYPHOMY MOJII.

B3aemozpitoun 3 iHIIUMU JIOABMH, MU TTIOYNHAEMO 3aMHUCIIIOBATHCS, SIKUM YHHOM
Tpeba moOynyBaTh Hally KOMYHIKAI[IO, MO0 PEIMMIEHT SIKHAWTOYHIIIE 3pO3yMIB
3MICT HAIlIOTO BUCJIOBIIOBAHHS. BUXO0/514M 13 yChOTO BUIIE3ralaHOTO, MOYKHA CKa3aTH,
[0 TUTAHHS MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlii, JaMa€e KOPAOHU CYTO HAyKOBOTO CBITY 1
CTa€ HEOOXIJHOIO CKJIAQJI0BOIO TOBCSAKIEHHOTO MXHUTTS IEPECiYHOl JIIOJUHU, IO
CBITYUTH MPO MPAKTUYHY HEOOXIJHICThb, 3HAUYYIIICTh Ta HArajibHICTh PO3YMIHHS 1
BUBYCHHS II1€T TPOOIIEMH.

Po3MipkoByrouM TpO KOMYHIKallilo, HaWMEpIIMM, IO CHaJae Ha ITYyMKY, €
TpaaulliifHa, TaK 3BaHa, JiHIMHA KOMYHIKAIlisg, TOOTO BIAIMpaBJIEHHS MOBIJOMJIEHb
1HIIH JTroauHI. BianpaBHUK, BiANPaBIsAiOYN MOBITOMIICHHS, KOJYE HOTO BIATOBIIHO
70 KaHaly TepefaBaHHS, TaKUM CBOEPIAHMM KOJAOM € MOBa, ajie, JJs TOro 100

PEIUTIIEHT CIPUNMHSB 1 HAJICKHUM YMHOM 3p03yMiB 1H(HOpMAIIito BiH TOBUHEH OyTH HE
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TUIBKM Ha OJIHOMY KaHajl 3 aJpecaHToM, aje W pO3yMITH KOJ, TOOTO, Y HAIIOMY
BUIQ/IKY, BOJIOJITH MOBOO. ['0OJIOBHUM 3aBJIaHHSAM 1 METOIO OY/Ib-SIKOi KOMYHIKAIIIT €
TOYHICTh Ta aJEKBATHICTH MepenaBaHHs iHQoOpMarlii 3 ogHOro OOKy, Ta 3JaTHICTh
OTpUMAaHHs, 3aCBOEHHS Ta IHTEPNPETyBaHHs 1HPopMaIlii — 3 1HIIOro. TakKuM YUHOM,
MPOIIeC MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlli HE MOXJIMBUK 0€3 ypaxyBaHHS HEOOX1THOCTI
B3aEMOPO3YMIHHA, MO 0a3yeThCcsl HA 3MaTHOCTI JOCSATHEHHS JOCTaTHHOTO PIBHSA
po3ymiHHs iHPopMaliii 3 000X 60kiB. CyTTEBY pOJib TYT BiIIrpatOTh BIATIHKU 3MICTY,
K1l MalOTh OKpeMi MOBIJOMJIEHHS MiA 4yac OOMiHYy iH(QOpMAIIiHUMH IOHITaMH, 1
HaMaraHHs CTOPIH KOMYHIKAIli OXOMUTH HaWOLIbII 3HAYYIIl W BaXXJIMBI 3 IUX
BIITIHKIB, 110 BIATIOBIJal0Th KOMYHIKATUBHIN CUTYyaIli.

[Ipn xomyHikamii MK KUIBKOMa OCOOAMM PELHUIIIEHT MOBUHEH BIANPABUTH
MeBHY 1H(QOpPMAILI0 y 3BOPOTHHOMY OOIl, MPOJEMOHCTPYBABIIM, M0 OTPHUMAaB
noBijoMicHHS. Takwii 3BopoTHiH 3B’s30k, feedback, wa Hamy aymky e€
HalBOXJIMBIIIMM  €JIEMEHTOM  CIUIKYBaHHS, OCKUIbKHA, TUIBKA  OTPHUMABIIH
MIATBEPKEHHSI, IO TMepile IMOBIIOMJICHHS OTpUMaHe, MU MOKEMO BIANPABIATU
HacTynHe. BrnacHe BIATyK Moxe Mar Oyap-aky GopMy, abo sKech OKpeme
MTOB1JIOMJICHHSI, )KECT, a00 HIYOTO — BCE 11€ € YaCTUHOIO KOMYHIKAITi 1 Ma€ MIEBHUM CEHC.

o rpynu, Tak 3BaHUX, HEJIHIMHUX, 3MICTOBUX MOJIeNiel HaJleKaTh J1aJIOT14HI,
TpaH3aKTHi, CEMIOJIOT14HI, TIOJIbOB1, IHTEPAKTUBHI, ICUXOJIOTT4HI, Pi1ocodChKi Ta 1HIIII
MoJiei KoMyHikaiii. Jlesiki 3 Mojesei 1i€i rpynu 3aKIeHTOBYIOTh yBary ra TOMy, 1o
MOIIMPEHHS TMOBIAOMJIEHb BUKOHYE PUTYaJIbHY (PYHKII}O0, BIATBOPIOIOYM ILIIHHOCTI,
7aja, JOBIPY 4Yepe3 OCMUCICHHS JIOCBITy, SKHH MH PO3JUIIOEMO, TaKUM YHUHOM,
B1/10yBa€ThHCS 30€pEKEHHS CYCIUILCTBA Y Yaci.

C. Xomnn, Hanpukiaa, 0a4uTh NpoOaeMy TpaJULIMHOI KOMYHIKaLi y TOMY, LI0
MPOIIECH KOMYBAaHHS M JACKOAYBAaHHS MalOTh CYTTEBI BIAMIHHOCTI: KOJH, HAPUKIA
PELUIIIEHT COpHUIIMAE il 1HTEpHpeTye MEBHUN MKECT, TO MOKE BKJIaJaTH B HBOTO
BJIACHUM 3MICT, SIKMM MOKE HE CITIBIIaJIaTH 3 TUM, IIJ0 MaB Ha yBa3l aJIpECaHT.

Hymka Bigomoro ¢imosora M.M. baxTiHa CTOCOBHO MiaJIOTi4HOI MOJEN1
CHIJIKYBaHHS BEJIbMH BaXJIMBI JJI pO3yMIHHS Mpoliecy KOMyHiKaillii. Bin BBaxas, 1110

HEOOX1THOI0 O3HAKOIO OY/b-SIKOrO BHUCIIOBIIIOBAHHS € MOro 3BEpHEHICTh, TOOTO 0Oe3
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TOT'O XTO CIIyXa€ HEMA€E TOT0, XTO TOBOPUTbH, aJI5K€ TOBOPSITH 3aBX A1 KOMYCh. By 1b-sKe
BUCJIOBJIIOBaHHS Ha0yBa€ 3MICTY TIIbKH Y KOHTEKCTI, y IEBHUH Yac 1 i IEBHOMY MICIII.
Came baxTin yBIB 0 HayKOBOTO JUCKYPCY KOHIIEIIIIO «XPOHOTOMAaY, IO MOB’S3y€
yac 1 MPOCTIp Yy HEPO3PUBHUN B3a€EMO3B’SI30K 1 JEMOHCTPY€E, IO caMe NEBHUU
XPOHOTOIT HECE BIAMOBIAHE iH(POpMaIliiiHe HaBaHTaXEHHS, sIke Oy/ie 3MIHIOBATHUCS 13
3MIHIOBaHHSIM Oy/b-SIKOTO KOMIIOHEHTY I[hOTO KOMIUIEKCY. ABTOpP KOMYHIIIIOE 3
PECIIOHJIEHTOM 4epe3 TEeKCT, a 3T1HO YsBIIEHb (hpaHIry3bkoro cemioniora P. bapra cam
TEKCT KOMYHIIIIIO€ HE3aJICKHO BiJl aBTOpA 1 KOKHE HOBE MPOUYTIHHS TEKCTY CTBOPIOE
HOBE 3HAYEHHS, YWTay HA4eOTO MHINE BIACHUM TEKCT MOHOBIM. 3 I€I0 TYMKOIO
YYEHOT'0 BaXKKO HE IMOTOJIUTHUCS, a7 PKe MU MaeMO Jy>ke 0araTo TpaKTyBaHb TOTO CAMOT0
TEKCTY PI3HUMU JOCIITHUKAMHU, KOXKEH BIIIIYKYE sl ce0€ IO0Ch, YO0 HE OMITHIIN
1HIIT, Ta HAKJIAJa€ BIACHY CHelU(IKy CIPUNUHATTA Ha KaHBY aHaJII3y€ MOTO TEKCTY.
Ane 1e BIIaCTUBE HE TUIBKM HAyKOBOMY CBITY, C€pel MEepecIYHUX YHMTadiB Ta
PELUIIIEHTIB, CIPUUHATTA TEKCTY TaKOXK CYTTEBO BIAPI3HAETHCA, O0a3ylOuHCh Ha
OCBITHBOMY Ta KyJIbTYpHOMY O€KrpayH/il ajpecara, Ha OTOUYIOUiid HOTro cuTyalii Ta
3IaTHOCTI 10 pedieKcii.

FO. JloTmaH kpuTHKY€E JHIAHY MOJIETIbh, TOOTO CBOEPITHUMN MIEPEKIa] TEKCTY «3
MO€i MOBHM Ha TBOIO», aje, PO3YMIIOUM YCIO CKJIAAHICTH Mpolecy TpaHchepy
1H(hOopMaIii JOCHIIHUK BUCIOBIIOE JYMKY, 1110 «aKT KOMYHIKAIIi CJIIJI PO3IJIAIaTh HE
y SAKOCTI TIPOCTOTO TMEPEMIIEHHs TEBHOTO TMOBIIOMJICHHS, IO 3aJHIIAE€THCS
aJIeKBaTHUM caMOMy co0l1, 31 CBIJJOMOCTI aJjpecaHTa 10 CBIJIOMOCTI ajapecara, a y
SKOCTI MepEKIIaay IEBHOTO TEKCTY 3 MOBU MOTO «S1» Ha MOTO TBOTO «Tv». TyT iieTbcs
HE MpO CYXUHM IMepeKiaj MEBHOrO IOBIJIOMIJIEHHS, a CHPOMOKHICTb JIOBECTH 0
PO3YMIHHSI CIIPUIMAIOUYOTO 3MICT, CYTHICTh I1HQOpMalili Ta 3AaTHICTh PELMITIEHTA
3pO3YMITH TTOCHII.

Sk 3a3navae P. baprt, nponecyanbHiCTh ONOBI1 pO3rOPTAETHCA «3apajd CaMOT0
OTIOBIJIJaHHS, a HE 3apajid MPAMOi i1 Ha TIACHICTh, TOOTO, Y KiHIIl KIHIIIB, 11032 SIKOICh
GyHKIIi, OKpIM CHMBOJIYHOI MisUTBHOCTI SK Takoi. BaximBimor aTpuOyTHBHOIO

XapaKTEPUCTUKOIO OMOBI/I1 (HAPATUBY) € HOT0 CAMOJOCTATHICTh i CAMOIIIHHICTDY.
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[{ixaBuM, Ha HaITy AYMKY, € MOPIBHSHHS MOBHOI JiSJTILHOCTI Ta CIUJIKYBaHHS 3
TaHIIeM, 3aMponoHoBaHe Y. MaTypaHoM, sIKOMY, Ha AYMKY JOCIIITHAKA BJIACTHUBI HE
iepapxisi, KepyBaHHsI i1 KOHKYPEHIIis, a B3aEMHE I JIAITyBaHHS Aii, CIIiBPOOITHHIITBO
monei. BiH BBaxkae, 10 JIIOJICHKI ICTOTH € O10JOTIYHO JIIOOJSYUMH (TaKUMHU, IO
CHiBpOOITHMYAIOTH) ICTOTAMH, a MOBa — I1¢ HaIl 010JIOTTYHMNA crociO KuTTsa. OOMIH
AyMKaMH, CJIOBaMHU, BepOanbHUIl i HeBepOATbHUN KOHTAKT MK JIOABMH, HAa JYMKY
MartypaHu, € HalTrOJOBHINIO COILIAIBHOI0 NOTpeOoto MoauHu. CIiijJl 3a3HaYUTH, 110
BMIHHS BJOBOJIBHATU 110 TOTPeOy PO3BHBAETHCS Y MPOIIECI colliamizallii, JIoAnHa
BUUTHCA OyAyBaTH BIJTHOCUHH, CIJIKYBAaTHUCS, KOHTAaKTyBaTH, pO3MOYUHATU
CHUIKyBaHHA. MaTypaHa CTaBUTh IiJ] CYMHIB JIIHIHY MOJIeJb KOMYHIKaIlii i, BJIacHe,
caM TepMiH «mepenaBaHHs 1H(Gopmarlii», BBaXAalYW HOTO JMIIE HEBAAIOIO
MeTadoporo CIUILHOT MISIIBHOCTI, Y PE3YJIbTATl SIKOI BUHUKAE CXOKUU BIATYK: OUIBII
a00 MeHIl 0M3bKe B3aEMHE PO3yMIHHS 4Oroch iHImoro. [le Haraaye cioa dinocoda
M. MamapaamBiii: He Tpeba HaBiTh HaMaraTucsi 3pO3yMITH 1HIIOTO, 11€ MAPHO, Kpallle
Pa3oM PO3YMITH IIOCh TPETE.

Baxko 4iTKO BHOKPEMHTH Ky CaMe€ YaCTUHY HAIIOTO CHIIKYBaHHS CKJIAIal0Th
BepOaibHa Ta HeBepOajgbHA KOMYHIKAIlisl, BOHH, TaK OM MOBHUTHU, CYIPOBOKYIOTh,
CHIBICHYIOTb 1 B3aEMHO JIOTIOBHIOIOTh OJIHA OJIHY, TOJAI0YH €MOLIMHOTO 3a0apBIECHHS
Ta HIOAHCYIOUH JIP1OH1 JeTaji 3MICTy BUCIOBIIOBAHHS.

Bep6anbHi 3ac00M BUKOPUCTOBYIOTHCS Y OUIBINII YaCTHHI HAIIOTO CBIJOMOTO
CIUIKyBaHHsA. He3Bakaroum Ha cydacHl TEHJEHII iJDKUTAIi3alli Ta Bce OUIBII
IIUPOKOMY 3aCTOCYBAaHHIO Yy CIUIKYBaHHS CY4YacHUX TEXHOJOTIH, BepOasbHa
KOMYHIKAIIisl 3aJIUIIAETHCS OCHOBHUM KaHAJIOM TepelaBaHHsI TTOB1JOMIICHD BiJ] OJTHOTO
1HauBIAyyMa iHImoMy. [lepeOyBaroun 3a KOpIOHOM ab0 CHUIKYIOYHCH 3 1HO3EMLEM,
3HAHHS MICIICBOi MOBH HAaJIaCTh MOJKJIMBICTH 3PO3YMITH OJIHE OAHOTO. Po3paxyHOK
TUTbKM HAa HAaBUYKHU pO3MM(pYBaHHS MOBU MIMIKM Ta >KECTIB, IIBU/IIE 3a BCE, HE
Mpu3BeJe J0 OYIKYBAaHOTO pe3yJbTary, ToOTO 10 aJeKBAaTHOTO PO3yMIHHS
MOBIAOMJICHHS. Y Tpolleci KOMYHIKaIil OepyTh y4acTh yCi Halll I’ SITh BIAYYTTIB, MU
MOXEMO OTpUMYBaTH 1HGOPMAIlIIO 3 TOBOJI IIUPOKOTO CIIEKTpa PECypCiB, ajie BCE K

TaKe caMe MOBJICHHSI € HAUITPOCTIIINM 3aCO000M CIUIKYBaHHS Y IOBCAKIEHHOMY KHUTTI.
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MoBiieHHEBE MOBIJIOMJICHHS BIANPABISAETHCS Ty’KE IIBUJKO, Maiyke MUTTEBO, Aa U
BIATYK HAaIXOAUTh MPAKTUYHO OApa3y MICIs BIANPABICHHS MOBIIOMIIEHHS, a 4acTo,
HaBITh 1 i1 9ac HWOTO BiANpaBieHHs. BepOaibHa KoOMyHiKaIlis BimoOpaskae 6araTo puc
Haloi 0COOMCTOCTI, TakK caMoO SIK 1 €JIEMEHTH Halloi KyJbTypU. YBaKHUH CiyXay
3MOXe€ OfJpa3y AaTH MOMEPEAHIO OLIHKY TOMY, XTO TOBOPUTh. LI o1liHKa, 3BiCHO HE €
OCTaTOYHOIO 1 HE Ma€ OCOOJMBOTO 3HAYEHHS, OJJHAK MH YCI MiJCBIIOMO 1€ POOUMO.
CaMe TakuM 4YMHOM, IiJ 4Yac CIUIKyBaHHS, Maie CIHOHTAaHHO, MM BU3HAYa€EMO
MIPUHATICKHICTD CITIBPO3MOBHHUKA JI0 TIEBHOT KYJIbTYPH, YCBITOMIIOEMO MOKJIIUBICTS 1
IPOIYKTUBHICTh HAIIOT KOMYHIKAITIi.

Cri TakoXX 3a3HAYUTH, 1110 CHIJIKYEMOCS] MU MOCTIHHO, OTpUMaHHs 1H(popMarrii
— e Maibke Oe3nepepBHUI Mpollec, OAHAK, 3HaYHA YACTHHA IMPOIECY KOMYHIKAIll
B110yBa€eThCcsl HecBioMO. Tak, mig yac BepOaibHOT KOMYHIKAIlli MOXKYTh BUHUKATH
MUMOBUIbHI TOMWIKHM, SIKI TOB’si3aHi 3 yToMmor abo ctpecom. Pazom 3 mmm,
HE3BAKAIOYM Ha IME€BHI IMepeBard I[bOTO CHOCOOy CHUIKYBaHHS, MiJ 4Yac Kpoc-
KyJbTYpPHOI KOMYHIKallli BHHUKAIOTh AaCHEKTH, ULI0 YTPYIHIOIOTH JIOCSTHEHHS
pe3yibTaTIB, SIKI MAJIMCA Ha JyMIIl, HE3BAXKAIOUM HA 3arajibHE PO3YMIHHS CHTYyalli 3
ycix OOKIB KOMYHIKaIlii Maike 3aBXKau i 6€3 0COOMMBUX OOCTaBHH, 110 BUHUKAIOTh
M1J] Yac Takoro cninkyBaHHsA. Cepes Takux 0OCTaBHH CIiJ1 3a3HAYMTH: MOBHHI Oap’ep,
piBeHb B3aeMo/li (popMaabHUN 4K HEPOPMaNbHUI); TPUBAIICTh CHUIKYBaHHS; I
koMyHikarii. L{i xputepii J03BOJSIIOTH CKOpEryBaTH HaMIpU 1 MOKIIMBOCTI CTOPIH
KOMYHIKAI[ITHOrO Mpolecy, ajie, TAKOX CJIiJI BPaxOBYBaTH KyJbTYPHO OOYMOBIIEHI
CEMaHTHYHI aCTIEKTH, KOTP1 YITKO OKPECIIIOIOTHCS ITICIS MOI0aHHS MOBHOT'O 0ap’epy.
KoHTeHT crinkyBaHHS, IIHHICHA CKJIAJI0BA MPOIECY OOYMOBIIOETHCS KYJIbTYPHUMHU
OCOOJIMBOCTSIMU  MIPEACTABHUKIB MDKKYJIBTYPHOTO KOMYHIKAI[IHHOTO JUCKYPCY.
Tepminu, 1o 106UparoThCs 17151 TO3HAYSHHS MIKHAPOIHUX Pealtiil 1 MpoIIeciB, MatOTh
TaKOX KYJbTypHO-Teorpa(piyHi KOPAOHHU, AK 1 LIHHICHI NPUHIMUIHU ISl KOXHOTO
OKpEMOTO Haposy.

3HaHHA KYJbTYPHOIO KOHTEKCTY JI03BOJIMTDH 3aMOOIrTH 117101 HU3KH MTOMUIIOK,
0 MOXYThb CHPUYMHUTH 3HUKEHHS €PEKTUBHOCTI KPOC-KYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

[e¥t KOHTEKCT BU3HAYAETHCS HU3KOIO (PAKTOPIB, M0 3HAXOASATHCS 032 MOBHHUM ITOJIEM
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1 IpUTaMaHHI KOXXHIH KyJbTypl: 1€ I[IHHOCTI yCTaHOBJIEHS, peiriiiHa, €THIYHa,
reorpadiyHa Ta coliajJibHa CKJIaJIoBi, AeMorpadiydi Ta TeHJIepHI XapaKTEPUCTUKH,
COLIIaNIbHUM CTAaTyC YYaCHHUKIB.

HepepbanbHa K KOMYHIKaIlisi MICTUTh TTOCTaBH, JKECTH, (POPMHU PI3HOTO POy
MpUBITaHb, pi3HOMaHITHI putyanu. [lapaBepOanbHa — MiMiKa i pyXH Tiia JIOIUHH,
J03BOJICHA KYJIBTYPOIO CTYITIHb BHUSIBICHHS €MOIlIH, TIpaBWja TMOBEMIHKH y TEBHUX
cutyarisx. Ha Hamry aymKy, BaKJIMBO BII3HAUUTH, IO HEMOKJIUBICTh 3/IHCHUTU
BepOaNpHy KOMYHIKAIII0 HAJOCTAaTHHOMY PIBHI MpHU3BEAE M0 IIe OUIbIl 301IbIICHOT
noTpeOu y HeBepOanbHIM KOMYHIKaIlli. AJie MiJ Yac CHUIKyBaHHS 0e€3 CIIIB TaKOX
BUHHMKAIOTh CHenu@iuHl MpoOJieMH aJeKBAaTHOTO pO3yMiHHA. TakuM YUHOM,
MDKKYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI MOKYTh OyTH MPOIHTEPHPETOBAHI SIK PI3HUILISI BEpOATbHUX
1 HeBepOaJIbHUX KOJIIB y crielu(PiYHOMY KOHTEKCTI KoMyHikailii. KoxkHa KyibTypa mae
BJIACHY KOJJOBY CUCTEMY, PO3YMIHHS SIKOi 3aJIEKUTh B1Jl KPOC-KYJIbTYPHOT KOMIIETEHIII1
KOMYHIKaHTIB.

Y oMy Ha cCydyacHOMY e€Tami KpOC-KyJbTypHa KOMYHIKalis — 1€
T1aJeKTUYHUI TMPOIEC, Y KOTPOMY IMO€AHAaHI 0araTo acnekTiB, KOTPl OpPraHI4yHO
30amaHCOBaHI MDK 1HTerpamielo 1 JaudepeHiiaiieo; yHiBepcali3alieo 1
NapTUKYJSIpU3aIlil0; CHIBPOOITHULTBOM 1 KOH(POHTAII€l0, 0 TOrO * BOHU HE
MPOTUCTOATH OJHE OJHOMY Ha aHTArOHICTUYHUX 3aCa/iax, a 3HAXOSATHCS Y BITHOCHHAX
i  B3aeMOOOYMOBJICHOCTI 1 B3aeMOHeoOxigHOCTI. HOBI HampsiMd PO3BUTKY
MDKKYJBTYPHOI KOMYHiKalli O€3yMOBHO IMOBHHHI OyTH 3aCHOBAaHI Ha 1CTOPUYHO
ONTUMICTUYHHUX TIOCTYyJIaTaX, CBIT CTa€ €IUHUM, HAPOAH CBITOBOI CHUILHOTU
YCBIJOMJIIOIOTH 3pOCTal0u€ 3arallbHOKYJIbTYPHE 3HAYEHHS JIOCSATHEHHS HalllOHAJIbHUX

KyJbTYp JJIs1 yChOTO JIFOJICTBA, y CEHC1 (JOPMYBaHHSI 3araJIbHOJIIOJICBKOTO KYJIbTYPHOTO

dhoHmy.
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